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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7246. OMLUVA 0 KONZULARNICH STYCICH MEZI
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A
SOCIALISTICKOU FEDERATIVNI REPUBLIKOU JUGO-
SLAVII

CeskoslovenskA socialistickd republika a Socialisticki federativni republika
Jugoslivie, pfejfce si upravit a rozvljet konzuldrni styky v duchu vz~jemndho
phitelstvi a spoluprice, rozhodly se uzavfit fimluvu o konzuldmch stycich. Za tim
fielem byli jmenovdni zmocn~nci:

za Ceskoslovenskou socialistickou republiku
Karel Voj dek, vedouci odboru ministerstva zahrani~nich vc,

za Socialistickou federativni republiku Jugosldvii
Milan Matijagevik, vedouci odboru stftniho sekretariAtu pro zahrani6nl v~ci,

kteff po v~mbn sv3?ch pln~ch moci, jei byly shleddny v nfleiit~m pofidku a v
pfedepsand form6, dohodli se takto:

HLAVA I

OBECNA USTANOVENf

-ldnek 1

Pro fikely t~to fImluvy maji ddle uveden6 v3razy tento v3znam:

a) ,,konzulit" je generdlni konzulLt, konzuldt, vicekonzulit a konzul -ni
jednatelstvi ;

b) ,,vedoucf konzultu" je osoba povfend vysilajicim stitem, aby v hodnosti
genei-1nho konzula, konzula, vicekonzula nebo konzulrniho jednatele vykonivala
Uinnost spojenou s touto funkci ;

c) ,,konzuldrni fifednik" je osoba zam~stnand na konzulAt6, kterd md konzulskou
hodnost a neni vedoucim konzulAtu ;

d) ,,konzuldmi zam~stnanec" je ka~dd osoba zamrstnani na konzuldt6, kterd
neni zahrnuta pod bodem b a c;

e) ,,pracovnici konzulitu" jsou vedouci konzuldtu, konzulirnf fiednici a konzu-
l-ni zamstnanci;

f) ,,konzulmrni archiv" zahmuje vgechny listiny, dokumenty, korespondenci,
knihy, filmy, zdznamov6 pdsky a rejstHky konzuldtu spolu se §iframi a k6dy, karto-
tdkami a zafizenim ur6en3'm k jejich ulo~eni a ochran6;

g) ,,ob~an" je i prdvnicki osoba.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 7246. KONVENCIJA 0 KONZULARNIM ODNOSIMA IZ-
MEDJU CEHOSLOVACKE SOCIJALISTICKE REPUBLIKE
I SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE

Cehoslova~ka Socijalisti~ka Republika i Socijalisti~ka Federativna Republika
Jugoslavija u ielji da urede i razviju konzulame odnose u duhu uzajamnog prija-
teljstva i saradnje odlu6ile su da zaklju6e Konvenciju o konzularnim odnosima. U tu
svrhu naimenovale su punomodnike :

Cehoslova~ka Socijalisti~ka Republika
Karela Voja~eka, na~elnika Odeljenja u Ministarstvu inostranih poslova,

Socijalisti~ka Federativna Republika Jugoslavija
Milana Matija~evi6a, na6elnika Odeljenja u Driavnom sekretarijatu za inostrane

poslove,

koji su se, pogto su razmenili svoja punomodja, nadjena u dobroj i ispravnoj formi,
sporazumeli o slede6em:

GLAVA I

OP§TE ODREDBE

Clan 1

U smislu ove Konvencije navedeni nazivi imaju sledede zna~enje:

(a) ,konzulat" je generalni konzulat, konzulat, vice-konzulat i konzulama
agencij a ;

(b) ,,rukovodilac konzulata" je lice kome je Dr~ava naimenovanja poverila da u
svojstvu generalnog konzula, konzula, vice-konzula ii konzularnog agenta obavlja
poslove u vezi sa tom funkcijom ;

(c) ,,konzularni funkcioner" je lice zaposleno u konzulatu koje ima konzulami
rang, a nije rukovodilac konzulata;

(d) ,,slu~benik konzulata" je svako lice zaposleno u konzulatu koje nije obuhva-
6eno takorn b) i c) ;

(e) ,,osoblje konzulata" sa~injavaju rukovodilac konzulata, konzulami funk-
cioneri i slu benici konzulata;

(f) ,,konzularna arhiva" obuhvata sve spise, dokumenta, prepisku, knjige,
filmove, trake i registre konzulata, zajedno sa giframa i kodovima, kartotekama,
uredjajima i namegtajem koji su namenjeni njihovom smegtaju i 6uvanju;

(g) ,,driavljanin" je i pravno lice.
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Cldnek 2

1) V souladu s touto fhmluvou md kaldd ze smluvnfch stran prdvo zfizOvat
konzuhtty na fizemi druhd smluvni strany.

2) Zfizeni konzultil, jejich sidla a konzulAmi obvody budou ur~eny dohodou
smluvnfch stran v kaiddm jednotlivdm pHpad6. Po~et pracovnfkfi konzulitu bude
odpovfdat rozsahu jeho 6innosti.

Cldnek 3

1) Vedouci konzultu mfine zahdjit svou 6innost, jakmile po pfedloieni kon-
zulskdho patentu obdrii od pfijimajlciho stdtu exequatur.

2) V konzulskdm patentu je nutno uvdst jmdno a pfijmeni vedouciho konzulitu,
jeho hodnost, sidlo konzulfitu a konzul.rni obvod.

3) Pfijimajicf stAt mfie do vyddni exequatur udlit vedoucimu konzulitu
do~asn6 povoleni k v3konu konzulimich funkci.

Cld-nek 4

1) innost vedouciho konzulAtu kon~i jeho odvoldnim, Aimrthn, nebo odn~tfim
exequatur.

2) V pfpadech odvolni vedouciho konzultu, jeho fimrti nebo odn~ti exequatur
a ve vech ostatnich phpadech znemoinujicich vedoucimu konzulitu v3kon kon-
ztlfmich funkci mfie vysflajici stAt doasn6 pov~fit funkci vedouciho konzulitu
pracovnika tdhoi nebo jindho sv~ho konzuldtu nebo pracovnika sv6 diplomatick6
mise. 0 tomto opatfeni je nutno pfedem uv~domit ministerstvo zahrani~nich v~ci
pijimajicho stAtu. Do~asnrm vedoucim konzulAtu mfile b~t pouze ob.an vysilaji-
ciho stdtu, a to zpravidla s konzulskou nebo diplomatickou hodnosti.

3) Do~asn vedouci konzulfitu poiivA t3ch prAy, v~sad a imunit, kterd se
poskytuji na zAklad6 tdto T[mluvy vedoucimu konzulAtu.

Cldnek 5

1) Vedoucim konzulAtu a konzulirnim fifednikem mfie b3t pouze oban vysila-
jiciho stdtu.

2) Konzulirnmin zan~stnancem mlie b3t i oban pfijfmajiciho stdtu.
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Clan 2

(1) Obe Strane ugovornice imaju pravo, u skladu sa ovom Konvencijom,

otvarati konzulate na teritoriji druge Strane ugovornice.

(2) Otvaranje konzulata, njihova sedigta i konzularna podruja utvrdjivade se

sporazumno izmedju Strana ugovornica za svaki poseban slu~aj. Broj osobIja kon-
zulata odgovarade obimu poslova.

Clan 3

(1) Rukovodilac konzulata mo~e otpo~eti sa radom, kada, po podnogenju
patentnog pisma, od Dr~ave prijema dobije egzekvaturu.

(2) Patentno pismo treba da sadr2i ime i prezime rukovodioca konzulata,
njegov rang, sedite konzulata i konzularno podru~je.

(3) Dr~ava prijema mole do izdavanja egzekvature dati rukovodiocu konzulata
privremenu dozvolu za obavljanje konzularnih funkcija.

Clan 4

(1) Delatnost rukovodioca konzulata prestaje njegovim opozivom, smrdu ili
povla~enjem egzekvature.

(2) U slu~aju opoziva rukovodioca konzulata, njegove smrti, ili povla~enja
egzekvature, kao i u svim ostalim slu~ajevima koji onemogu6avaju rukovodiocu
konzulata obavijanje konzularnih funkciia, Dr~ava naimenovanja mo2e privremeno
poveriti ovu funkciju &lanu osobIja toga ili drugog svog konzulata, ili slubeniku

svoje diplomatske misije. 0 ovome treba prethodno obavestiti Ministarstvo inostra-
nih poslova Dr~ave prijema. Privremeni rukovodilac konzulata moie biti samo
driavljanin Dr~ave naimenovanja i po pravilu sa konzularnim ili diplomatskim
rangom.

(3) Privremeni rukovodilac konzulata uiva ista prava, privilegije i imunitete
koji se daju na osnovu ove Konvencije rukovodiocu konzulata.

Clan 5

(1) Rukovodilac konzulata i konzularni funkcioner mo~e biti samo driavljanin
Dr~ave naimenovanja.

(2) Slu~benik konzulata mo~e biti i driavljanin Driave prijema.
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HLAVA II

VWSADY A IMUNITY

Cldnek 6

1) Pfijimajici stit u~ini vgechna potfebng. opatfeni, aby vedoucimu konzulitu
umoinil v3kon konzulinich funkci a po2iv6ni priv, v3sad a imunit stanoven3ch
touto Ujmluvou.

2) Pfijima]ici stit bude jednat s vedoucim konzuldtu a s konzulArnimi fifedniky
s ndleitou fictou a zajisti ochranu jejich osoby, svobody a dfistojnosti.

Cldnek 7

1) Pracovnici konzultu nepodlhaji pro svou 6innost ph vfkonu konzuldmich
funkcf pravomoci soudAi ani sprdvnich orginfi pfijimajiciho stitu.

2) Za jind svAi jedndni mfi2e b3t vedouci konzuldtu a konzulrmi diednik zbaven
svobody, pouze je-li prAvoplatn6 odsouzen pro t~k testn 6in nebo je-li proti
n~mu zahgjeno trestni hzeni pro zvl~At t~k" trestn 6in.

3) 0 zahdjeni trestniho fizeni proti vedoucimu konzulitu nebo konzulirnimu
fifednikovi, popfipad6 o jejich zat~eni s v3 jimkou pHpadfi, kdy jsou pfisti~eni
ph inu, je freba pfedem uv~domit diplomatickou misi, pophpad6 vedouciho konzu-
lItu vysfilajiciho stitu.

4) 0 zahAjeni trestniho fizeni proti konzulirnimu zam~stnanci, kter je ob6anem
vysilajiciho stdtu, popfipad6 o jeho zat~eni vyrozumi phslugn organ pfijlmajiciho
stitu bezodkladn6 vedouciho konzuldtu.

Cldnek 8

1) Na budov6 konzultu, jako2 i na jeho vchodu mfie b3t umist~n stdtni znak
a nizev konzuldtu v fifednim jazyce vysilajiciho stdtu.

2) Na budov6 konzulitu a rezidenci vedouciho konzuldtu mfie b3t vyv~govina
vlajka vysilajiciho stAtu.

3) Na automobilu, lodi a letadle, jestli2e jich vedouci konzulitu osobn6 pouije
ph v3konu konzulfrnich funkci, mfile b3t vyv~gena vlajka vysflajiciho stdtu.

Clanek 9

1) Pracovnik konzulktu, jeho man~el a d6ti 2ijici s nim ve spole~n6 domdcnosti,
pokud jsou ob~any vysilajiciho stdtu, jsou osvobozeni od placeni vgech phm3ch
dani a poplatkil, jakoi i od osobnich a vcn3ch pln~ni k vefejnm 6ielfm, jimi
podlhhaji ob~an6 pfijimajiciho stitu, pod podminkou, ie jsou od nich osvobozeni i
pracovnici diplomatick3ch misi stejnd nebo podobn6 kategorie v pfijimajicim stft.
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GLAVA II

PRIVILEGIJE I IMUNITETI

Clan 6

(1) Dr~ava prijema preduze6e sve potrebne mere da rukovodiocu konzulata

omogu6i vrenje konzularnih funkcija i korikenje prava, privilegija i imuniteta

predvidjenih ovom Konvencijom.
(2) Dr~ava prijema postupa6e prema rukovodiocu konzulata i konzulamim

funkcionerima sa du nim po~tovanjem i obezbedi6e zaftitu njihove li~nosti, slobode

i dostojanstva.

Clan 7

(1) Osoblje konzulata za svoju delatnost u vrgenju konzularnih funkcija ne.

podle~e jurisdikciji sudova i upravnih organa Dr2ave prijema.

(2) Rukovodilac konzulata i konzularni funkcioner mo2e biti ligen slobode za

druge svoje postupke samo radi izvrgenja pravosna~ne sudske presude kojom je
osudjen za tegko krivi6no delo, ili ako je protivu njega pokrenut krivi6ni postupak

za naroito tegko krivi~no delo.

(3) 0 pokretanju krivi6nog postupka protivu rukovodioca konzulata ili konzu-

larnog funkcionera, ili u slu~aju njihovog ligenja slobode, izuzev kada su zate~eni na

delu, treba prethodno obavestiti diplomatsku misiju, odnosno rukovodioca konzulata-
Dr~ave naimenovania.

(4) 0 pokretanju krivi6nog postupka protivu sluibenika konzulata, dr~avljanina

Dr~ave naimenovanja, ili u slu~aju njegovog lienja slobode, nadle2ni organ Driave
prijema obavestie o tome rukovodioca konzulata bez odlaganja.

Clan 8

(1) Na zgradi i ulazu za zgradu konzulata mole se postaviti dr~avni grb i naziv
konzulata na slu~benom jeziku Driave naimenovanja.

(2) Na zgradi konzulata i stanu rukovodioca konzulata moie se isticati zastava
Dr ave naimenovanja.

(3) Prilikom vrgenja konzularnih funkcija mo2e se isticati zastava Dr~ave nai-

menovanja i na automobilu, plovnom objektu i vazduhoplovu kad ih lino koristi
rukovodilac konzulata.

Clan 9

(1) Clan osoblja konzulata, njegovbra6ni drug i deca u zajedni~kom doma6instvu,

driavljani Dr~ave naimenovanja, oslobodjeni su pladanja svih vrsta neposrednih

poreza i taksa, kao i li~nih i stvarnih javno pravnih obaveza kojima podle~u driav-
Ijani Dr~ave prijema, pod uslovom da su od toga oslobodjeni i sluibenici iste ili
sligne kategorije diplomatskih misija u Dr~avi prijema.
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2) Osvobozeni podle odstavce 1 se nevztahuje na pHjmy z neslu~ebni Uinnosti
ani na fiplaty za sluiby poskytovan6 organizacemi, podniky a fistavy.

Clinek 10

1) Na pracovnika konzulitu, jeho maniela a d6ti -ijici s nim ve spole~n6 domic-
nosti, se nevztahuji pfedpisy pfijfmajiciho stitu o hienf cizincfi a povolenf pobytu.

2) Pfijezd osob uveden3ch v odstavci 1, jejich osobni fidaje, funkce, jakoi i
jejich odjezd je tieba pisemn oznfmit ministerstvu zahraniknich v~ci pfijimajiciho
sttu.

Clidnek 11

1) Nemovitosti, kter6 jsou vlastnictvim vysilajiciho stitu a slou~i k umist~ni
konzuldtu nebo k ubytovdni pracovnikfi konzuldtu, jsou osvobozeny od vgech dani
a poplatkfi.

2) Dopravni prostfedky, rozhlasov6 a televizni pfijima~e, jako i jin movit
majetek, kter je vlastnictvim vysilajiciho stdtu a slou~i potfebirn konzukltu, jsou
rovn6 osvobozeny ode vgech dani a poplatkfi.

3) Osvobozeni podle odstavce 1 a 2 se nevztahuje na fiplaty za sluby posky-
tovan6 organizacemi, podniky a fistavy.

Cldnek 12

'Predmety ur'en6 pro slu2ebni potfebu konzulAtu jsou osvobozeny od cla a dani
'spole~n6 se clem vybfran3ch. Toto osvobozeni vgak nevylu~uje celni prohlidku.

Cldnek 13

Pracovniku konzulAtu, jeho manielu a d~tem lijicim s nim ve spole~n6 domdc-
nosti, pokud isou ob~any vysflajiciho stAtu, se poskytuji tyt62 celni filevy jako
pracovnikfim diplomatick3ch misi stejn6 nebo podobn6 kategorie v pfijimajicim
stAt6.

Cidnek 14

1) Pracovnik konzul.tu je povinen na pfedvolkni soudnich nebo sprivnfch
orgfinfi pfijimajiciho stdtu se dostavit a vypovidat jako sv~dek. Jestli2e je obanem
vysilajiciho stitu, nemohou b3t proti n~mu pou~ita lidni donucovaci opatfeni.

2) Pracovnik konzulAtu mfie odepfit v3pov~d o v~cech, kter6 se tfkaji jeho
sluiebni 6innosti.

3) V pHpad6, e pracovnik konzulitu, pokud je obanem vysflajiciho sttu, se
nemil~e ze sluiebnich nebo jin3ch dfivodfi dostavit, aby vypovidal jako sv6dek, je
povinen o tom zpravit organ, kter ho pfedvolal, a na jeho iAdost pfedlo2it svoji
v3pov~d pisemn.
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(2) Oslobodjenje iz stava (1) ne odnosi se na prihode koji poti~u od nesluibenih
delatnosti, niti na pla6anja za pru2ene usluge od strane pojedinih organizacija,
preduze6a i ustanova.

Clan 10

(1) Clan osoblja konzulata, njegov bra~ni drug i deca u zajedni~kom doma-
6instvu ne podleiu propisima Dr2ave prijema u pogledu prijave stranaca i dozvole
boravka.

(2) Dolazak lica iz stava (1), njihovi li~ni podaci, funkcije, kao i njihov odlazak.
bide pismeno saopgteni Ministarstvu inostranih poslova Drdave prijema.

Clan 11

(1) Nepokretno imanje u svojini Dr~ave naimenovanja, koje slu~i sme~taju
konzulata ili stanovanju 61anova osoblja konzulata, oslobodjeno je pladanja svih
poreza i drugih da~bina.

(2) Prevozna sredstva, radio aparati i televizori, kao i druga pokretna imovina
u svojini Dr~ave naimenovanja, koja slu2e potrebama konzulata, takodje su oslo-
bodjena pla6anja svih poreza i dabina.

(3) Oslobodjenja iz stava (1) i (2) ne odnose se na pla6anja za usluge koje vr9e orga-
nizacije, preduze6a i ustanove.

Clan 12

Predmeti namenjeni slubenim potrebama konzulata oslobodjeni su carinskih
i druih da~bina u vezi sa carinom. Ovo oslobodjenje ne isklju~uje carinski nadzor.

Clan 13

Clanu osoblja konzulata, njegovom bra~norn drugu i deci u zajedni~kom doma-
dinstvu, dr2avljaninu Dr2ave naimenovanja, daju se iste carinske povlastice kao i
slubenicima diplomatskih misija iste ili sli~ne kategorije u Dravi prijema.

Clan 14

(1) Clan osoblja konzulata du~an je da na poziv sudskih ili upravnih organa
Dr~ave prijema pristupi u svojstvu svedoka. Prema njemu se ne mogu primenjivati
nikakve prinudne mere u torn cilju, ako je dr2avljanin Dr~ave naimenovanja.

(2) Clan osoblja konzulata mo~e uskratiti svedo~enje o okolnostima koje se
odnose na njegovu slu~benu du~nost.

(3) Kada je 61an osoblja konzulata, dravljanin Dr~ave naimenovanja, iz slui-
benih ili drugih razloga u nemogu~nosti da pristupi radi svedo~enja, du~an je da o
tome obavesti organ koji ga je pozvao i, ako ovaj to zatrai, da svoj iskaz u pismenoj
formi.
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4) Vedouci konzultu mfie Mdat, aby mohl vypovidat jako sv~dek v mist-
nostech konzultu nebo ve sv~m obydlf.

Cldnek 15

1) Ve styku s fifady vysilajiciho stdtu md konzulAt prAvo pou~ivat ifry a
kur3rmi poty.

2) PH pou~ivdni vefejn3ch pogtovnich a telekomunika~nich spojfl, nale2i kon-
zulAtu stejn6 v3hody jako diplomatick3rn misim v pfijimajicim stA t.

Cldnek 16

1) fifedni mistnosti konzulAtu jsou nedotknuteln6. OrgAny pfijimajiciho stdtu
nemohou bez souhlasu vedouciho konzuldtu, osoby jim zmocn~n6 nebo vedouciho
diplomatick6 mise do nich vstupovat a provAdt v nich jak~koliv 6ikony.

2) Obydli vedouciho konzulitu je nedotknuteln6. Orgdny pfijimajiciho stdtu
nemohou bez souhlasu vedouciho konzulitu do jeho obydli vstupovat a prov.dt v
n~m jakdkoliv 6ikony s v3jimkou pHpadd uveden3ch v odstavci 2 lAnku 7 t~to
Umluvy.

Cldnek 17

1) Archly konzulAtu je v~dy a vgude nedotknuteln .
2) Slu2ebni korespondence konzulAtu v~etn6 zprAv pfepravovan3 ch telekomuni-

ka6nimi spoji je nedotknutelnA a nepodlhA kontrole.

HLAVA III

PRAVOMOC A FUNKCE VEDOUCfHO KONZULATU

Cldnek 18

1) Vedouci konzuldtu pfispivi svou 6innosti k upevn~ni pfidtelsk3ch vztahf
smluvnich stran a k rozvoji jejich politick3ch, hospoddfsk3ch, kultumich a v~deck3ch
stykfi.

2) Ve svdm konzulrmim obvod6 ochrafiuje vedouci konzulAtu prdva a zdjmy
vysilajiciho stdtu a jeho ob~anfi. Pfitom se mfie obracet primo na soudy a jin6
pHslugn6 orginy pfijimajiciho stitu.

Cldnek 19

1) Vedouci konzulAtu mflie i bez zvlAgtniho zmocn~ni zastupovat pfed soudy a
jin3hmi orgAny ob6any vysilajiciho stitu, kteh pro nepHtomnost nebo z jin~ch
dfivodfi nemohou v~as osobn6 hijit svd prdva a zdjmy, ani k tomu nejmenovali sv6
zmocn~nce. Toto zastupovini trvd dokud zastupovan neurai sv~ho zmocn~nce
nebo nepfevezme sdin ochranu sv3ch pr6v a z.jmfi.
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(4) Rukovodilac konzulata mo~e zahtevati da svoj iskaz da u prostorijama
konzulata iii u svome stanu.

Clan 15

(1) U opftenju sa vlastima Dr~ave naimenovanja konzulat ima pravo da koristi
gifru i kurirsku pogtu.

(2) Kada koristi j avna potanska i telekomunikaciona sredstva konzulatu pripa-
daju iste povlastice kao i diplomatskim misijama u Driavi prijema.

Clan 16

(1) Slu~bene prostorije konzulata su nepovredive. Organi Dr2ave prijema ne
mogu ulaziti niti preduzimati ma kakve radnje u prostorijama konzulata bez pris-
tanka rukovodioca konzulata, lica koje on odredi ili gefa diplomatske misije.

(2) Stan rukovodioca konzulata je nepovrediv. U stan rukovodioca konzulata
bez njegove saglasnosti organi Dr~ave prijema ne mogu ulaziti, niti u njemu preduzi-
mati ma kakve radnje izuzev slu~ajeva predvidjenih stavom (2) 61ana 7 ove Kon-
vencije.

Clan 17

(1) Arhiva konzulata je nepovrediva svuda i u svako vreme.
(2) Slu~bena prepiska konzulata, uklju~uju6i i saopgtenja sredstvima teleko-

munikacija, nepovrediva je i ne podleie kontroli.

GLAVA III

DELOKRUG I FUNKCIJE RUKOVODIOCA KONZULATA

Clan 18

(1) Rukovodilac konzulata svojom delatnoku doprinosi u6vrg6enju prijateljskih
odnosa Strana ugovornica i razvijanju njihovih politi~kih, privrednih, kulturnih i
nau~nih veza.

(2) Na svome konzularnom podru~ju rukovodilac konzulata 9titi prava i inte-
rese Driave naimenovanja i njenih dr2avljana. U torn cilju on se mo2e neposredmo
obradati sudovima i drugim nadle~nim organima Dr~ave prijema.

Clan 19

(1) Rukovodilac konzulata mo2e i bez posebnog punomo6ja zastupati pred
sudovima i drugim organima dr~avljane Dr~ave naimenovanja, koji zbog odsutnosti
ili drugih razloga nisu u mogudnosti da na vreme li6no 9tite svoja prava i interese,
niti su za to imenovali svoje punomo6nike. Ovo zastupanje traje dok zastupani ne
odredi svoga punomonika ili ne preuzme lihno zagtitu svojih prava i interesa.
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2) Ustanoveni odstavce 1 se nedotfkt pfedpisfi pfijimajiciho stdtu o povinn~m
zastupovAni obhijcem.

Cldnek 20

1) Vedouci konzulitu m6 prd.vo vest evidenci ob~anfi vysilajiciho stdtu, vydAvat
a prodluiovat jim cestovni pasy a jin6 doklady je nahrazujici. Vedouci konzulitu je
rovnU oprvn~n vykondvat jin6 fikony spojen6 s evidenci ob6anA vysilajiciho sttu.

2) Vedouci konzulitu mi pr~ivo vyddvat a prodlu ovat viza.

Cldnek 21

1) Vedouci konzuldtu mi privo v~st matri~ni knihy o narozeni a (zmrti oband
vysilajiciho stktu, pokud je k tomu zmocn~n vysflajicim sttem.

2) Ped vedoucim konzulAtu, pokud je k tomu zmocn~n vysilajicim st~tem,
mohou b3t uzavirdna man2elstvi, jsou-li ob6 osoby uzavirajici manielstvi obcany
vysflajiciho stdtu. Je-li jedna z nich ob~anem vysflajiciho stdtu, mfie b. t man-
ielstvi uzavfeno jen tehdy, jestli~e to neodporuje zdkonfim pfijimajiciho stdtu.
Vedouci konzul6tu mfO2e manielstvi pied nim uzavfeni zapsat do matri~ni knihy
sfiatkfi. Vyiaduji-li to pfedpisy pfijimajiciho stdtu, uvdomi o tom vedouci konzul~tu
pHslugn6 orgdiny.

3) Vedouci konzulAtu maie zaznamenat do matri~ni knihy i rozvod manlelstvi,
jestli~e o rozvodu bylo vyddno rozhodnuti platn6 podle pfedpisil vysilajiciho stitu.

4) Ustanoveni pfedchozich odstavcfi nezbavuji pfislun osoby povinnosti
hki.eni podle pfedpisai pgijimajiciho stdtu.

Cidnek 22

1) Vedouci konzuldtu je oprdvn~n vykondvat tyto fikony:

a) pf-ijimat, sepisovat nebo ovfovat prohlgeni ob~anf vysilajiciho stdtu;

b) sepisovat, ovfovat a pfijimat do fischovy ziv~ti ob~anfi vysilajiciho stdtu•

c) ovfovat listiny, opisy, v3pisy a pfeklady listin vydan ch orgdny vysfla-
jiciho nebo pfijimajiciho stAtu ;

d) ov~fovat podpisy ob~anfi vysilajiciho stdtu.

2) Ddle vedouci konzulitu mfi2e, pokud to neodporuje pr~vnim pfedpisim
pfijlmajiciho st~itu"
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(2) Odredbe stava (1) ne diraju u propise Drave prijema koji se odnose na
obavezno zastupanje od strane advokata.

Clan 20

(1) Rukovodilac konzulata ima pravo da vodi evidenciju driavljana Dr~ave
naimenovanja, da im izdaje i produuje pasoge i druga dokumenta koja zamenjuju
pasog. Rukovodilac konzulata ima pravo da vrgi i druge poslove koji su vezani za
evidenciju driavIjana Dr~ave naimenovanja.

(2) Rukovodilac konzulata ima pravo da izdaje i produuje vize.

Clan 21

(1) Rukovodilac konzulata ima pravo vodjenja mati~nih knjiga rodjenih i
umrlih dr~avljana Driave naimenovanja, ako ga za to ovladuje Driava naime-
novanja.

(2) Pred rukovodiocem konzulata, ako je na to ovIagen od Dr~ave naimeno-
vanja, mogu biti sklapani brakovi kad su oba lica koja sklapaju brak dravIjani
Dr~ave naimenovanja. Ako je jedno od njih dr~avljanin Dr~ave naimenovanja,
brak mo2e biti sklopijen samo ako to nije suprotno zakonima Drave prijema. Pred
njim sklopljene brakove rukovodilac konzulata mo~e uvoditi u mati~nu knjigu
ven~anih. 0 tome je duian da obavesti nadleini organ Dr~ave prijema, ako to pred-
vidjaju njeni propisi.

(3) Rukovodilac konzulata mole pribeleiiti u mati~nu knjigu i razvod braka
ako o razvodu postoji pravosna~na presuda koja je punovaina po propisima Driave
naimenovanja.

(3) Prednje odredbe ne oslobadjaju zainteresovana lica od obaveza prijavIjivanja
prema propisima Driave prijema.

Clan 22

(1) Rukovodilac konzulata je ovlaken da vrgi slede6e poslove:

a) da prima, sastavIja ill overava izjave dravIjana Driave naimenovanja;

b) da sastavlja, overava i prima na 6uvanje testamente driavljana Driave
naimenovanja;

c) da overava spise, prepise, izvode i prevode spisa izdatih od organa Drave
naimenovanja ili Dr~ave prijema;

d) da overava potpise dravljana Dr2ave naimenovanja.

(2) Rukovodilac konzulata moie, ako to nije u suprotnosti sa propisima Driave
prijema:
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a) sepisovat nebo ov6fovat smlouvy a jednostranni pr6vni prohlgeni ob~anfi
vysilajiciho stitu, s v3jimkou smluv nebo prohlAeni, jimiU by se pDevid~lo vlast-
nictvi nebo se zaklAdala i pfev~dla vcnd priva k nemovitostem leiicfm na dzemi
pfijimajiciho stitu;

b) sepisovat nebo ovfovat smlouvy mezi obany vysflajiciho a pfijimajiciho
stAtu, pokud maji mit privni fiinky vW1un6 na iizemi vysilajiciho stitu nebo maji-li
tam b3t provedeny;

c) pfijimat od obanfi vysilajiciho st~tu do 6ischovy nebo na jejich 6i6et penize,
jin6 majetkov6 hodnoty a dokumenty;

d) vykondvat vgechny ostatni fikony, kter3mi jej povfil vysilajici st~t.

3) Penize a jin6 majetkov6 hodnoty, kter6 vedouci konzultu pfijimA, mohou
b3t vyvezeny z pfijimajiciho stdtu pouze v souladu s jeho pfedpisy.

4) Ukony podle tohoto 6l1nku mfie vedouci konzuldtu vykon6vat na konzult6,
ve svdm byt6, v bytech obanfil vysilajiciho stitu, na lodi nebo v letadle, kter6 nesou
vlajku nebo v3sostn znak vysilajiciho stdtu.

Cldnek 23

Listiny, dokumenty, jejich opisy, pfeklady nebo v3?pisy z nich, uveden6 v
16nku 22 tdto flimluvy, sepsan6 nebo ov fen6 vedoucim konzulitu a opatfen6

pe~eti maji v pfijimajicim stt6 tut6 platnost a prfikazni moc, jako by byly sepsdny,
pfelo~eny nebo ov feny pislugn3mi org.ny a institucemi pfijimajiciho stdtu.

Cldnek 24

1) 0 dimrti ob~ana vysflajiciho stdtu zpravi pfislu 6 orgdny pfijimajiciho stdtu
vedouciho konzulAtu, v jeho2 konzulArnim obvodu oban zemfel.

2) Pfislugn6 orgAny phjimajicho stAtu vyrozumi vedouciho konzulAtu o kaid~m
projednAvni d~dictvi po ob~anu vysilajiciho st6tu nebo d~dictvi, kter6 se dotfkA
d~dick3ch nArokfi nebo zdjma obanfi vysilajiciho stAtu. Sd~li mu t62 znAm6 fidaje
o ddicich a potfebn6 idaje o d~dictvi a pHpadn6 zdv~ti, aby vedouci konzulitu
mohl provost nutnd opatfeni k ochran6 pray a zAjmfi oband vysilajiciho stAtu.

Cldnek 25

1) Vedouci konzulAtu mfiie jmenovat ob~anu vysilajiciho stdtu opatrovnika
a dohliiet na jeho 6innost, je-li k tomu oprivn~n podle piedpisfi vysilajiciho stdtu.

2) Zjisti-li vedouci konzulitu, e majetek ob~ana vysilajiciho stitu zfistal bez
dozoru, mdie, pokud to pfipougt~ji pfedpisy vysilajiciho stdtu, ur~it sprivce tohoto
majetku.
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a) da sastavIja ifi overava ugovore i jednostrane pravne izjave driavljana
Dr ave naimenovanja, izuzev ugovora i izjava kojima bi se prenosilo vlasnigtvo,
zasnivala ill prenosila stvarna prava na nepokretnu imovinu na teritoriji Driave
prijema ;

b) da sastavIja ili overava ugovore izmedju drlavljana Drdave naimenovanja i
Drave prijema ukoliko treba da proizvedu pravno dejstvo iskljuivo na teritoriji
Driave naimenovanja ii se tamo imaju izvrgiti;

c) da prima od dr~avljana Dr~ave naimenovanja na 6uvanje ili za njihov ra~un
novac, druge imovinske vrednosti i dokumenta;

d) da obavIja i sve ostale poslove koje mu je poverila Driava naimenovanja.

(3) Novac i druge vrednosti koje rukovodilac konzulata prima, mogu da budu
izvezeni iz Drave prijema samo u skladu sa njenim propisima.

(4) Poslove iz ovoga 6lana rukovodilac konzulata moe obavijati u konzulatu
svome stanu, u stanovima dr2avljana Drave naimenovanja, na plovnom objektu ill
avionu koji vije zastavu ili nosi oznaku Dr2ave naimenovanja.

Clan 23

Akta, dokumenti, njihovi prepisi, prevodi ili izvodi iz njih, navedeni u 6lanu 22
ove Konvencije, koje je sastavio ii overio rukovodilac konzulata i stavio pe~at,
imaju u Dr2avi prijema istu vainost i dokaznu snagu kao da su sastavljeni, prevedeni
iii overeni od njenih nadle~nih vlasti i ustanova.

Clan 24

(1) Nadle~ni organi Dr~ave prijema obavesti6e rukovodioca konzulata o smrti
driavlj anina Dr~ave naimenovanj a, koji j e umro na nj egovom konzularnom podru~ju.

(2) Nadle~ni organ Driave prijema obavesti~e rukovodioca konzulata o svakoj
raspravi zaostavtine iza driavljana Dr2ave naimenovanja, ili zaostavgtine koja se
tide naslednih prava i interesa driavljana Dr2ave naimenovanja. Saopgti~e mu poz-
nate podatke o naslednicima, potrebne podatke o zaostavgtini i eventualnom testa-
mentu, da bi rukovodilac konzulata mogao da sprovede nu~ne mere za zagtitu prava
i interesa dr~avljana Driave naimenovanja.

Clan 25

(1) Rukovodilac konzulata moie postaviti starateija driavljaninu Drave
naimenovanja i nadgledati njegov rad, ako je za to ovlak6en propisima Drdave
naimenovanja.

(2) Kada rukovodilac konzulata sazna da je imovina drdavljanina Drdave
naimenovanja ostala bez nadzora, mole postaviti lice koje 6e se starati o toj imovini,
ako mu to dozvoljavaju propisi Dr~ave naimenovanja.
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Chinek 26

1) Vedouci konzulttu poskytuje lodim plujicim pod vlajkou vysflajiciho stAtu,
kter6 kotvi v phstavu jeho konzuldrniho obvodu, vgestrannou pomoc. Mlue se
stfkat s posddkou lodi, jako2 i s cestujicimi ob6any vysilajiciho stdtu.

2) Je-li konzul6.t v mist6 pfistini lodi, m5ie jeji velitel anebo 6len posidky,
kter, jej zastupuje, navgtivit vedouciho konzulitu bez zvlAtniho povoleni. Naldzi-li
se konzulft mimo misto, kde lod pfistgla, je tfeba k ndvgt~v6 povoleni pf-slugnho
orgdnu pfijimajiciho stAtu.

Cldnek 27

Maji-li orgdny pfijimajiciho stitu v fimyslu provost na lodi plujici pod vlajkou
vysilajiciho stAtu donucovaci opatieni, musi o tom pfedem uv~domit vedouciho
konzulitu, aby mohl b3t tomuto 6ikony pfitomen. V naldhav3ch pHpadech nebo v
pripadech, kdy se takov dikon provddi na Mdost velitele lodi, je tfeba o tom bezod-
kladn6 uv~domit vedouciho konzulAtu. Toto ustanoveni se nevztahuje na pasovou,
celni a zdravotni kontrolu.

Cldnek 28

1) Postihne-li lod plujici pod vlajkou vysilajiciho stdtu ve voddch pfijimajiciho
stdtu nehoda, uv~domi o tom phslugn organ co nejddve vedouciho konzulAtu a
soufasn6 ho informuje o opatfenich podnikan3ch k zAchran6 a zabezpe~eni cestu-
jicich, posddky, ndkladu a lodi.

2) Pfislugn6 orginy pfijimajiciho stAtu poskytnou vedoucimu konzul~itu pomoc
pfi opatfenich, kterA u~ini v souvislosti s nehodou lodi.

Cldnek 29

Ustanoveni 8linkai 26,27 a 28 tdto 10mluvy budou pfim6en6 pou~ita i na leteckou
dopravu. Ka~di smluvni strana mfie odmitnout provdd~ni tch ustanoveni, kterA
jsou v rozporu s jejimi z~vazky z mezinArodnich smluv.

Cldnek 30

Vedouci konzulAtu mfiie vybirat poplatky za konzulArni fikony podle pfedpis
vysflajiciho stdtu.

Cldnek 31

Vedouci konzuldtu mfie vfkonem funkci, kterd mu pfislugejf podle ustanoveni
Wankfi 18 a 30 t~to Dmluvy, povrfit konzulfirniho 6fednika.
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Clan 26

(1) Rukovodilac konzulata ukazuje svestranu pomo6 plovnim objektima koji
viju zastavu Driave naimenovanja kad uplove u luku na njegovom konzularnom
podru~ju. On moie opgtiti sa posadom plovnog objekta, kao i sa putnicima driav-
Ijanima Driave naimenovanja.

(2) Zapovednik plovnog objekta, iii 61an posade koji ga zamenjuje, mo~e da
poseti rukovodioca konzulata bez posebnog odobrenja ako se konzulat nalazi u
mestu pristaianja plovnog objekta. Kada se konzulat nalazi van mesta gde je plovni
objekt pristao, za posetu je potrebno odobrenje nadle nog organa Dr~ave prijema.

Clan 27

Kad organi Drdave prijema nameravaju da preduzmu neku prinudnu meru na
plovnom objektu koji vije zastavu Drdave naimenovanja, moraju prethodno obaves-
titi rukovodioca konzulata da bi mogao tome prisustvovati. U hitnim sluajevima
ili u sluaievima kada se takva radnja sprovodi na zahtev zapovednika plovnog
objekta, treba o tome obavestiti rukovodioca konzulata bez odlaganja. Ovo se ne
odnosi na pasogku, carinsku i sanitarnu kontrolu.

Clan 28

(1) Ako plovni objekat koji vije zastavu Drave naimenovanja pretrpi udes ili
havariju u vodama Dr~ave prijema, nadle~ni organ 6e obavestiti rukovodioca konzu,
lata o tome fto je pre mogu6e i istovremeno saopgtiti kakve se mere preduzimaju
radi spasavanja ili sigurnosti putnika i posade, tovara i plovnog objekta.

(2) Nadle-ni organi Dr~ave prijema pruie rukovodiocu konzulata pomod u
odnosu na mere koje preduzima u vezi sa udesom ii havarijom plovnog objekta.

Clan 29

Odredbe iz 6lana 26, 27 i 28 ove Konvencije primenjivade se na odgovarajudi
nain i na vazduhoplovni saobradaj. Svaka Strana ugovornica mo~e otkloniti primenu
onih odredaba koje su u suprotnosti sa njenim obavezama iz medjunarodnih ugovora.

Clan 30

Rukovodilac konzulata mo~e ubirati takse za vrenje konzularnih poslova prema
propisima Dr~ave naimenovanja.

Clan 31

Rukovodilac konzulata moie ovlastiti konzularnog funkcionera da vrgi funkcije
iz njegovog delokruga predvidjene 6lanovima 18-30 ove Konvencije.
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HLAVA IV

ZAVt.RECNA USTANOVENf

CIldnek 32

Ustanoveni t~to Umluvy o pravomoci a funkcich vedouciho konzuldtu se vztahuji
i na &eny diplomatickd mise povfend vfkonem konzuldrnich funkci. 0 tomto pov6-

ieni je nutno uv~domit ministerstvo zahrani~nich v~ci pfijimajiciho stAtu. Diplo-

matick6 v3sady a imunity 6lenfi diplomatick6 mise nejsou takov~m povfenim
dot~eny.

Cldnek 33

Dnem nabyti platnosti t~to Ulmluvy pozb3vd fiinnosti Konzuldrni imluva

mezi Ceskoslovenskou republikou a Krdlovstvim Srbfi, Chorvatfi a Slovincfi,
sjednani v Praze dne 7. listopadu 1928.

CIdnek 34

1) Tato Cmluva podlhg ratifikaci. Nab3vd platnosti dnem v3m~ny ratifi-

ka~nfch listin, kterd bude provedena v B1lehrad6.

2) IJmluva se sjedndvi na neomezenou dobu. Jeji platnost skondi po uplynuti

jednoho roku ode dne, kdy ji jedna ze smluvnich stran vypovi.

SEPSANO v Praze dne 24. 6ervna 1963 ve dvou prvopisech, kad37 v jazyce

esk~m a srbochorvatsk~m, pfiiemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn6nci tuto T.mluvu podepsali a opatfili ji peet~mi.

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

Karel VOJAEK

Za Socialistickou federativni
republiku Jugoslvii :

Milan MATIJA EVI6
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GLAVA IV

ZAVR§NE ODREDBE

Clan 32

Odredbe ove Konvencije o delokrugu i funkcijama rukovodioca konzulata
primenjivade se i na 61anove diplomatske misije koji su ovlakeni da vrge konzularne
funkcije. 0 tome ovlaAdenju bie obavegteno Ministarstvo inostranih poslova Drave
prijema. Ovo ovlakenje ne dira u njihove diplomatske privilegije i imunitete.

Clan 33

Stupanjem na snagu ove Konvencije prestaje da vai Konzularna konvencija
zakljudena izmedju Cehoslavadke Republike i Kraljevine Srba, Hrvata i Slovenaca
7. novembra 1928. godine u Pragu.

Clan 34

(1) Ove Konvencija podle~e ratifikaciji. Stupa na snagu na dan razmene rati-
fikacionih instrumenata, koja e se izvriti u Beogradu.

(2) Konvencija se zakljuduje na neodredjeno vreme. Njena va~nost prestaje po
isteku jedne godine od dana kada je jedna od Strana ugovornica otkae.

SA INJENO u Pragu 24. juna 1963. godine u dva originalna primerka, svaki na
6egkom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da oba teksta imaju jednaku va~nost.

U POTVRDU 6ega su Punomo6nici ovu Konvenciju potpisali i stavili pedat.

Za Cehoslovadku
Socijalistidku Republiku:

Karel VOJA6EK

Za Socijalistidku Federativnu
Republiku Jugoslaviju:

Milan MATIJA EVId
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7246. CONVENTION' ON CONSULAR RELATIONS BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT PRAGUE, ON 24 JUNE 1963

The Czechoslovak Socialist Republic and the Socialist Federal Republic of
Yugoslavia, desiring to regulate and develop consular relations in a spirit of mutual
friendship and co-operation, have decided to conclude a Convention on consular
relations. For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The Czechoslovak Socialist Republic :

Karel Vojd6iek, Department Head in the Ministry of Foreign Affairs;

The Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

Milan Matija~evi6, Department Head in the State Secretariat for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Convention, the following expressions shall have the
meanings hereunder assigned to them:

(a) "Consulate" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or consular
agency;

(b) "Head of consulate" means a person authorized by the sending State to act
as such in the capacity of consul-general, consul, vice-consul or consular agent ;

(c) "Consular officer" means a person employed at a consulate who has consular
rank but is not the head of the consulate;

(d) "Consular employee" means any person employed at a consulate other than
those referred to under (b) and (c) ;

I Came into force on 21 February 1964, the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation at Belgrade, in accordance with article 34 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7246. CONVENTION CONSULAIRE1 ENTRE LA RRPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHIRCOSLOVAQUE ET LA RRPU-
BLIQUE FIDRIRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE.
SIGNtE A PRAGUE, LE 24 JUIN 1963

La R6publique socialiste tch6coslovaque et la R~publique f~d6rative socialiste
de Yougoslavie, d6sireuses de r6glementer et de d6velopper les relations consulaires
entre les deux 9tats dans un esprit d'amiti6 et de collaboration, ont d6cid6 de coriclure
une Convention consulaire et ont, A cette fin, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

La R6publique socialiste tch6coslovaque:

M. Karel Voj6.6ek, Chef de d6partement au Minist6re des affaires dtrang6res;

La R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

M. Milan Matijagevi6, Chef de d~partement au Secr6tariat d'etat aux affaires
trangres,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GtNE-RALES

Article premier

Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions suivantes s'entendent comme
il est pr6cis6 ci-dessous :

a) Le terme e(consulat s s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat, vice-con-
sulat ou agence consulaire ;

b) L'expression ((chef de consulat e s'entend de la personne habilit6e par l'Itat
d'envoi i exercer, en cette qualit6, les fonctions de consul g6n6ral, de consul, de vice-
consul ou d'agent consulaire ;

c) L'expression e fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne qui exerce
des fonctions dans un consulat et qui a rang consulaire, mais qui n'est pas le chef du
consulat ;

d) L'expression e(employ6 consulaire e s'entend de toute personne, autre que
celles visdes aux alin6as b et c, qui exerce des fonctions dans un consulat;

1 Entrde en vigueur le 21 fdvrier 1964, date de 1'dchange des instruments de ratification IL
Belgrade, conformdment & l'article 34, paragraphe 1.
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(e) "Consular staff" means the head of consulate, consular officers and consular
employees ;

: (f) "Ccnsular archives" means all papers, documents, correspondence, books,
films, tapes and registers of a consulate, together with ciphers and codes, rAcA..

and any equipment or fur--'-*:= iLenced ior their storage and safekeeping;

(g) "National" refers also to bodies corporate.

Article 2

1. Each Contracting Party shall be entitled to establish consulates in the
territory of the other Contracting Party in accordance with this Convention.

2. The establishment of consulates, their seats and the consular districts shall
be agreed between the Contracting Parties in each individual case. The size of the
consular staff shall be commensurate with the volume of work.

Article 3

1. The head of a consulate may enter upon the exercise of his functions after
he has presented the consular commission and the receiving State has issued an
exequatur.

2. The consular commission shall show the given name and surname of the
head of the consulate, his rank, the seat of the consulate and the consular district.

3. The receiving State may grant the head of the consulate provisional per-
mission to exercise consular functions pending issue of the exequatur.

Article 4

1. The function of the head of a consulate shall be terminated by his recall,
his death or the withdrawal of his exequatur.

2. In the event of the recall or death of the head of a consulate or the withdrawal
of his exequatur or in any other circumstances which prevent him from exercising
his consular functions, the sending State may authorize a member of the staff of the
same consulate, of another of its consulates or of its diplomatic mission to serve as
acting head of the consulate. Such action shall be notified beforehand to the Min-
istry of Foreign Affairs of the receiving State. An acting head of consulate must be
a national of the sending State and shall as a rule hold consular or diplomatic rank.

3. An acting head of consulate shall enjoy the same rights, privileges and
immunities as those accorded to heads of consulates by this Convention.

No. 7246
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e) L'expression apersonnel consulaire n s'entend du chef du consulat, des fonc-
tionnaires consulaires et des employ~s consulaires;

f) L'expression ((archives consulaires , s'entend de tous les papiers, documents,
correspondance, livres, films, rubans magn~tiques et registres du consulat, ainsi que
du matdriel du chiffre, des fichiers et du matdriel ou des meubles destinds . les con-
server en seiret6 ;

g) Le terme ( ressortissant,) s'applique dgalement aux personnes morales.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes a le droit d'6tablir des consulats sur le
territoire de l'autre Partie, conformdment . la prdsente Convention.

2. L'6tablissement des consulats, leur siege ainsi que les circonscriptions con-
sulaires feront, dans chaque cas, l'objet d'un accord entre les Parties contractantes.
L'effectif du personnel consulaire sera en rapport avec le volume de travail.

Article 3

1. Tout chef de consulat peut assumer ses fonctions apr~s avoir pr~sent6 sa lettre
de provision et obtenu l'exequatur de l'tat de r~sidence.

2. La lettre de provision indiquera les nom et pr6nom du chef de consulat, son
rang consulaire, le si~ge du consulat et la circonscription consulaire.

3. L'Ittat de residence peut accorder au chef de consulat l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions consulaires, en attendant la ddlivrance de l'exequatur.

Article 4

I. Les fonctions d'un chef de consulat prennent fin par son rappel, son ddc~s ou
le retrait de 'exequatur.

2. En cas de rappel ou de d~c~s d'un chef de consulat, ou de retrait de l'exequatur,
ou dans toute autre circonstance 'empchant d'exercer ses fonctions consulaires,
l'tat d'envoi pourra autoriser un membre du personnel du consulat intdress6, d'un
autre de ses consulats ou de sa mission diplomatique A g~rer le consulat A titre intd-
rimaire. L'tat d'envoi devra en aviser au pr~alable le Minist~re des affaires dtrang~res
de l'tRtat de residence. Tout grant int~rimaire d'un consulat devra 6tre ressortissant
de l'tat d'envoi ; en r~gle g6ndrale, il devra avoir rang consulaire ou diplomatique.

3. Le grant int6rimaire d'un consulat jouira des droits, privileges et immunit~s
qui sont reconnus, dans la pr~sente Convention, aux chefs de consulat.
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Article 5

1. Heads of consulates and consular officers must be nationals of the sending
State.

2. Consular employees may also be nationals of the receiving State.

CHAPTER II

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 6

1. The receiving State shall take all necessary steps to enable the head of a

consulate to exercise his consular functions and to enjoy the rights, privileges and

immunities provided for by this Convention.

2. The receiving State shall treat the heads of consulates and consular officers

with due respect and shall ensure the protection of their person, freedom and dignity.

Article 7

1. Consular staff shall not be subject to the jurisdiction of the courts and

administrative authorities of the receiving State in respect of acts performed in the
exercise of consular functions.

2. In respect of other acts, heads of consulates and consular officers may not

be deprived of liberty unless convicted, with final effect, of a serious criminal offence
or charged with a particularly serious criminal offence.

3. Where the head of a consulate or a consular officer is charged with a criminal

offence or taken into custody, prior notice to that effect shall be given, unless the

person concerned has been caught flagrante delicto, to the diplomatic mission or the

head of the consulate of the sending State.

4. Where a consular employee who is a national of the sending State is charged
with a criminal offence or taken into custody, the competent authority of the receiving
State shall immediately so notify the head of the consulate.

Article 8

1. The national coat-of-arms and the designation of the consulate in the official

language of the sending State may be placed on the consulate building and at the
entrance thereto.

2. The flag of the sending State may be flown from the consulate building and

from the residence of the head of the consulate.
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Article 5

1. Les chefs de consulat et les fonctionnaires consulaires devront tre ressor-
tissants de l'ktat d'envoi.

2. Les employ&s consulaires pourront 6tre ressortissants de l'ttat de residence.

TITRE II

PRIVILGES ET IMMUNITtS

Article 6

1. L'ttat de r~sidence prendra toutes les mesures ncessaires pour permettre
aux chefs de consulat d'exercer leurs fonctions et de jouir des droits, privileges et
immunit6s pr~vus dans la pr~sente Convention.

2. L'ltat de rdsidence traitera les chefs de consulat et les fonctionnaires con-
sulaires avec le respect qui leur est dfi et assurera la protection de leur personne, de
leur libert6 et de leur dignit6.

Article 7

1. Les membres du personnel consulaire ne seront pas justiciables des autorit~s
judiciaires et administratives de l'itat de residence pour les actes accomplis dans
l'exercice des fonctions consulaires.

2. En ce qui concerne leurs autres actes, les chefs de consulat et les fonction-
naires consulaires ne pourront faire l'objet d'une mesure privative de libert6 que s'ils
sont reconnus coupables, par une d6cision d6finitive, d'un d~lit grave ou s'ils sont
accuses d'avoir commis un d~lit particulirement grave.

3. Si un chef de consulat ou un fonctionnaire consulaire est accus6 d'une infrac-
tion ou mis en 6tat d'arrestation, la mission diplomatique ou, selon le cas, le chef du
consulat de Ilttat d'envoi devront en Wre pr~venus . I'avance, & moins que l'int~ress6
n'ait W pris en flagrant d~lit.

4. Si un employ6 consulaire qui est ressortissant de l'ttat d'envoi est accus6
d'une infraction ou mis en 6tat d'arrestation, l'autorit6 comptente de l']tat de r~si-
dence devra en pr~venir imm6diatement le chef du consulat.

Article 8

1. L'6cusson national de '1tat d'envoi et une inscription d~signant le consulat
dans la langue officielle dudit ttat peuvent ftre places sur le btiment du consulat
et sur sa porte d'entrfe.

2.. Le pavillon de l'tat d'envoi peut tre arbor6 sur le batiment du consulat
et sur la residence du chef du consulat.
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3. The flag of the sending State may be flown on motor vehicles, vessels and
aircraft when the head of the consulate uses them himself in the exercise of consular
functions.

Article 9

1. Consular staff and their spouses and children residing with them in a common
household shall, if they are nationals of the sending State, be exempt from all direct
taxes and charges and from personal and material obligations imposed for public
purposes on nationals of the receiving State, provided that exemption therefrom is
also granted to the same or similar categories of the staff of diplomatic missions in
the receiving State.

2. The exemption referred to in paragraph 1 shall not apply to income received
otherwise than in the performance of official business or to payment for services
rendered by organizations, undertakings or agencies.

Article 10

1. Consular staff and their spouses and children residing with them in a common
household shall not be subject to the regulations of the receiving State concerning
the registration of aliens and residence permits.

2. The arrival of the persons referred to in paragraph 1, their personal par-
ticulars, their functions and their departure shall be communicated in writing to
the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

Article 11

1. Immovable property belonging to the sending State which is used as consular
premises or as the living quarters of consular staff shall be exempt from all taxes and
charges.

2. Vehicles, radio and television sets, and other movable property belonging
to the sending State and required for the use of a consulate shall also be exempt
from all taxes and charges.

3. The exemptions referred to in paragraphs 1 and 2 shall not apply to payment
for services rendered by organizations, undertakings or agencies.

Article 12

Articles intended for the official needs of a consulate shall be exempt from
customs duties and related charges. This exemption shall not, however, preclude
customs inspection.
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3. Le pavillon de 1'tat d'envoi peut 6tre arbor6 sur des v~hicules automobiles,
des navires et des a~ronefs lorsque le chef du consulat lui-m~me les utilise dans
1'exercice de ses fonctions.

Article 9

1. Les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoint et enfants
vivant A leur foyer seront, s'ils sont ressortissants de l'tat d'envoi, exempts de tous
imp6ts et taxes directs et de toutes prestations personnelles et matdrielles.auxquels
sont assujettis, dans l'int~rt public, les ressortissants de l']tat de residence, A condi-
tion que le personnel de m~me cat6gorie ou d'une cat6gorie correspondante des
missions diplomatiques dans l'1tat de residence jouissent des m~mes exemptions.

2. Les exemptions pr~vues au paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de sources autres que les fonctions officielles ni aux sommes paydes en
r~mun~ration de services rendus par des organisations, des entreprises ou des insti-
tutions.

Article 10

1. Les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoint et enfants
vivant A leur foyer, ne seront pas assujettis aux r~glements de 'Etat de r~sidence en
matire d'immatriculation des 6trangers et de permis de sdjour.

2. Les renseignements voulus concernant l'arriv~e des personnes vis~es au para-
graphe 1, leur identit6, leurs fonctions et leur d~part seront communiques par 6crit
au Minist~re des affaires 6trang~res de l']tat de rdsidence.

Article 11

1. Les immeubles appartenant A l']1tat d'envoi et utilis~s comme locaux consu-
laires ou comme locaux d'habitation pour le personnel consulaire seront exempts de
tous imp6ts et taxes.

2. Les vWhicules, postes r~cepteurs de radio et de t~lvision et autres biens
mobiliers appartenant k l'Itat d'envoi et n~cessaires aux besoins du consulat seront
6galement exempts de tous imp6ts et taxes.

3. Les exemptions pr~vues aux paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux
sommes paydes en r~munration de services rendus par des organisations, des entre-
prises ou des institutions.

Article 12

Les articles destines aux activit~s officielles d'un consulat seront exempts de
droits de douane et redevances connexes. Cette exemption n'exclut cependant pas la
visite douanire.
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Article 13

Consular staff and their spouses and children residing with them in a common
household shall, if they are nationals of the sending State, enjoy the same customs
privileges as the same or similar categories of the staff of diplomatic missions in the
receiving State.

Article 14

1. Consular staff shall be required to appear as witnesses when summoned by
the judicial or administrative authorities of the receiving State. If they are nationals
of the sending State, no coercive measures may be applied to them.

2. Consular staff may refuse to give evidence concerning matters connected
with their official functions.

3. If a member of the consular staff who is a national of the sending State is
prevented by the exigencies of his service or by other circumstances from appearing
as a witness, he shall so notify the authority which summoned him and, if the said
authority so requests, shall give evidence in writing.

4. The head of a consulate may request permission to give evidence on the
consular premises or at his residence.

Article 15

1. In their communications with the authorities of the sending State, consulates
shall be entitled to use codes and courier services.

2. Consulates shall be entitled to the same privileges as diplomatic missions
in the receiving State in the use of public postal and telecommunications services.

Article 16

1. The offices of a consulate shall be inviolable. The authorities of the receiving
State may not enter or take any action in such offices without the consent of the head
of the consulate, a person duly empowered by him or the head of the diplomatic
mission.

2. The residence of the head of a consulate shall be inviolable. The authorities
of the receiving State may not enter or take any action in the residence of the head of
a consulate without his consent, save in the cases specified in article 7, paragraph 2,
of this Convention.

Article 17

1. Consular archives shall be inviolable at all times and wherever they may be.
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Article 13

Les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoint et enfants vivant
& leur foyer, jouiront, s'ils sont ressortissants de 'Rtat d'envoi, des mmes privileges
douaniers que le personnel de m~me cat~gorie ou d'une catdgorie correspondante des
missions diplomatiques dans lEtat de residence.

Article 14

1. Les membres du personnel consulaire sont tenus de comparaitre en qualit6
de t~moins lorsqu'ils sont invites A le faire par les autorit6s judiciaires ou administra-
tives de l'Rtat de r~sidence. S'ils sont ressortissants de l'tat d'envoi, aucune mesure
coercitive ne peut leur tre appliqu~e.

2. Les membres du personnel consulaire peuvent refuser de d~poser sur des faits
ayant trait & leurs fonctions officielles.

3. Si un membre du personnel consulaire, ressortissant de l'tat d'envoi, est
emp~ch6 par les exigences de son service ou par d'autres circonstances de comparaitre

en qualit6 de t6moin, il devra en aviser l'autoritd qui l'a invit6 A comparaitre et, si
ladite autorit6 en fait la demande, il d~posera par 6crit.

4. Tout chef de consulat peut demander l'autorisation de d~poser au consulat
ou au lieu de sa residence.

Article 15

1. Pour leurs communications avec les autorit~s de l'1tat d'envoi, les consulats
peuvent faire usage d'un chiffre et employer des couriers.

2. Les consulats jouiront des m~mes privileges que les missions diplomatiques
dans l'ttat de r~sidence en ce qui concerne l'utilisation des services postaux et de
t 1Mcommunications publics.

Article 16

1. Les locaux consulaires sont inviolables. Les autorit~s de l'ttat de r~sidence
ne pourront y p~n~trer et ne pourront rien y entreprendre sans le consentement du
chef du consulat, d'une personne dfiment habilit~e par lui ou du chef de la mission
diplomatique.

2. La residence de tout chef de consulat est inviolable. Les autorit~s de l'ttat de
r~sidence ne pourront y p6ndtrer et ne pourront rien y entreprendre sans le consente-
ment de l'int~ress6, sauf dans les cas vis6s au paragraphe 2 de 'article 7 de la pr~sente
Convention.

Article 17,

1. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en quelque lieu
qu'elles se trouvent.
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2. Official correspondence of consulates, including messages transmitted by
telecommunications, shall be inviolable and shall not be subject to examination.

CHAPTER III

POWERS AND FUNCTIONS OF THE HEAD OF A CONSULATE

Article 18

1. The head of a consulate shall, through his actions, help to strengthen friendly
relations between the Contracting Parties and to develop their political, economic,
cultural and scientific relations.

2. The head of a consulate shall, within his consular district, protect the rights
and interests of the sending State and of its nationals. For this purpose he may
apply directly to the courts and other competent authorities of the receiving State.

Article 19

1. The head of a consulate may, without a special power of attorney, represent
before the courts and other authorities nationals of the sending State who, owing to
absence or for other reasons, are unable to protect their own rights and interests
within the appropriate time-limits and have not appointed an agent for the purpose.
This representation shall continue until such time as the person represented appoints
his own agent or assumes the protection of his own rights and interests.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the regulations of the receiving
State concerning compulsory representation by counsel.

Article 20

1. The head of a consulate shall be entitled to keep a register of nationals of
the sending State and to issue or renew their passports or other documents serving
in place of passports. The head of a consulate shall also be entitled to carry on other
activities connected with the registration of nationals of the sending State.

2. The head of a consulate shall be entitled to issue and renew visas.

Article 21

1. The head of a consulate shall be entitled to keep civil registers of the births
.and deaths of nationals of the sending State if he has been duly authorized for the
purpose by the sending State.
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: 2. La correspondance bfficielle des consulats, y compris les messages. transmis
par t~l~communications, est inviolable et ne pourra tre examinee.

TITRE III

POUVOIRS ET ATTRIBUTIONS DES CHEFS DE CONSULAT

Article 18

1. I1 appartiendra . tout chef de consulat de contribuer par ses actions A ren-
forcer les relations amicales entre les Parties contractantes et A ddvelopper leurs
relations politiques, 6conomiques, culturelles et scientifiques.

2. Tout chef de consulat est charg6 de prot~ger, dans les limites de sa circon-
scription consulaire, les droits et les int~r~ts de l'ttat d'envoi et de ses ressortissants.
I1 peut A cette fin s'adresser directement aux tribunaux ainsi qu'aux autres autorit~s
comp~tentes de l']tat de rdsidence.

Article 19

1. Tout chef de consulat peut, sans tre muni d'un mandat special, reprdsenter
devant les tribunaux et les autres autoritds de I'ftat de r~sidence, les ressortissants
de l'ttat d'envoi qui, en raison de leur absence ou pour toute autre cause, ne peuvent
d~fendre en temps utile leurs droits et intdr~ts et n'ont pas d~sign6 de fond6 de pou-
voirs A cette fin. I1 reprdsentera l'int~ress6 jusqu'A ce que celui-ci ait d6sign6 un fondd
de pouvoirs ou assum6 lui-m~me la d~fense de ses droits et int~rts.

2. Les dispositions du paragraphe I s'entendent sans pr6judice des r6glements
de l']2tat de r6sidence relatifs & l'obligation de se faire representer par un conseil.

Article 20

1. Tout chef de consulat est habilit6 h tenir un registre des ressortissants de
l'l~tat d'envoi, A leur ddlivrer des passeports ou autres documents en tenant lieu on
A renouveler lesdits passeports ou documents. Tout chef de consulat peut dgalement
accomplir d'autres actes concernant l'immatriculation des ressortissants de l' tat
d'envoi.

2. Tout chef de consulat est habilit6 A d~livrer et A renouveler des visas.

Article 21

1. Tout chef de consulat peut, s'il est deiment autoris6 & ce faire par 'ttat
d'envoi, tenir des registres de l'dtat civil ohi seront inscrits les naissances et les ddc&s
de ressortissants de l']ttat d'envoi.
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.. 2. A marriage may be solemnized before the head of a consulate who has been
duly authorized for the purpose by the sending State, provided that both parties
to the marriage are nationals of the sending State. Where one of the parties is a
national of the sending State, the marriage may be solemnized only if such action
is not contrary to the laws of the receiving State. The head of a consulate may enter
marriages solemnized before him in a civil register of marriages. If the regulations
of the receiving State so require, the head of the consulate shall notify the competent
authorities of such registration.

3. The head of a consulate may also record the dissolution of marriages in a
civil register, provided that such dissolution is provided for by a final decision which
is valid under the laws of the sending State.

4. The provisions of the foregoing paragraphs shall not exempt the persons
concerned from the obligation to make such declarations as may be required by the
regulations of the receiving State.

Article 22

1. Heads of consulates shall be entitled to perform the following acts:

(a) To receive, draw up or certify declarations by nationals of the sending State;

(b) To draw up, certify and accept for safekeeping the wills of nationals of the
sending State;

(c) To certify documents and copies, extracts and translations of documents
issued by the authorities of the sending or the receiving State;

(d) To attest the signatures of nationals of the sending State.

2. Heads of consulates may also, where such acts are not contrary to the laws
of the receiving State ;

(a) Draw up or certify agreements and unilateral legal declarations of nationals
of the sending State, with the exception of agreements or declarations transferring
the ownership of or establishing or transferring rights in rem in respect of immovable.
property situated in the territory of the receiving State;

(b) Draw up or certify agreements between nationals of the sending and of the
receiving State, provided that such agreements are to produce legal effects exclusively
in the territory of the sending State or are to be executed in that territory ;

(c) Accept money, other valuables and documents from nationals of the sending
State for safekeeping or for their account;

(d) Perform any other acts required of them by the sending, State.
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2. Un mariage peut tre cdMlbrd devant tout chef de consulat qui a W dfment
autorisd t cet effet par l'1 tat d'envoi, ;k condition que les deux parties au mariage
soient des ressortissants de l'ttat d'envoi. Lorsque l'une des parties seulement est
un ressortissant de l']tat d'envoi, le mariage ne peut 6tre c~lbr6 que si la l6gislation
de l'tat de r~sidence ne s'y oppose pas. Tout chef de consulat peut enregistrer les
mariages c ldbr~s devant lui. Si les r~glements de l'tat de rdsidence l'exigent, i
devra notifier de tels enregistrements aux autorit~s comptentes dudit Rtat.

3. Tout chef de consulat peut 6galement enregistrer la dissolution d'un mariage
lorsque celle-ci rdsulte d'une d~cision definitive, valablement rendue aux termes de la
l6gislation de l'Iktat d'envoi.

4. Les dispositions des paragraphes qui prdcedent ne dispensent pas les int6ressds
de l'obligation de faire toutes d6clarations pouvant ftre exigdes par les r~glements de
l'ttat de rdsidence.

Article 22

1. Les chefs de consulat sont habilit~s at exercer les fonctions suivantes:

a) Recevoir, 6tablir ou authentiquer toutes d~clarations de ressortissants de
F'itat d'envoi ;

b) ttabhr, authentiquer et recevoir en d~p6t tout testament d'un ressortissant
de l'ttat d'envoi;

c) Authentiquer toutes pikes et copies, ainsi que tous extraits et traductions
de pikes dlivrdes par les autorit6s de 1'Ftat d'envoi ou de 1'-tat de r6sidence;

d) Lgaliser la signature de ressortissants de l'Rtat d'envoi.

2. Les chefs de consulat peuvent 6galement, pour autant que la lgislation de
l'tat de r6sidence ne s'y oppose pas:

a) Dresser ou authentiquer tous accords conclus entre ressortissants de l'9tat
d'envoi ainsi que tous actes juridiques unilat~raux de tels ressortissants, l'exception
des accords ou actes transfdrant la propri~t6 de biens immobiliers situ~s sur le ter-
ritoire de 1'iktat de rdsidence ou 6tablissant ou transf~rant des droits r~els sur de tels
biens;

b) Dresser ou authentiquer tous accords conclus entre des ressortissants de l'1ktat
d'envoi et des ressortissants de 1'ttat de r~sidence, si ces accords doivent produire
des effets juridiques exclusivement sur le territoire de l']tat d'envoi ou s'ils doivent
4tre executes sur ledit territoire ;

c) Recevoir en d6p6t des esp6ces, autres articles de valeur et documents appar-
tenant h des ressortissants de l'Itat d'envoi ou les garder pour leur compte;

d) Accomplir tous autres actes dont ils seraient requis par l'ltat d'envoi.
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: 3. Money and other valuables received by the head of a consulate may be
taken out of the receiving State solely in conformity with the regulations of that State.

4. The head of a consulate may perform acts referred to in this article at the
consulate, at his residence, at the residence of nationals of the sending State, or on
board a vessel or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of the sending
State.

Article 23

The instruments and documents, copies and translations thereof, and extracts
therefrom referred to in article 22 of this Convention which have been drawn up or
certified and duly stamped by the head of a consulate shall have the same validity
and evidential use in the receiving State as if they had been drawn up, translated or
certified by the competent authorities or institutions of the receiving State.

Article 24

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the head of a
consulate of the deaths of nationals of the sending State occurring in his consular
district.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify the head of a
consulate of any succession proceedings in respect of the estate of nationals of the
sending State and of any such proceedings involving the inheritance rights and in-
terests of nationals of the sending State. They shall also communicate to him all
available information concerning heirs and all necessary information concerning the
estate and the will, if one exists, so that he may take the necessary steps to protect
the rights and interests of nationals of the sending State.

Article 25

1. The head of a consulate may appoint a national of the sending State to serve
as a guardian and may supervise his activities, provided that he is authorized to do
so by the regulations of the sending State.

2. If the head of a consulate learns that property of a national of the sending
State is without supervision, he may appoint a curator for such property if he is
authorized to do so by the regulations of the sending State.

Article 26

1. The head of a consulate shall extend every assistance to vessels sailing under
the flag of the sending State which are in ports in his consular district. He may
communicate with the crews of such vessels and with passengers who are nationals
of the sending State.
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3. Les espces et autres articles de valeur retus en d~p6t par un chef de consulat
ne pourront 6tre export~s de l'tat de rdsidence qu'en conformitd des rbglements de
cet Istat.

4. Tout chef de consulat peut accomplir les actes visas par le present article au
consulat, A sa rsidence, A la rdsidence de ressortissants de l'1_tat d'envoi ou h bord de
tout navire ou a~ronef battant le pavillon de l'lltat d'envoi ou portant les insignes
nationaux de cet ktat.

Article 23

Les actes et documents visds i l'article 22 de ]a pr~sente Convention, ainsi que les
copies, traductions et extraits desdits actes et documents, s'ils ont 6td 6tablis ou
authentiqu~s par un chef de consulat et s'ils sont dfiment rev~tus de son cachet,
auront, dans 1'tat de r6sidence, la m me validit6 et la m~me force probante que s'ils
avaient t6t 6tablis, traduits ou authentiqu~s par les autorit~s ou organismes compd-
tents durlit P-tat.

Article 24

1. Les autorit~s comptentes de 1'-tat de rdsidence signaleront au chef de
consulat le d6c~s de tout ressortissant de I'Rtat d'envoi survenu dans sa circonscription
consulaire.

2. Les autorit~s comp~tentes de 1ltat de r~sidence signaleront au chef de con-
sulat tous actes ou procedures se rapportant A la succession d'un ressortissant de
l'12tat d'envoi ainsi que ceux mettant en jeu les droits et intrfts successoraux de
ressortissants de l'fltat d'envoi. Elles lui communiqueront 6galement toutes les infor-
mations dont elles disposent sur les h~ritiers et lui donneront tous les renseignements
voulus sur la succession et, le cas 6ch~ant, sur le testament, afin qu'il puisse prendre
les mesures ncessaires pour prot~ger les droits et int~r~ts des ressortissants de 1']tat
d'envoi.

Article 25

1. Tout chef de consulat peut, si les r~glements de l']tat d'envoi l'y autorisent,
d~signer un ressortissant de 1'1 tat d'envoi pour exercer les fonctions de tuteur et
surveiller ses actes.

2. Si un chef de consulat apprend que les biens d'un ressortissant de 1l-tat
d'envoi sont sans surveillance, il peut, si les r~glements de Il'tat d'envoi l'y autorisent,
ddsigner un administrateur pour lesdits biens.

Article 26

1. Tout chef de consulat prftera toute l'assistance possible aux navires battant
pavilion de l'tat d'envoi qui se trouvent dans un port de sa circonscription consu-
laire. 11 pourra communiquer avec l'quipage de tels navires et avec les passagers qui
sont ressortissants de l']tat d'envoi.
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2. If there is a consulate at the port entered by the vessel, the master or a
member of the crew acting for him may visit the head of the consulate without
special authorization. If the consulate is outside the said port, authorization by the
competent authority of the receiving State shall be required for the visit.

Article 27

If the authorities of the receiving State intend to carry out coercive measures
on board a vessel sailing under the flag of the sending State, they shall notify the head
of the consulate in advance so that he may be present when the said measures are
carried out. In urgent cases or where such measures are taken at the request of the
master of the vessel, the head of the consulate shall be notified forthwith. The
foregoing shall not apply to passport, customs or health control.

Article 28

1. If a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked or damaged
in the waters of the receiving State, the competent authority shall so notify the head
of the consulate as soon as possible and shall at the same time inform him of the
measures taken to save or protect the passengers and crew, the cargo and the vessel.

2. The competent authorities of the receiving State shall assist the head of the
consulate in his action in connexion with the shipwreck or damage.

Article 29

The provisions of articles 26, 27 and 28 of this Convention shall also apply,
mutatis mutandis, to aircraft. Either Contracting Party may refuse to apply any
provisions which conflict with its obligations under international agreements.

Article 30

The head of a consulate may collect fees for consular services in accordance with
the regulations of the sending State.

Article 31

The head of a consulate may authorize a consular officer to exercise the functions
assigned to him under articles 18-30 of this Convention.
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2. Si le navire fait escale dans un port oi se trouve un consulat, le capitaine ou
un membre de l'6quipage agissant en son nom pourra, sans autorisation sp6ciale,
se rendre aupr~s du chef du consulat. Si le consulat est situ. en dehors du port, une
autorisation de l'autorit6 comp~tente de l'ltat de r~sidence sera n6cessaire.

Article 27

Si les autorit~s de l'tat de rdsidence se proposent de prendre des mesures coerci-
tives h bord d'un navire battant pavillon de 1'-tat d'envoi, elles devront en informer
A l'avance le chef du consulat pour que celui-ci puisse 8tre pr6sent lors de 1'ex6cution
desdites mesures. Dans les cas d'urgence, ou lorsque de telles mesures sont prises 5
la demande du capitaine du navire, le chef du consulat devra en 6tre imm"diatement
avis6. Les dispositions qui precedent ne s'appliquent pas au contr6le des passeports,
ni au contr6le douanier ou sanitaire.

Article 28

1. Si un navire battant pavillon de l'IMtat d'envoi subit une avarie ou fait nau-
frage dans les eaux de l'ttat de rsidence, 'autorit6 comp~tente devra en aviser le
chef du consulat aussit6t que possible et l'informer en mme temps des mesures
prises pour sauver ou prot~ger les passagers et l'6quipage, ainsi que la cargaison et le
navire.

2. Les autorit~s comptentes de l'ttat de residence pr~teront leur concours
au chef du consulat pour les mesures qu'il se propose de prendre en cas d'avarie ou de
naufrage.

Article 29

Les dispositions des articles 26, 27 et 28 de la pr~sente Convention s'appliquent
mutatis inutandis aux a~ronefs. Chacune des Parties contractantes peut refuser d'appli-
quer les dispositions qui sont incompatibles avec les obligations qui lui incombent
aux termes d'accords internationaux.

Article 30

Tout chef de consulat peut percevoir les droits que les r~glements de lltat
d'envoi pr~voient pour les services consulaires.

Article 31

Tout chef de consulat peut autoriser un fonctionnaire consulaire . exercer les
fonctions qui lui sont d~volues aux termes des articles 18 k 30 de la pr~sente Con-
vention.
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CHAPTER IV

FINAL PROVISIONS

Article 32

The provisions of this Convention relating to the powers and functions of the
head of a consulate shall also apply to members of the diplomatic mission who are
assigned to consular functions. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State must be informed of such assignment. The diplomatic privileges and immu-
nities of members of the diplomatic mission shall not be affected by such assignment.

Article 33

On the date of the entry into force of this Convention, the Consular Convention
between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slo-
venes, concluded at Prague on 7 November 1928, 1 shall cease to have effect.

Article 34

1. This Convention shall be subject to ratification. It shall enter into force on
the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at
Belgrade.

2. The Convention is concluded for an indefinite period. It shall cease to have
effect upon the expiry of one year from the date on which it is denounced by either
Contracting Party.

DONE at Prague on 24 June 1963, in duplicate in the Czech and Serbo-Croat
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

Karel VOJA&EK

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

Milan MATIJA EVI6

I League of Nations, Treaty Series, Vol. XCVIII, p. 297.

No. 7246



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 41

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 32

Les dispositions de la pr~sente Convention relatives aux pouvoirs et attributions
des chefs de consulat s'appliquent 6galement aux membres de ]a mission diplomatique
qui sont charges de l'exercice de fonctions consulaires. Le Minist~re des affaires
6trang~res de '1tat de r6sidence devra 6tre avis6 d'une telle d~signation. Les privileges
et immunit~s diplomatiques desdits membres de la mission diplomatique ne s'en
trouveront pas atteints.

Article 33

La Convention consulaire entre la R~publique tchdcoslovaque et le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, conclue i Prague le 7 novembre 19281, cessera de
produire ses effets A la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

Article 34

1. La pr~sente Convention est suiette h ratification. Elle entrera en vigueur
A la date de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu & Belgrade.

2. La pr~sente Convention est conclue pour une dur~e ind6termin~e. Elle cessera
de produire ses effets A l'expiration d'un d~lai d'un an A. compter de la date A laquelle
elle aura W d~nonce par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

FAIT A Prague, le 24 juin 1963, en deux exemplaires, r6dig~s en langues tch~que
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y ont
appos6 leur sceau.

Pour la R~publique socialiste
tch~coslovaque:

Karel VOJA6EK

Pour la Rdpublique f~d~rative
socialiste de Yougoslavie:

Milan MATIJAkEVId

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCVIII, p. 297.
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No. 7247. INTERNATIONAL CONVENTION' FOR THE PRO-
TECTION OF PERFORMERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING ORGANISATIONS. DONE
AT ROME, ON 26 OCTOBER 1961

The Contracting States, moved by the desire to protect the rights of performers,
producers of phonograms, and broadcasting organisations,

Have agreed as follows:

Article 1

Protection granted under this Convention shall leave intact and shall in no way
affect the protection of copyright in literary and artistic works. Consequently, no

provision of this Convention may be interpreted as prejudicing such protection.

Article 2

1. For the purposes of this Convention, national treatment shall mean the

treatment accorded by the domestic law of the Contracting State in which protection
is claimed:

(a) to performers who are its nationals, as regards performances taking place,
broadcast, or first fixed, on its territory ;

(b) to producers of phonograms who are its nationals, as regards phonograms
first fixed or first published on its territory ;

(c) to broadcasting organisations which have their headquarters on its territory,

as regards broadcasts transmitted from transmitters situated on its territory.

1 In accordance with paragraph 1 of article 25, the Convention came into force on 18 May

1964, three months after the date of deposit of the sixth instrument of ratification or accession.
The instruments of ratification or accession (a) were deposited on the dates indicated :

Congo (Brazzaville) (with reservations)* .. .... 29 June 1962 (a)
Sweden (with declarations)* ............ ... 13 July 1962
Niger (with reservations)* ... .......... ... 5 April 1963 (a)
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland (with declarations)* .......... .. 30 October 1963
Ecuador ......... .................. 19 December 1963
Mexico ........ . ............ 17 February 1964
Czechoslovakia (with reservations)* ....... ... 13 May 1964 (a)

(To take effect on 14 August 1964.)
For the text of these declarations or reservations, see p. 94 of this volume.
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NO 7247. CONVENTION INTERNATIONALE 1 SUR LA PRO-
TECTION DES ARTISTES INTERPRtTES OU EXtRCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE PHONOGRAMMES ET
DES ORGANISMES DE RADIODIFFUSION. FAITE A
ROME, LE 26 OCTOBRE 1961

Les 1ttats contractants, animus du d~sir de prot~ger les droits des artistes inter-
prates ou ex~cutants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radio-
diffusion,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La protection pr~vue par la pr~sente Convention laisse intacte et n'affecte en
aucune faqon la protection du droit d'auteur sur les ceuvres litt6raires et artistiques.
En consdquence, aucune disposition de la prdsente Convention ne pourra 6tre inter-
pr~tde comme portant atteinte h cette protection.

Article 2

1. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend, par traitement national, le
traitement que l'ttat contractant sur le territoire duquel la protection est demand~e
accorde, en vertu de sa l6gislation nationale :

a) aux artistes interpr~tes ou ex~cutants, qui sont ses ressortissants, pour les
executions qui ont lieu, sont fixdes pour la premire fois, ou sont radiodiffus6es, sur
son territoire ;

b) aux producteurs de phonogrammes qui sont ses ressortissants, pour les phono-
grammes qui sont, pour la premiere fois, publids ou fixes sur son territoire ;

c) aux organismes de radiodiffusion ayant leur si~ge social sur son territoire,
pour les 6missions radiodiffusdes par des 6metteurs situds sur ce territoire.

I Conformdment I l'article 25, paragraphe 1, la Convention est entrde en vigueur le 18 mai
1964, trois mois apr~s la date du ddp6t du sixi~me instrument de ratification ou d'adhdsion/Les
instruments de ratification ou d'adhdsion (a) ont dtd ddposds aux dates indiqudes :

Congo (Brazzaville) [avec rdserves]* ...... ... 29 juin 1962 (a)
Su6de (avec ddclarations)* ... .......... ... 13 juillet 1962
Niger (avec rdserves)* .... ............ ... 5 avril 1963 (a)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord (avec ddclarations)* .......... . 30 octobre 1963
Equateur .. ...... ................ ... 19 ddcembre 1963
Mexique ....... .................. ... 17 fdvrier 1964
Tchdcoslovaquie (avec rdserves)* .......... ... 13 mai 1964 (a)

(Pour prendre effet le 14 ao/it 1964.)
* Pour le texte de ces declarations oiureserves, voir p. 94 de ce volume.
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2. National treatment shall be subject to the protection specifically guaranteed,
and the limitations specifically provided for, in this Convention.

Article 3

For the purposes of this Convention :

(a) "performers" means actors, singers, musicians, dancers, and other persons
who act, sing, deliver, declaim, play in, or otherwise perform literary or artistic works;

(b) "phonogram" means any exclusively aural fixation of sounds of a performance
or of other sounds ;

(c) "producer of phonograms" means the person who, or the legal entity which,
first fixes the sounds of a performance or other sounds ;

(d) "publication" means the offering of copies of a phonogram to the public in
reasonable quantity;

(e) "reproduction" means the making of a copy or copies of a fixation;

(f) "broadcasting" means the transmission by wireless means for public reception
of sounds or of images and sounds;

(g) "rebroadcasting" means the simultaneous broadcasting by one broadcasting
organisation of the broadcast of another broadcasting organisation.

Article 4

Each Contracting State shall grant national treatment to performers if any of
the following conditions is met:

(a) the performance takes place in another Contracting State;

(b) the performance is incorporated in a phonogram which is protected under
Article 5 of this Convention;

(c) the performance, not being fixed on a phonogram, is carried by a broadcast
which is protected by Article 6 of this Convention.

Article 5

1. Each Contracting State shall grant national treatment to producers of
phonograms if any of the following conditions is met:

(a) the producer of the phonogram is a national of another Contracting State
(criterion of nationality) ;

(b) the first fixation of the sound was made in another Contracting State (cri-
terion of fixation);
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2. Le traitement national sera accordd, compte tenu de la protection expres-
s~ment garantie et des limitations express~ment pr~vues dans la pr6sente Convention.

Article 3

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par:

a) cc artistes interpr~tes ou ex~cutants , les acteurs, chanteurs, musiciens, dan-
seurs et autres personnes qui repr~sentent, chantent, r~citent, d6clament, jouent ou
excutent de toute autre manire des ceuvres litt~raires ou artistiques ;

b) a phonogramme c), toute fixation exclusivement sonore des sons provenant
d'une execution ou d'autres sons;

c) a producteur de phonogrammes c, la personne physique ou morale qui, la
premiere, fixe les sons provenant d'une execution ou d'autres sons;

d) a publication ), la mise A la disposition du public d'exemplaires d'un phono-
gramme en quantitd suffisante;

e) a reproduction )), la rdalisation d'un exemplaire ou de plusieurs exemplaires
d'une fixation;

f) cc mission de radiodiffusion D, la diffusion de sons ou d'images et de sons par
le moyen des ondes radiodlectriques, aux fins de r6ception par le public;

g) - r6mission c,, l'mission simultan~e par un organisme de radiodiffusion d'une
6mission d'un autre organisme de radiodiffusion.

Article 4

Chaque Rtat contractant accordera le traitement national aux artistes inter-
prates ou exdcutants toutes les fois que l'une des conditions suivantes se trouvera
remplie :

a) l'ex~cution a lieu dans un autre Rtat contractant;
b) l'exdcution est enregistrde sur un phonogramme protdgd en vertu de larticle 5

ci-dessous ;
c) l'ex~cution non fix~e sur phonogramme est diffusde par une 6mission protdg~e

en vertu de l'article 6.

Article 5

1. Chaque Rtat contractant accordera le traitement national aux producteurs
de phonogrammes toutes les fois que l'une des conditions suivantes se trouvera rem-
plie :

a) le producteur de phonogrammes est le ressortissant d'un autre ttat contrac-
tant (crit~re de la nationalit6) ;

b) la premi~re fixation du son a W rdalis~e dans un autre ttat contractant
(critre de la fixation);
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(c) the phonogram was first published in another Contracting State (criterion
of publication).

2. If a phonogram was first published in a non-contracting State but if it was
also published, within thirty days of its first publication, in a Contracting State
(simultaneous publication), it shall be considered as first published in the Contracting
State.

3. By means of a notification deposited with the Secretary-General of the
United Nations, any Contracting State may declare that it will not apply the crite-
rion of publication or, alternatively, the criterion of fixation. Such notification may
be deposited at the time of ratification, acceptance or accession, or at any time there-
after ; in the last case, it shall become effective six months after it has been deposited.

Article 6

1. Each Contracting State shall grant national treatment to broadcasting
organisations if either of the following conditions is met:

(a) the headquarters of the broadcasting organisation is situated in another
Contracting State;

(b) the broadcast was transmitted from a transmitter situated in another Con-
tracting State.

2. By means of a notification deposited with the Secretary-General of the United
Nations, any Contracting State may declare that it will protect broadcasts only if
the headquarters of the broadcasting organisation is situated in another Contracting
State and the broadcast was transmitted from a transmitter situated in the same
Contracting State. Such notification may be deposited at the time of ratification,
acceptance or accession, or at any time thereafter ; in the last case, it shall become
effective six months after it has been deposited.

Article 7

1. The protection provided for performers by this Convention shall include the
possibility of preventing:

(a) the broadcasting and the communication to the public, without their consent,
of their performance, except where the performance used in the broadcasting or the
public communication is itself already a broadcast performance or is made from a
fixation ;

(b) the fixation, without their consent, of their unfixed performance;

(c) the reproduction, without their consent, of a fixation of their performance:

(i) if the original fixation itself was made without their consent;
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c) le phonogramme a 6t6 publi6 pour la premiere fois dans un autre I8tat con-
tractant (crit~re de la publication).

2. Lorsque la premiere publication a eu lieu dans un ttat non contractant mais
que le phonogramme a 6galement W publi6, dans les trente jours suivant la premiere
publication, dans un Ittat contractant (publication simultan~e), ce phonogramme
sera consid~r6 comme ayant t publid pour la premiere fois dans l'ttat contractant.

3. Tout P-tat contractant peut, par une notification d~pos~e aupr~s du Secr~taire
g~ndral de l'Organisation des Nations Unies, d~clarer qu'il n'appliquera pas, soit le
crit~re de la publication, soit le crit~re de la fixation. Cette notification peut 6tre
d~pos~e au moment de la ratification, de 'acceptation ou de 1'adh~sion, ou A tout
autre moment ; dans ce dernier cas, elle ne prendra effet que six mois apr~s son dep6t.

Article 6

1. Chaque ttat contractant accordera le traitement national aux organismes
de radiodiffusion toutes les fois que l'une des conditions suivantes se trouvera remplie :

a) le si~ge social de l'organisme de radiodiffusion est situd dans un autre itat
contractant ;

b) l'6mission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le territoire d'un autre P-tat
contractant.

2. Tout ttat contractant peut, par une notification d~pos~e aupr~s du Secr6taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, d~clarer qu'il n'accordera de protection
?i des 6missions que si le si6ge social de l'organisme de radiodiffusion est situ6 dans
un autre P-tat contractant et si l'6mission a W diffus~e par un 6metteur situ6 sur le
territoire du m~me ittat contractant. Cette notification peut etre faite au moment de
la ratification, de l'acceptation ou de l'adh~sion, ou & tout autre moment; dans ce
dernier cas, elle ne prendra effet que six mois apr~s son d~p6t.

Article 7

1. La protection pr~vue par la prdsente Convention en faveur des artistes inter-
prates ou excutants devra permettre de mettre obstacle :

a) A la radiodiffusion et k la communication au public de leur execution sans leur
consentement, sauf lorsque l'ex6cution utilis6e pour la radiodiffusion ou la commu-
nication au public est elle-meme ddjA une exdcution radiodiffus~e ou est faite A partir
d'une fixation;

b) & la fixation sans leur consentement sur un support materiel de leur execution
non fix6e ;

c) ; la reproduction sans leur consentement d'une fixation de leur execution:

(i) lorsque la premiere fixation a elle-m6me W faite sans leur consentement ;
N- 7247
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(ii) if the reproduction is made for purposes different from those for which the
performers gave their consent ;

(iii) if the original fixation was made in accordance with the provisions of Article 15,
and the reproduction is made for purposes different from those referred to in
those provisions.

2. (1) If broadcasting was consented to by the performers, it shall be a matter
for the domestic law of the Contracting State where protection is claimed to regulate
the protection against rebroadcasting, fixation for broadcasting purposes, and the
reproduction of such fixation for broadcasting purposes.

(2) The terms and conditions governing the use by broadcasting organisations
of fixations made for broadcasting purposes shall be determined in accordance with
the domestic law of the Contracting State where protection is claimed.

(3) However, the domestic law referred to in sub-paragraphs (1) and (2) of this
paragraph shall not operate to deprive performers of the ability to control, by con-
tract, their relations with broadcasting organisations.

Article 8

Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, specify the
manner in which performers will be represented in connexion with the exercise of
their rights if several of them participate in the same performance.

Article 9

Any Contracting State may, by its domestic laws and regulations, extend the
protection provided for in this Convention to artists who do not perform literary
or artistic works.

Article 10

Producers of phonograms shall enjoy the right to authorise or prohibit the direct
or indirect reproduction of their phonograms.

Article 11

If, as a condition of protecting the rights of producers of phonograms, or of
performers, or both, in relation to phonograms, a Contracting State, under its domestic
law, requires compliance with formalities, these shall be considered as fulfilled if all
the copies in commerce of the published phonogram or their containers bear a notice
consisting of the symbol ®, accompanied by the year date of the first publication,
placed in such a manner as to give reasonable notice of claim of protection; and if
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(ii) lorsque la reproduction est faite t des fins autres que celles pour lesquelles ils
ont donn6 leur consentement ;

(iii) lorsque la premiere fixation a W faite en vertu des dispositions de l'article 15
et a 6td reproduite h des fins autres que celles vis~es par ces dispositions.

2. (1) I1 appartient A la lgislation nationale de 'Rtat contractant sur le terri-
toire duquel la protection est demand~e de pourvoir k la protection contre la r66mis-
sion, la fixation aux fins de radiodiffusion et la reproduction d'une telle fixation aux
fins de radiodiffusion, lorsque 'artiste interprte ou ex~cutant a consenti & la radio-
diffusion.

(2) Les modalit~s d'utilisation par les organismes de radiodiffusion des fixations
faites aux fins d'dmissions radiodiffusdes seront r~gl~es selon la lgislation nationale
de 1'IZtat contractant sur le territoire duquel la protection est demand~e.

(3) Toutefois, la legislation nationale, dans les cas visas aux alin6as (1) et (2) du
pr6sent paragraphe, ne saurait avoir pour effet de priver les artistes interpr~tes ou
ex~cutants de la capacit6 de r6gler, par voie contractuelle, leurs relations avec les
organismes de radiodiffusion.

Article 8

Tout ttat contractant peut, par sa l~gislation nationale, d~terminer les modalit~s
suivant lesquelles les artistes interpr~tes ou ex~cutants seront reprdsent~s, en ce qui
concerne l'exercice de leurs droits, lorsque plusieurs d'entre eux participent h une
m~me execution.

Article 9

Tout ttat contractant peut, par sa legislation nationale, 6tendre la protection
pr6vue par la pr~sente Convention & des artistes qui n'ex~cutent pas des oeuvres
litt~raires ou artistiques.

Article 10

Les producteurs de phonogrammes jouissent du droit d'autoriser ou d'interdire
la reproduction directe ou indirecte de leurs phonogrammes.

Article 11

Lorsqu'un ttat contractant exige, en vertu de sa Mgislation nationale, l'accom-
plissement de formalit~s, ?i titre de condition de la protection, en matire de phono-
grammes, des droits soit des producteurs de phonogrammes, soit des artistes inter-
prates ou ex~cutants, soit des uns et des autres, ces exigences seront consid~rdes
comme satisfaites si tous les exemplaires dans le commerce du phonogramme publid,
ou 'dtui le contenant, portent une mention constitute par le symbole k accompagn6
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the copies or their containers do not identify the producer or the licensee of the
producer (by carrying his name, trade mark or other appropriate designation), the
notice shall also include the name of the owner of the rights of the producer; and,
furthermore, if the copies or their containers do not identify the principal performers,
the notice shall also include the name of the person who, in the country in which the
fixation was effected, owns the rights of such performers.

Article 12

If a phonogram published for commercial purposes, or a reproduction of such
phonogram, is used directly for broadcasting or for any communication to the public,
a single equitable remuneration shall be paid by the user to the performers, or to the
producers of the phonograms, or to both. Domestic law may, in the absence of
agreement between these parties, lay down the conditions as to the sharing of this
remuneration.

Article 13

Broadcasting organisations shall enjoy the right to authorise or prohibit:

(a) the rebroadcasting of their broadcasts;

(b) the fixation of their broadcasts;

(c) the reproduction:
(i) of fixations, made without their consent, of their broadcasts;

(ii) of fixations, made in accordance with the provisions of Article 15, of their broad-
casts, if the reproduction is made for purposes different from those referred to in
those provisions;

(d) the communication to the public of their television broadcasts if such com-
munication is made in places accessible to the public against payment of an entrance
fee ; it shall be a matter for the domestic law of the State where protection of this
right is claimed to determine the conditions under which it may be exercised.

Article 14

The term of protection to be granted under this Convention shall last at least
until the end of a period of twenty years computed from the end of the year in which :

(a) the fixation was made-for phonograms and for performances incorporated
therein ;

(b) the performance took place-for performances not incorporated in phono-
grams ;

(c) the broadcast took place-for broadcasts.
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de l'indication de l'annde de la premiere publication, appos~e d'une mani~re montrant
de fa~on nette que la protection est rserv~e. De plus, si les exemplaires ou leur 6tui
ne permettent pas d'identifier le producteur du phonogramme ou le titulaire de la
licence conc~d~e par le producteur (au moyen du nom, de la marque ou de toute autre
d~signation appropri~e), la mention devra comprendre 6galement le nom du titulaire
des droits du producteur du phonogramme. Enfin, si les exemplaires ou leur 6tui ne
permettent pas d'identifier les principaux interpr~tes ou ex~cutants, la mention devra
comprendre 6galement le nom de la personne qui, dans le pays oil la fixation a eu lieu,
d~tient les droits de ces artistes.

Article 12

Lorsqu'un phonogramme publi6 h des fins de commerce, ou une reproduction de
ce phonogramme, est utilis6 directement pour la radiodiffusion ou pour une commu-
nication quelconque au public, une r~mun6ration 6quitable et unique sera vers~e par
l'utilisateur aux artistes interpr~tes ou ex6cutants, ou aux producteurs de phono-
grammes ou aux deux. La lgislation nationale peut, faute d'accord entre ces divers
int~ress~s, d6terminer les conditions de la repartition de cette r~mun~ration.

Article 13

Les organismes de radiodiffusion jouissent du droit d'autoriser ou d'interdire:

a) la r6mission de leurs 6missions;

b) la fixation sur un support materiel de leurs 6missions;

c) la reproduction:

(i) des fixations, faites sans leur consentement, de leurs 6missions

(ii) des fixations, faites en vertu des dispositions de l'article 15, de leurs 6missions
et reproduites h des fins autres que celles visdes par lesdites dispositions ;

d) la communication au public de leurs 6missions de t~l~vision, lorsqu'elle est
faite dans des lieux accessibles au public moyennant paiement d'un droit d'entr~e;
il appartient A la lgislation nationale du pays oil la protection de ce droit est deman-
d~e de d~terminer les conditions d'exercice dudit droit.

Article 14

La dur~e de la protection accorder en vertu de la pr~sente Convention ne pourra
pas tre inf~rieure A une p6riode de vingt ann6es I compter de :

a) la fin de l'ann~e de la fixation, pour les phonogrammes et les executions
fix~es sur ceux-ci ;

b) la fin de l'anne oii l'ex~cution a eu lieu, pour les executions qui ne sont pas
fix6es sur phonogrammes;

c) la fin de l'ann~e ofi l'6mission a eu lieu, pour les 6missions de radiodiffusion.
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Article 15

1. Any Contracting State may, in its domestic laws and regulations, provide
for exceptions to the protection guaranteed by this Convention as regards:

(a) private use;

(b) use of short excerpts in connexion with the reporting of current events;

(c) ephemeral fixation by a broadcasting organisation by means of its own
facilities and for its own broadcasts ;

(d) use solely for the purposes of teaching or scientific research.

2. Irrespective of paragraph 1 of this Article, any Contracting State may, in
its domestic laws and regulations, provide for the same kinds of limitations with
regard to the protection of performers, producers of phonograms and broadcasting
organisations, as it provides for, in its domestic laws and regulations, in connexion
with the protection of copyright in literary and artistic works. However, compulsory
licences may be provided for only to the extent to which they are compatible with
this Convention.

Article 16

1. Any State, upon becoming party to this Convention, shall be bound by all
the obligations and shall enjoy all the benefits thereof. However, a State may at
any time, in a notification deposited with the Secretary-General of the United Nations,
declare that :

(a) as regards Article 12:
(i) it will not apply the provisions of that Article;

(ii) it will not apply the provisions of that Article in respect of certain uses;

- (iii) as regard phonograms the producer of which is not a national of another Con-
tracting State, it will not apply that Article;

(iv) as regards phonograms the producer of which is a national of another Contracting
State, it will limit the protection provided for by that Article to the extent to
which, and to the term for which, the latter State grants protection to phono-
grams first fixed by a national of the State making the declaration; however,
the fact that the Contracting State of which the producer is a national does not
grant the protection to the same beneficiary or beneficiaries as the State making
the declaration shall not be considered as a difference in the extent of the pro-
tection ;
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Article 15

1. Tout ttat contractant a la facult6 de pr~voir dans sa ldgislation nationale des
exceptions A la protection garantie par la pr~sente Convention dans les cas suivants:

a) lorsqu'il s'agit d'une utilisation privde;

b) lorsqu'il y a utilisation de courts fragments A l'occasion du compte rendu d'un
dvdnement dI'actualitd ;

c) lorsqu'il y a fixation 6phdmre par un organisme de radiodiffusion par ses
propres moyens et pour ses propres 6missions ;

d) lorsqu'il y a utilisation uniquement A des fins d'enseignement ou de recherche
scientifique.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, tout t-tat contrac-
tant a la facult6 de prdvoir dans sa lgislation nationale, en ce qui concerne la protec-
tion des artistes interpr~tes ou exdcutants, des producteurs de phonogrammes et des
organismes de radiodiffusion, des limitations de m~me nature que celles qui sont
prdvues dans cette l6gislation en ce qui concerne la protection du droit d'auteur sur
les ceuvres littdraires et artistiques. Toutefois, des licences obligatoires ne peuvent
6tre institu~es que dans la mesure ohi elles sont compatibles avec les dispositions de la
pr~sente Convention.

Article 16

1. En devenant partie A la prdsente Convention, tout ttat accepte toutes les
obligations et est admis & tous les avantages qu'elle pr6voit. Toutefois, un 9tat pourra
A tout moment sp6cifier, dans une notification d6pos~e aupr~s du Secrdtaire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies:

a) en ce qui concerne l'article 12:
(i) qu'il n'appliquera aucune des dispositions de cet article;

(ii) qu'il n'appliquera pas les dispositions de cet article en ce qui concerne certaines
utilisations ;

(iii) qu'il n'appliquera pas les dispositions de cet article en ce qui concerne les phono-
grammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un ]ltat contractant ;

(iv) qu'en ce qui concerne les phonogrammes dont le producteur est ressortissant
d'un autre ttat contractant, il limitera 1'6tendue et la durde de la protection
prdvue A cet article, A celles de la protection que ce dernier ttat contractant
accorde aux phonogrammes fixds pour la premiere fois par le ressortissant de
1' tat auteur de la ddclaration ; toutefois, lorsque l'ttat contractant dont le
producteur est un ressortissant n'accorde pas la protection au mme bdn~ficiaire
ou aux m~mes bdn6ficiaires que l'IRtat contractant auteur de la ddclaration, ce
fait ne sera pas considdr6 comme constituant une diffdrence quant A l'6tendue
de la protection;
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(b) as regards Article 13, it will not apply item (d) of that Article ; if a Contracting
State makes such a declaration, the other Contracting States shall not be obliged to
grant the right referred to in Ar icle 13, item (d), to broadcasting organisations whose
headquarters are in that State.

2. If the notification referred to in paragraph 1 of this Article is made after the
date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or accession, the
declaration will become effective six months after it has been deposited.

Article 17

Any State which, on October 26, 1961, grants protection to producers of phono-
grams solely on the basis of the criterion of fixation may, by a notification deposited
with the Secretary-General of the United Nations at the time of ratification, accept-
ance or accession, declare that it will apply, for the purposes of Article 5, the criterion
of fixation alone and, for the purposes of paragraph 1 (a) (iii) and (iv) of Article 16,
the criterion of fixation instead of the criterion of nationality.

Article 18

Any State which has deposited a notification under paragraph 3 of Article 5,
paragraph 2 of Article 6, paragraph 1 of Article 16 or Article 17, may, by a further
notification deposited with the Secretary-General of the United Nations, reduce its
scope or withdraw it.

Article 19

Notwithstanding anything in this Convention, once a performer has consented
to the incorporation of his performance in a visual or audio-visual fixation, Article 7
shall have no further application.

Article 20

1. This Convention shall not prejudice rights acquired in any Contracting
State before the date of coming into force of this Convention for that State.

2. No Contracting State shall be bound to apply the provisions of this Con-
vention to performances or broadcasts which took place, or to phonograms which
were fixed, before the date of coming into force of this Convention for that State.
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b) en ce qui concerne l'article 13, qu'il n'appliquera pas les dispositions de
l'alin~a d) de cet article ; si un ttat contractant fait une telle d6claration, les autres
ttats contractants ne seront pas tenus d'accorder le droit pr~vu h l'alin~a d) de
'article 13 aux organismes de radiodiffusion ayant leur si~ge social sur le territoire de

cet ttat.

2. Si la notification vis~e au paragraphe 1 du present article est d~pos~e A une
date postdrieure h celle du dp6t de l'instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adhdsion, elle ne prendra effet que six mois apr~s son d~p6t.

Article 17

Tout 1ttat dont la lgislation nationale, en vigueur au 26 octobre 1961, accorde
aux producteurs de phonogrammes une protection 6tablie en fonction du seul crit~re
de la fixation pourra, par une notification d~posde aupr~s du Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies en m~me temps que son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'adh~sion, d~clarer qu'il n'appliquera que ce crit~re de la fixation
aux fins de l'article 5, et ce m8me critre de la fixation au lieu du crit~re de la nationa-
lit6 du producteur aux fins du paragraphe 1, alinda a), (iii) et (iv), de l'article 16.

Article 18

Tout ttat qui a fait l'une des d~clarations pr~vues A l'article 5, paragraphe 3,
A l'article 6, paragraphe 2, A l'article 16, paragraphe 1 ou A l'article 17 peut, par une
nbuvelle notification adress~e au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations
Unies, en r~duire la porte ou la retirer.

Article 19

Nonobstant toutes autres dispositions de la pr~sente Convention, l'article 7
cessera d'6tre applicable d~s qu'un artiste interpr~te ou ex6cutant aura donn6 son
consentement A 1'inclusion de son execution dans une fixation d'images ou d'images et
de sons.

Article 20

1. La pr~sente Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis dans, l'un
quelconque des ttats contractants ant~rieurement A la date de l'entr6e en vigueur
pour cet ttat de la Convention.

2. Aucun ttat contractant ne sera tenu d'appliquer les dispositions de la pr~sente
Convention A des executions, ou & des dmissions de radiodiffusion ayant eu lieu, ou ?i

des phonogrammes enregistr~s, ant~rieurement la date de l'entrde en vigueur pour
cet ttat de la Convention.
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Article 21

The protection provided for in this Convention shall not prejudice any protec-
tion otherwise secured to performers, producers of phonograms and broadcasting
organisations.

Article 22

Contracting States reserve the right to enter into special agreements among
themselves in so far as such agreements grant to performers, producers of phono-
grams or broadcasting organisations more extensive rights than those granted by
this Convention or contain other provisions not contrary to this Convention.

Article 23

This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations. It shall be open until June 30, 1962, for signature by any State invited
to the Diplomatic Conference on the International Protection of Performers, Pro-
ducers of Phonograms and Broadcasting Organisations which is a party to the Uni-
versal Copyright Convention' or a member of the International Union for the Pro-
tection of Literary and Artistic Works.

Article 24

1. This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the signa-
"ory States.

2. This Convention shall be open for accession by any State invited to the
Conference referred to in Article 23, and by any State Member of the United Nations,
provided that in either case such State is a party to the Universal Copyright Conven-
tion or a member of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works.

3. Ratification, acceptance or accession shall be effected by the deposit of an
instrument to that effect with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25

1. This Convention shall come into force three months after the date of deposit
of the sixth instrument of ratification, acceptance or accession.
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Article 21

La protection pr6vue par la pr6sente Convention ne saurait porter atteinte AL celle
dont pourraient b~ndficier autrement les artistes interpr~tes ou exdcutants, les pro-
ducteurs de phonogrammes et les organismes de radiodiffusion.

Article 22

Les P-tats contractants se r~servent le droit de prendre entre eux des arrangements
particuliers, en tant que ces arrangements confreraient aux artistes interpr~tes ou
ex~cutants, aux producteurs de phonogrammes ou aux organismes de radiodiffusion
des droits plus 6tendus que ceux accord6s par la pr6sente Convention ou qu'ils ren-
fermeraient d'autres dispositions non contraires ;k celle-ci.

Article 23

La pr~sente Convention sera d~pos~e aupr~s du Secrtaire g~ndral de l'Organi-
sation des Nations Unies. Elle est ouverte, jusqu'. la date du 30 juin 1962, . la
signature des ttats invites & la Conference diplomatique sur la protection interna-
tionale des artistes interpr~tes ou exdcutants, des producteurs de phonogrammes et
des organismes de radiodiffusion, qui sont parties ;k la Convention universelle sur le
droit d'auteur 1 ou membres de l'Union internationale pour la protection des oeuvres
litt~raires et artistiques.

Article 24

1. La pr~sente Convention sera soumise .1 la ratification ou &t 'acceptation des
P-tats signataires.

2. La pr~sente Convention sera ouverte A l'adh~sion des ]tats invites hi la Con-
f~rence d~sign~e l'article 23, ainsi qu'I l'adh~sion de tout 1ttat membre de I'Orga-
nisation des Nations Unies, ; condition que l']tat adhdrant soit partie AL la Convention
universelle sur le droit d'auteur ou membre de l'Union internationale pour la protec-
tion des ceuvres litt6raires et artistiques.

3. La ratification, l'acceptation ou l'adh6sion se fera par le d6p6t d'un instrument
t cet effet aupr~s du Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 25

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t
du sixi~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.
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2. Subsequently, this Convention shall come into force in respect of each State
three months after the date of deposit of its instrument of ratification, acceptance or
accession.

Article 26

1. Each Contracting State undertakes to adopt, in accordance with is Consti-
tution, the measures necessary to ensure the application of this Convention.

2. At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance or acces-
sion, each State must be in a position under its domestic law to give effect to the terms
of this Convention.

Article 27

1. Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession, or at
any time thereafter, declare by notification addressed to the Secretary-General of
the United Nations that this Convention shall extend to all or any of the territories
for whose international relations it is responsible, provided that the Universal Copy-
right Convention or the International Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works applies to the territory or territories concerned. This notification
shall take effect three months after the date of its receipt.

2. The notifications referred to in paragraph 3 of Article 5, paragraph 2 of
Article 6, paragraph 1 of Article 16 and Articles 17 and 18, may be extended to cover
all or any of the territories referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 28

1. Any Contracting State may denounce this Convention, on its own behalf,
or on behalf of all or any of the territories referred to in Article 27.

2. The denunciation shall be effected by a notification addressed to the Secre-
tary-General of the United Nations and shall take effect twelve months after the date
of receipt of the notification.

3. The right of denunciation shall not be exercised by a Contracting State
before the expiry of a period of five years from the date on which the Convention
came into force with respect to that State.

4. A Contracting State shall cease to be a party to this Convention from that
time when it is neither a party to the Universal Copyright Convention nor a member
of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works.

5. This Convention shall cease to apply to any territory referred to in Ar-
ticle 27 from'that time when neither the Universal Copyright Convention nor.. the
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,. 2. Par la suite, la Convention entrera en vigueur, pour chaque ] tat, trois mois
apr~s la date du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

Article 26

1. Tout fltat contractant s'engage A prendre, conform6ment aux dispositions
de sa constitution, les mesures n6cessaires pour assurer l'application de la pr~sente
Convention.

2. Au moment du d6p6t de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh~sion, tout ttat doit tre en mesure, conform~ment A sa lgislation nationale,
d'appliquer les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 27

1. Tout ttat pourra, au moment de la ratification, de I'acceptation ou de l'adh6-
sion, ou A tout moment ult~rieur, ddclarer par une notification adress6e au Secr6taire
g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr~sente Convention s'6tendra
h l'ensemble ou A Fun quelconque des territoires dont il assure les relations inter-
nationales, A condition que la Convention universelle sur le droit d'auteur ou la

Convention internationale pour la protection des oeuvres litt~raires et artistiques
soit applicable aux territoires dont il s'agit. Cette notification prendra effet trois mois'
apr~s la date de sa r~ception.

2. Les ddclarations et notifications vis6es A l'article 5, paragraphe 3, A 1'article 6,
paragraphe 2, A l'article 16, paragraphe 1, A l'article 17 ou A 1'article 18, peuvent ftre.
6tendues A 1'ensemble ou A Fun quelconque des territoires vis~s au paragraphe qui
prdcde.

Article 28

1. Tout ttat contractant aura la facult6 de d6noncer la pr~sente Convention,
soit en son nom propre, soit au nom de 1'un quelconque ou de 1'ensemble des terri-
toires visas A F'article 27.

2. La d~nonciation sera faite par une notification adress~e au Secrdtaire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et prendra effet douze mois apr~s la date A laquelle
Ia notification aura W reque.

3. La facult6 de ddnonciation prdvue au pr6sent article ne pourra 8tre exercde
par un Rtat contractant avant 'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la
date A partir de laquelle la Convention est entrde en vigueur A l'6gard dudit tltat.

4. Tout ttat contractant cesse d'8tre partie A la prdsente Convention d~s le
moment oii il ne serait plus ni partie A la Convention universelle sur le droit d'auteur
ni membre de I'Union internationale pour la protection des ceuvres littdraires et
artistiques.

5. La pr~sente Convention cesse d'8tre applicable A tout territoire vis6 A 'ar-
ticle 27, ds le moment oil ni la Convention universelle sur le droit d'auteur ni la
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International Convention for the Protection of Literary and Artistic Works applies
to that territory.

Article 29

1. After this Convention has been in force for five years, any Contracting
State may, by notification addressed to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of revising the Convention.
The Secretary-General shall notify all Contracting States of this request. If, within
a period of six months following the date of notification by the Secretary-General
of the United Nations, not less than one half of the Contracting States notify him
of their concurrence with the request, the Secretary-General shall inform the Director-
General of the International Labour Office, the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of the
Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works,
who shall convene a revision conference in co-operation with the Intergovernmental
Committee provided for in Article 32.

2. The adoption of any revision of this Convention shall require an affirmative
vote by two-thirds of the States attending the revision conference, provided that this
majority includes two-thirds of the States which, at the time of the revision con-
ference, are parties to the Convention.

3. In the event of adoption of a Convention revising this Convention in whole
or in part, and unless the revising Convention provides otherwise:

(a) this Convention shall cease to be open to ratification, acceptance or accession
as from the date of entry into force of the revising Convention ;

(b) this Convention shall remain in force as regards relations between or with
Contracting States which have not become parties to the revising Convention.

Article 30

Any dispute which may arise between two or more Contracting States con-
cerning the interpretation or application of this Convention and which is not settled
by negotiation shall, at the request of any one of the parties to the dispute, be referred
to the International Court of Justice for decision, unless they agree to another mode
of settlement.

Article 31

Without prejudice to the provisions of paragraph 3 of Article 5, paragraph 2
of Article 6, paragraph 1 of Article 16 and Article 17, no reservation may be made to
this Convention.
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Convention internationale pour la protection des oeuvres littdraires et artistiques ne
s'appliquerait plus A ce territoire.

Article 29

1. Apr~s que la pr~sente Convention aura dtd en vigueur pendant cinq ans, tout
ttat contractant pourra, par une notification adress6e au Secrdtaire gdn~ral de
'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une confdrence A l'effet

de reviser la Convention. Le Secrdtaire g~ndral notifiera cette demande A tous les
I~tats contractants. Si, dans un d~lai de six mois A dater de la notification adress~e
par le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, la moiti6 au moins des
]Etats contractants lui signifient leur assentiment A cette demande, le Secr6taire
gdn~ral en informera le Directeur g6ndral du Bureau international du Travail, le Direc-
teur g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture et le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour la protection des
Ceuvres littraires et artistiques, qui convoqueront une conference de revision en
collaboration avec le Comit6 intergouvernemental prdvu A 'article 32.

2. Toute revision de la pr6sente Convention devra tre adopt~e A la majoritd
des deux tiers des ttats presents A la Confdrence de revision A condition que cette
majorit6 comprenne les deux tiers des ttats qui, A la date de la Confdrence de revision,
sont parties A la Convention.

3. Au cas oii une nouvelle Convention portant revision totale ou partielle de la
prdsente Convention serait adopt~e, et A moins que la nouvelle Convention ne dispose
autrement :

a) la prdsente Convention cessera d'tre ouverte A la ratification, A l'acceptation ou
A l'adh~sion A partir de la date d'entr~e en vigueur de la nouvelle Convention portant
revision ;

b) la prsente Convention demeurera en vigueur en ce qui concerne les rapports
avec les JPtats contractants qui ne deviendront pas parties A la nouvelle Convention.

Article 30

Tout diff~rend entre deux ou plusieurs ttats contractants concernant l'inter-
pr~tation ou l'application de la pr~sente Convention, qui ne sera pas r~gl6 par voie de
n~gociation, sera, A la requite de l'une des parties au diff6rend, port6 devant la Cour
internationale de Justice pour qu'il soit statu6 par celle-ci, A moins que les &tats en
cause ne conviennent d'un autre mode de r~glement.

Article 31

Sans prejudice des dispositions de l'article 5, paragraphe 3, de l'article 6, para-
graphe 2, de l'article 16, paragraphe 1, et de l'article 17, aucune r~serve n'est admise
A la pr~sente Convention.
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Article.32

1. An Intergovernmental Committee is hereby established with the following
duties:

(a) to study questions concerning the application and operation of this Con-
vention; and*

(b) to collect proposals and to prepare documentation for possible revision of
this Convention.

2. The Committee shall consist of representatives of the Contracting States,
chosen with due regard to equitable geographical distribution. The number of mem-
bers shall be six if there are twelve Contracting States or less, nine if there are thirteen
to eighteen Contracting States and twelve if there are more than eighteen Contracting
States.

* 3. The Committee shall be constituted twelve months after the Convention
comes into force by an election organised among the Contracting States, each of
which shall have one vote, by the Director-General of the International Labour Office,
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization and the Director of the Bureau of the International Union for the
Protection of Literary and Artistic Works, in accordance with rules previously
approved by a majority of all Contracting States.

4. The Committee shall elect its Chairman and officers. It shall establish its
own rules of procedure. These rules shall in particular provide for the future opera-
tion of the Committee and for a method of selecting its members for the future in
such a way as to ensure rotation among the various Contracting States.

. 5. Officials of the International Labour Office, the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and the Bureau of the International Union for
the Protection of Literary and Artistic Works, designated by the Directors-General
and the Director thereof, shall constitute the Secretariat of the Committee.

6. Meetings of the Committee, which shall be convened wherever a majority
of its members deems it necessary, shall be held successively at the headquarters
of the International Labour Office, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization and the Bureau of the International Union for the Protection
of Literary and Artistic Works.

7. Expenses of members of the Committee shall be borne by their respective
Governments.

Artic.le 33

1. The present Convention is drawn up in English, French and Spanish, the
three texts being equally authentic.
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Article 32

1. Il est institud un Comit6 intergouvernemental ayant pour mission:

a) d'examiner les questions relatives A i'application et au fonctionnement de la
prsente Convention;

b) de r~unir les propositions et de pr6parer la documentation concernant d'dven-:
tuelles revisions de la Convention.

2. Le Comit6 se composera de repr6sentants des tstats contractants, choisis en
tenant compte d'une r~partition gdographique 6quitable. Le nombre des membres
du Comitd sera de six si celui des Jttats contractants est inf~rieur ou 6gal A douze,
de neuf si le nombre des ttats contractants est de treize A dix-huit. et de douze , si le
nombre des 1ttats contractants d~passe dix-huit.

3. Le Comit6 sera constitu6 douze mois apr~s l'entr~e en vigueur de la Conven7
tion, A la suite d'un scrutin organis6 entre les ttats contractants - lesquels dispo-
seront chacun d'une voix - par le Directeur g6n6ral du Bureau international du
Travail, le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation,
la science et la culture, et le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour la
protection des ceuvres litt6raires et artistiques, conform~ment A des r~gles qui auront
k6 approuv~es au pr~alable par la majorit6 absolue des ttats contractants.

4. Le Comit6 6lira son president et son bureau. I1 dtablira un r~glement intdrieur
portant en particulier sur son fonctionnement futur et sur son mode de renouvelle-
ment; ce r~glement devra notamment assurer un roulement entre les divers 1ttat'
contractants.

5. Le secretariat du Comit6 sera compos6 de fonctionnaires du Bureau inter-
national du Travail, de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, et du Bureau de l'Union internationale pour la protection des ceuvres
litt~raires et artistiques d~sign~s respectivement par les Directeurs g~n~raux et le
Directeur des trois institutions int~ress~es.

6. Les r~unions du Comit6, qui sera convoqu6 chaque fois que la majoritd de ses
membres le jugera utile, se tiendront successivement aux si~ges respectifs du Bureau
international du Travail, de l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, et du Bureau de l'Union internationale pour la protection des
ceuvres litt~raires et artistiques.

7. Les frais des membres du Comit6 seront A la charge de leurs gouvernements
respectifs.

Article 33

1. La pr~sente Convention est 6tablie en fran~ais, en anglais et en espagnol, ces
trois textes faisant 6galement foi.

NO 7247



66 United Nations - Treaty Series 1964

2. In addition, official texts of the present Convention shall be drawn up in
German, Italian and Portuguese.

Article 34

1. The Secretary-General of the United Nations shall notify the States invited
to the Conference referred to in Article 23 and every State Member of the United
Nations, as well as the Director-General of the International Labour Office, the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organ-
ization and the Director of the Bureau of the International Union for the Protection
of Literary and Artistic Works:

(a) of the deposit of each instrument of ratification, acceptance or accession;

(b) of the date of entry into force of the Convention ;

(c) of all notifications, declarations or communications provided for in this
Convention ;

(d) if any of the situations referred to in paragraphs 4 and 5 of Article 28 arise.

2. The Secretary-General of the United Nations shall also notify the Director-
General of the International Labour Office, the Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director of the
Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic Works
of the requests communicated to him in accordance with Article 29, as well as of any
communication received from the Contracting States concerning the revision of the
Convention.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed
this Convention.

DONE at Rome, this twenty-sixth day of October 1961, in a single copy in the
English, French and Spanish languages. Certified true copies shall be delivered by
the Secretary-General of the United Nations to all the States invited to the Conference
referred to in Article 23 and to every State Member of the United Nations, as well as
to the Director-General of the International Labour Office, the Director-General of
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director
of the Bureau of the International Union for the Protection of Literary and Artistic
Works.
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2. Il sera, d'autre part, dtabli des textes officiels de la pr6sente Convention en
allemand, en italien et en portugais.

Article 34

1. Le Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies informera les iRtats
invit6s la Conference ddsignde l'article 23 et tout 1ttat membre de l'Organisation
des Nations Unies, ainsi que le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail,
le Directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation, la science
et la culture, et le Directeur du Bureau de l'Union internationale pour la protection
des ceuvres litt6raires et artistiqucs :

a) du d~p6t de tout instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion;

b) de la date d'entr~e en vigueur de la Convention;

c) des notifications, d~clarations et toutes autres communications prdvues L la
pr6sente Convention ;

d) de tout cas ohi se produirait l'une des situations envisag~es aux paragraphes 4
et 5 de l'article 28.

2. Le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies informera 6galement
le Directeur gdn6ral du Bureau international du Travail, le Directeur g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et le Direc-
teur du Bureau de l'Union internationale pour la protection des ceuvres litt6raires
et artistiques des demandes qui lui seront notifi6es, aux termes de l'article 29, ainsi que
de toute communication reque des !tats contractants au sujet de la revision: de la
pr~sente Convention.

EN FOI DE QuOi les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT .Rome, le 26 octobre 1961, en un seul exemplaire en frangais, en anglais
et en espagnol. Des copies certifi~es conformes seront remises par le Secr~taire g~ndral
de l'Organisation des Nations Unies h tous les ttats invites h la Conference ddsignde
Al'article 23 et ;k tout i-tat membre de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'au
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail, au Directeur g~ndral de, l'Or-
ganisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture, et au Directeur
du Bureau de 'Union internationale pour la protection des ceuvres littdraires et
-artistiques.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7247. CONVENCION INTERNACIONAL SOBRE LA PRO-
TECCION DE LOS ARTISTAS INTERPRETES 0 EJECU-
TANTES, LOS PRODUCTORES DE FONOGRAMAS Y LOS
ORGANISMOS DE RADIODIFUSION. HECHA EN ROMA,
EL 26 DE OCTUBRE DE 1961

Los Estados Contratantes, animados del deseo de asegurar la protecci6n de los
derechos de las artistas int~rpretes o ejecutantes, de los productores de fonogramas
y de los organismos de radiodifusi6n,

Han convenido:
Articulo 1

La protecci6n prevista en la presente Convenci6n dejard intacta y no afectari
en modo alguno a la protecci6n del derecho de autor sobre las obras literarias y
artfsticas. Por lo tanto, ninguna de las disposiciones de la presente Convenci6n podri
interpretarse en menoscabo de esa protecci6n.

Articulo 2

1. A los efectos de la presente Convenci6n se entenderA por 4 mismo trato que
a los nacionales * el que conceda el Estado Contratante en que se pida la protecci6n,
en virtud de su derecho interno:

a) a los artistas int~rpretes o ejecutantes que sean nacionales de dicho Estado,
con respecto a las interpretaciones o ejecuciones realizadas, fijadas por primera vez
o radiodifundidas en su territorio;

b) a los productores de fonogramas que sean nacionales de dicho Estado, con
respecto a los fonogramas publicados o fijados por primera vez en su territorio ;

c) a los organismos de radiodifusi6n que tengan su domicilio legal en el terri-
torio de dicho Estado, con respecto a las emisiones difundidas desde emisoras situadas
en su territorio.

2. El (mismo trato que a los nacionales ) estari sujeto a la protecci6n expresa-
mente concedida y a las limitaciones concretamente previstas en la presente Con-
venci6n.

A rticulo 3

A los efectos de la presente Convenci6n, se entenderA por:

a) ( artista intdrprete o ejecutante ), todo actor, cantante, mfisico, bailarin u
otra persona que represente un papel, cante, recite, declame, interprete o ejecute
en cualquier forma una obra literaria o artistica ;
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b) a fonograma ), toda fijaci6n exclusivamente sonora de los sonidos de una
ejecuci6n o de otros sonidos;

c) ( productor de fonogramas a), la persona natural o juridica que fija por primera
vez los sonidos de una ejecuci6n u otros sonidos;

d) o publicaci6n a, el hecho de porer a disposici6n del pfiblico, en cantidad

suficiente, ejemplares de un fonograma;

e) o reproducci6n ), la realizaci6n de uno o md.s ejemplares de una fijaci6n;

f) a emisi6n ,, la difusi6n inald.mbrica de sonidos o de imdgenes y sonidos para
su recepci6n por el pdiblico;

g) a retransmisi6n a, la emisi6n simultdnea por un organismo de radiodifusi6n
de una emisi6n de otro organismo de radiodifusi6n.

Articulo 4

Cada uno de los Estados Contratantes otorgard a los artistas int6rpretes o
ejecutantes el mismo trato que a sus nacionales siempre que se produzca una de las
siguientes condiciones :

a) que la ejecuci6n se realice en otro Estado Contratante;

.b) que se haya fijado la ejecuci6n o interpretaci6n sobre un fonograma prote-
gido en virtud del articulo 5 ;

c) que la ejecuci6n o interpretaci6n no fijada en un fonograma sea radiodifun-
dida en una emisi6n protegida en virtud del articulo 6.

Articulo 5

1. Cada uno de los Estados Contratantes concederd el mismo trato que a los
nacionales a los productores de fonogramas siempre que se produzca cualquiera de
las condiciones siguientes :

a) que el productor del fonograma sea nacional de otro Estado Contratante
(criterio de la nacionalidad);

b) que la primera fijaci6n sonora se hubiere efectuado en otro Estado Contra-
tante (criterio de la fijaci6n) ;

c) que el fonograma se hubiere publicado por primera vez en otro Estado Con-
tratante (criterio de la publicaci6n).

2. Cuando un fonograma hubiere sido publicado por primera vez en un Estado
no contratante pero lo hubiere sido tambi6n, dentro de los 30 dias subsiguientes, en
un Estado Contratante (publicaci6n simultd.nea), se considerard como publicado por
primera vez en el Estado Contratante.

3. Cualquier Estado Contratante podrd declarar, mediante notificaci6n deposi-
tada en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, que no aplicard el
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criterio de la publicaci6n o el criterio de la fijaci6n. La notificaci6n podri depositarse
en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de ]a adhesi6n, o en cualquier
otro momento ; en este filtimo caso s6lo surtird efecto a los seis meses de la fecha de
dep6sito.

Articulo 6

1. Cada uno de los Estados Contratantes concederA igual trato que a los nacio-
nales a los organismos de radiodifusi6n siempre que se produzca alguna de las con-
diciones siguientes :

a) que el domicilio legal del organismo de radiodifusi6n estd situado en otro
Estado Contratante;

b) que la emisi6n haya sido transmitida desde una emisora situada en el territorio
de otro Estado Contratante.

2. Todo Estado Contratante podri, mediante notificaci6n depositada en poder
del Secretario General de las Naciones Unidas, declarar que s6lo protegerd las emi-
siones en el caso de que el domicilio legal del organismo de radiodifusi6n est6 situado
en el territorio de otro Estado Contratante y de que la emisi6n haya sido transmitida
desde una emisora situada en el territorio del mismo Estado Contratante. La notifi-
caci6n podrA hacerse en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de la adhd-
si6n, o en cualquier otro momento; en este filtimo caso s6lo surtirA efecto a los seis
meses de la fecha de dep6sito.

Articulo 7

1. La protecci6n prevista por la presente Convenci6n en favor de los artistas
intdrpretes o ejecutantes comprenderA la facultad de impedir:

a) la radiodifusi6n y la comunicaci6n al pfiblico de sus interpretaciones o ejecu-
clones para las que no hubieren dado su consentimiento, excepto cuando la inter-
pretaci6n o ejecuci6n utilizada en la radiodifusi6n o comunicaci6n al pfiblico consti-
tuya por si misma una ejecuci6n radiodifundida o se haga a partir de una fijaci6n;

b) la fijaci6n sobre una base material, sin su consentimiento, de su ejecuci6n
no fijada;

c) la reproducci6n, sin su consentimiento, de la fijaci6n de su ejecuci6n:
(i) si la fijaci6n original se hizo sin su consentimiento ;

(ii) si se trata de una reproducci6n para fines distintos de los que habian autorizado;
(iii) si se trata de una fijaci6n original hecha con arreglo a lo dispuesto en el articulo 15

que se hubiera reproducido para fines distintos de los previstos en ese articulo.

2. 1) CorresponderA a la legislaci6n nacional del Estado Contratante donde se
solicite la protecci6n, regular la protecci6n contra la retransmisi6n, la fijaci6n paxa
la difusi6n y la reproducci6n de esa fijaci6n para la difusi6n, cuando el artista intdr-
prete o ejecutante haya autorizado la difusi6n.
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2) Las modalidades de la utilizaci6n por los organismos radiodifusores de
las fijaciones hechas para las emisiones radiodifundidas, se determinar _n con arreglo
a la legislaci6n nacional del Estado Contratante en que se solicite la protecci6n.

3) Sin embargo, las legislaciones nacionales a que se hace referencia en los
apartados 1) y 2) de este p~rrafo no podrin privar a los artistas intdrpretes o ejecu-
tantes de su facultad de regular, mediante contrato, sus relaciones con los organismos
de radiodifusi6n.

Articulo 8

Cada uno de los Estados Contratantes podrA determinar, mediante su legislaci6n,
las modalidades segdin las cuales los artistas intdrpretes o ejecutantes estar~n repre-
sentados para el ejercicio de sus derechos, cuando varios de ellos participen en una
misma ejecuci6n.

Articulo 9

Cada uno de los Estados Contratantes podrA, mediante su legislaci6n nacional,
extender la protecci6n a artistas que no ejecuten obras literarias o artisticas.

Articulo 10

Los productores de fonogramas gozarin del derecho de autorizar o prohibir la
reproducci6n directa o indirecta de sus fonogramas.

Articulo 11

Cuando un Estado Contratante exij a, con arreglo a su legislaci6n nacional, como
condici6n para proteger los derechos de los productores de fonogramas, de los artistas
intdrpretes o ejecutantes, o de unos y otros, en relaci6n con los fonogramas, el cum-
plimiento de formalidades, se considerarin 6stas satisfechas si todos los ejemplares
del fonograma publicado y distribuido en el comercio, o sus envolturas, llevan una
indicaci6n consistente en el simbolo ® acompafiado del afio de la primera publicaci6n,
colocados de manera y en sitio tales que muestren claramente que existe el derecho
de reclamar la protecci6n. Cuando los ejemplares o sus envolturas no permitan
identificar al productor del fonograma o a la persona autorizada por 6ste (es decir,
su nombre, marca comercial u otra designaci6n apropiada), deberA mencionarse
tambf6n el nombre del titular de los derechos del productor del fonograma. Ademd.s,
cuando los ejemplares o sus envolturas no permitan identificar a los principales
int6rpretes o ejecutantes, deberi indicarse el nombre del titular de los derechos de
dichos artistas en el pais en que se haga la fijaci6n.

Articulo 12

Cuando un fonograma publicado con fines comerciales o una reproducci6n de
ese fonograma se utilicen directamente para la radiodifusi6n o para cualquier otra
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forma de comunicaci6n al pfiblico, el utilizador abonar. una remuneraci6n equitativa
y finica a los artistas int~rpretes o ejecutantes, o a los productores de fonogramas,
o a unos y otros. La legislaci6n nacional podrd, a falta de acuerdo entre ellos, deter-
minar las condiciones en que se efectuari la distribuci6n de esa remuneraci6n.

Articulo 13

Los organismos de radiodifusi6n gozar~n del derecho de autorizar o prohibir:

a) la retransmisi6n de sus emisiones ;

b) la fijaci6n sobre una base material de sus emisiones;

c) la reproducci6n :

(i) de las fijaciones de sus emisiones hechas sin su consentimiento;

(ii) de las fijaciones de sus emisiones, realizadas con arreglo a lo establecido en el
articulo 15, si la reproducci6n se hace con fines distintos a los previstos en dicho
articulo ;

d) la comunicaci6n al pfiblico de sus emisiones de televisi6n cuando dstas se
efectfien en lugares accesibles al pfiblico mediante el pago de un derecho de entrada.
Corresponderi a la legislaci6n nacional del pais donde se solicite la protecci6n de este
derecho determinar las condiciones del ejercicio del mismo.

Articulo 14
La duraci6n de la protecci6n concedida en virtud de la presente Convenci6n no

podri ser inferior a veinte afios, contados a partir:

a) del final del afio de la fijaci6n, en lo que se refiere a los fonogramas y a las
interpretaciones o ejecuciones grabadas en ellos ;

b) del final del afio en que se haya realizado la actuaci6n, en lo que se refiere
a las interpretaciones o ejecuciones que no estn grabadas en un fonograma;

c) del final del afio en que se haya realizado la emisi6n, en lo que se refiere a las
emisiones de radiodifusi6n.

Articulo 15

1. Cada uno de los Estados Contratantes podr. establecer en su legislaci6n
excepciones a la protecci6n concedida por la presente Convenci6n en los casos
siguientes :

a) cuando se trate de una utilizaci6n para uso privado;

b) cuando se hayan utilizado breves fragmentos con motivo de informaciones
sobre sucesos de actualidad ;

c) cuando se trate de una fijaci6n efimera realizada por un organismo de radio-
difusi6n por sus propios medios y para sus propias emisiones;
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d) cuando se trate de una utilizaci6n con fines exclusivamente docentes o de
investigaci6n cientifica.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pL-rafo 1 de este articulo, todo Estado
Contratante podrd establecer en su legislaci6n nacional y respecto a la protecci6n
de los artistas intdrpretes o ejecutantes, de los productores de fonogramas y de los
organismos de radiodifusi6n, limitaciones de la misma naturaleza que las establecidas
en tal legislaci6n nacional con respecto a la protecci6n del derecho de autor sobre
las obras literarias y artisticas. Sin embargo, no podrdn establecerse licencias o
autorizaciones obligatorias sino en la medida en que sean compatibles con las dis-
posiciones de la presente Convenci6n.

Articulo 16

1. Una vez que un Estado Ilegue a ser Parte en la presente Convenci6n, aceptard
todas las obligaciones y disfrutard. de todas las ventajas previstas en la misma. Sin
embargo, un Estado podri indicar en cualquier momento, depositando en poder del
Secretario General de las Naciones Unidas una notificaci6n a este efecto:

a) en relaci6n con el artfculo 12,

(i) que no aplicard ninguna disposici6n de dicho articulo;

(ii) que no aplicard las disposiciones de dicho articulo con respecto a determinadas
utilizaciones;

(iii) que no aplicari las disposiciones de dicho articulo con respecto a los fonogramas
cuyo productor no sea nacional de un Estado Contratante ;

(iv) que, con respecto a los fonogramas cuyo productor sea nacional de otro Estado
Contratante, limitard la amplitud y la duraci6n de la protecci6n prevista en
dicho articulo en la medida en que lo haga ese Estado Contratante con respecto
a los fonogramas fijados por primera vez por un nacional del Estado que haga
la declaraci6n ; sin embargo, cuando el Estado Contratante del que sea nacional
el productor no conceda la protecci6n al mismo o a los mismos beneficiarios
que el Estado Contratante que haga la declaraci6n, no se considerar esta cir-
cunstancia como una diferencia en la amplitud con que se concede la protecci6n;

b) en relaci6n con el articulo 13, que no aplicari la disposici6n del apartado d)
de dicho articulo. Si un Estado Contratante hace esa declaraci6n, los demds Estados
Contratantes no estardn obligados a conceder el derecho previsto en el apartado d)
del articulo 13 a los organismos de radiodifusi6n cuya sede se halle en aquel Estado.

2. Si la notificaci6n a que se refiere el pdrrafo 1 de este articulo se depositare
en una fecha posterior a la del dep6sito del instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de adhesi6n, s6lo surtird efecto a los seis meses de la fecha de dep6sito.
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Articulo 17

Todo Estado cuya legislaci6n nacional en vigor el 26 de octubre de 1961 conceda
protecci6n a los productores de fonogramas basdndose fmicamente en el criterio de
la fijaci6n, podrd declarar, depositando una notificaci6n en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas al mismo tiempo que el instrumento de ratificaci6n,
de aceptaci6n o de adhesi6n, que s6lo aplicari, con respecto al articulo 5, el criterio
de la fijaci6n, y con respecto al pdrrafo 1, apartado a), (iii) y (iv) del articulo 16, ese
nismo criterio en lugar del criterio de la nacionalidad del productor.

Articulo 18

Todo Estado que haya hecho una de las declaraciones previstas en los arti-
culos 5, pdrrafo 3, 6, pdrrafo 2, 16, pdrrafo 1, 6 17 podri, mediante una nueva noti-
ficaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas, limitar su alcance o
retirarla.

Artliculo 19

No obstante cualesquiera otras disposiciones de la presente Convenci6n, una
vez que un artista intdrprete o ejecutante haya consentido en que se incorpore su
actuaci6n en una fijaci6n visual o audiovisual, dejarA de ser applicable el articulo 7.

Articulo 20

1. La presente Convenci6n no entrafiard menoscabo de los derechos adquiridos
en cualquier Estado Contratante con anterioridad a la fecha de entrada en vigor de
la Convenci6n en ese Estado.

2. Un Estado Contratante no estari obligado a aplicar las disposiciones de la
presente Convenci6n a interpretaciones, ejecuciones o emisiones de radiodifusi6n
realizadas, ni a fonogramas grabados con anterioridad a la entrada en vigor de la
Convenci6n en ese Estado.

Articulo 21

La protecci6n otorgada por esta Convenci6n no podrd entrafiar menoscabo de
cualquier otra forma de protecci6n de que disfruten los artistas int~rpretes o ejecu-
tantes, los productores de fonogramas y los organismos de radiodifusi6n.

Articulo 22

Los Estados Contratantes se reservan el derecho de concertar entre si acuerdos
especiales, siempre que tales acuerdos confieran a los artistas int6rpretes o ejecu-
tantes, a los productores de fonogramas y a los organismos de radiodifusi6n derechos
mds amplios que los reconocidos por la presente Convenci6n o comprendan otras
estipulaciones que no sean contrarias a la misma.
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Articulo 23

La presente Convenci6n serd depositada en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas. Estari abierta hasta el 30 de junio de 1962 a la firma de los Estados
invitados a la Conferencia DiplomAtica sobre la Protecci6n Internacional de los
Artistas Intdrpretes o Ejecutantes, los Productores de Fonogramas y los Organismos
de Radiodifusi6n, que sean Partes en la Convenci6n Universal sobre Derecho de
Autor o Miembros de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Lite-
rarias y Artisticas.

Articulo 24

1. La presente Convenci6n serA sometida a la ratificaci6n o a la aceptaci6n de
los Estados firmantes.

2. La presente Convenci6n estard abierta a la adhesi6n de los Estados invitados
a la Conferencia sefialada en el articulo 23, asi como a la de cualquier otro Estado
Miembro de las Naciones Unidas, siempre que ese Estado sea Parte en la Convenci6n
Universal sobre Derecho de Autor o Miembro de la Uni6n Internacional para la
Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

3. La ratificaci6n, la aceptaci6n o la adhesi6n se hard mediante un instrumento
que seri entregado, para su dep6sito, al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 25

1. La presente Convenci6n entrarA en vigor tres meses despu~s de la fecha del
dep6sito del sexto instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n.

2. Ulteriormente, la Convenci6n entrarA en vigor, para cada Estado, tres meses
despu~s de la fecha del dep6sito de su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de adhesi6n.

Articulo 26

1. Todo Estado Contratante se compromete a tomar, de conformidad con sus
disposiciones constitucionales, las medidas necesarias para garantizar la aplicaci6n
de la presente Convenci6n.

2. En el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n
o de adhesi6n, todo Estado debe hallarse en condiciones de aplicar, de conformidad
con su legislaci6n nacional, las disposiciones de la presente Convenci6n.

Articulo 27

1. Todo Estado podrA, en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n o de
la adhesi6n, o en cualquier momento ulterior, declarar, mediante notificaci6n dirigida
al Secretario General de las Naciones Unidas, que la presente Convenci6n se extenderI
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al conjunto o a uno cualquiera de los territorios de cuyas relaciones internacionales
sea responsable, a condici6n de que la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor
o la Convenci6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas
sean aplicables a los territorios de que se trate. Esta notificaci6n surtird efecto tres
meses despuds de la fecha en que se hubiere recibido.

2. Las declaraciones y notificaciones a que se hace referencia en los articulos 5,
pArrafo 3, 6, pjrrafo 2, 16, pdrrafo 1, 17 6 18 podrdn ser extendidas al conjunto o
a uno cualquiera de los territorios a que se alude en el pdrrafo precedente.

Articulo 28

1. Todo Estado Contratante tendrd la facultad de denunciar la presente Con-
venci6n, ya sea en su propio nombre, ya sea en nombre de uno cualquiera o del con-
junto de los territorios sefialados en el articulo 27.

2. La denuncia se efectuari mediante comunicaci6n dirigida al Secretario
General de las Naciones Unidas y surtiri. efecto doce meses despuds de la ,fecha en
que se reciba la notificaci6n.

3. La facultad de denuncia prevista en el presente articulo no podrd ejercerse
por un Estado Contratante antes de la expiraci6n de un periodo de cinco afios a
partir de la fecha en que la Convenci6n haya entrado en vigor con respecto a dicho
Estado.

4. Todo Estado Contratante dejarA de ser Parte en la presente Convenci6n
desde el momento en que no sea Parte en la Convenci6n Universal sobre Derecho
de Autor ni Miembro de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras
Literarias y Artisticas.

5. La presente Convenci6n dejard de ser aplicable a los territorios sefialados
en el articulo 27 desde el momento en que tambidn dejen de ser aplicables a dichos
territorios la Convenci6n Universal sobre Derecho de Autor y la Convenci6n Inter-
nacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

Articulo 29

1. Una vez que la presente Convenci6n haya estado en vigor durante un periodo
de cinco afios, todo Estado Contratante podrd, mediante notificaci6n dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas, pedir la convocatoria de una conferencia
con el fin de revisar la Convenci6n. El Secretario General notificard esa petici6n a
todos los Estados Contratantes. Si en el plazo de seis meses despu~s de que el Secre-
tario General de las Naciones Unidas hubiese enviado la notificaci6n, la mitad por
lo menos de los Estados Contratantes le dan a conocer su asentimiento a dicha peti-
ci6n, el Secretario General informard de ello al Director General de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y al Director de la Oficina de la Uni6n
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Intemacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, quienes convo-
car6n una conferencia de revisi6n en colaboraci6n con el Comit6 Intergubernamental
previsto en el articulo 32.

2. Para aprobar un texto revisado de la presente Convenci6n serA necesaria
la mayoria de dos tercios de los Estados que asistan a la conferencia convocada
para revisar la Convenci6n; en esa mayoria deberdn figurar los dos tercios de los
Estados que al celebrarse dicha conferencia sean Partes en la Convenci6n.

3. En el caso de que se apruebe una nueva Convenci6n que implique una revisi6n
total o parcial de la presente, y a menos que la nueva Convenci6n contenga disposi-
ciones en contrario:

a) la presente Convenci6n dejarA de estar abierta a la ratificaci6n, a la aceptaci6n
o a la adhesi6n a partir de la fecha en que la Convenci6n revisada hubiere entrado
en vigor;

b) la presente Convenci6n continuar, en vigor con respecto a los Estados Con-
tratantes que no sean Partes en la Convenci6n revisada.

Articulo 30

Toda controversia entre dos o m6.s Estados Contratantes sobre la interpretaci6n
o aplicaci6n de la presente Convenci6n que no fuese resuelta por via de negociaci6n
seri sometida, a petici6n de una de las partes en la controversia, a la Corte Inter-
nacional de Justicia con el fin de que 6sta resuelva, a menos que los Estados de que
se trate convengan otro modo de soluci6n.

Artliculo 31

Salvo lo dispuesto en los articulos 5, pdrrafo 3, 6, prrafo 2, 16, pdrrafo 1, y 17,
no se admitirA ninguna reserva respecto de la presente Convenci6n.

Articulo 32

1. Se estableceri un Comitd Intergubernamental encargado de:

a) examinar las cuestiones relativas a la aplicaci6n y al funcionamiento de la
presente Convenci6n, y

b) reunir las propuestas y preparar la documentaci6n para posibles revisiones
de la Convenci6n.

2. El Comit6 estarA compuesto de representantes de los Estados Contratantes,
elegidos teniendo en cuenta una distribuci6n geogrdfica equitativa. Constard de seis
miembros si el nfimero de Estados Contratantes es inferior o igual a doce, de nueve
si ese nlimero es mayor de doce y menor de diecinueve, y de doce si hay mds de
dieciocho Estados Contratantes.
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3. El Comit6 se constituird a los doce meses de la entrada en vigor de la Con-
venci6n, previa elecci6n entre los Estados Contratantes, en la que cada uno de dstos
tendri un voto, y que serd organizada por el Director General de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, el Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas
para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y el Director de la Oficina de la Uni6n
Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas, con arreglo a
normas que hayan sido aprobadas previamente por la mayoria absoluta de los Estados
Contratantes.

4. El Comitd elegird su Presidente y su Mesa. Establecerd su propio reglamento,
que contendrd, en especial, disposiciones respecto a su funcionamiento futuro y a su
forma de renovaci6n. Este reglamento deberA asegurar el respeto del principio de la
rotaci6n entre los diversos Estados Contratantes.

5. Constituirdn la Secretaria del Comitd los funcionarios de la Oficina Inter-
nacional del Trabajo, de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n,
la Ciencia y la Cultura y de la Oficina de la Uni6n Intemacional para la Protecci6n
de las Obras Literarias y Artisticas designados, respectivamente, por los Directores
Generales y por el Director de las tres organizaciones interesadas.

6. Las reuniones del Comitd, que se convocarin siempre que lo juzgue necesario
la mayoria de sus miembros, se celebrardn sucesivamente en las sedes de la Oficina
Internacional del Trabajo, de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educa-
ci6n, la Ciencia y la Cultura y de la Oficina de la Uni6n Internacional para la Protec-
ci6n de las Obras Literarias y Artisticas.

7. Los gastos de los miembros del Comitd correrin a cargo de sus respectivos
Gobiernos.

Articulo 33

1. Las versiones espafiola, francesa e inglesa del texto de la presente Convenci6n
serdn igualmente aut~nticas.

2. Se establecerin ademds textos oficiales de la presente Convenci6n en alemd.n,
italiano y portugu~s.

Articulo 34

1. El Secretario General de las Naciones Unidas informard a los Estados invitados
a la Conferencia sefialada en el articulo 23 y a todos los Estados Miembros de las
Naciones Unidas, asi corno al Director General de la Oficina Internacional del
Trabajo, al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Edu-
caci6n, la Ciencia y la Cultura y al Director de la Oficina de la Uni6n Internacional
para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artisticas :

a) del dep6sito de todo instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n;

b) de la fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n;
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c) de todas las notificaciones, declaraciones o comunicaciones previstas en la
presente Convenci6n ; y

d) de todos los casos en que se produzca alguna de las situaciones previstas
en los pArrafos 4 y S del articulo 28.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas informard asimismo al Director
General de la Oficina Internacional del Trabajo, al Director General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y al Director de la
Oficina de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras Literarias y Artfs-
ticas de las peticiones que se le notifiquen de conformidad con el articulo 29, as!
como de toda comunicaci6n que reciba de los Estados Contratantes con respecto a
la revisi6n de la presente Convenci6n.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados al efecto, firman
la presente Convenci6n.

HECHO en Roma el 26 de octubre de 1961, en un solo ejemplar en espafiol, en
francds y en ingles. El Secretario General de las Naciones Unidas remitird copias
certificadas conformes a todos los Estados invitados a la Conferencia indicada en el
artfculo 23 y a todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, as! como al
Director General de la Oficina Intemacional del Trabajo, al Director General de la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y al
Director de la Oficina de la Uni6n Internacional para la Protecci6n de las Obras
Literarias y Artfsticas.
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For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:
Por Afganistdn :

For the People's Republic of Albania:
Pour la R~publique Populaire d'Albanie:
Por la Repfiblica Popular de Albania:

For Andorra:
Pour Andorre:
Por Andorra:

For the Argentine Republic:
Pour la R~publique Argentine:
Por la Repfiblica Argentina:

Ricardo TiSCORNIA

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:

For Austria:
Pour 'Autriche:
Por Austria:

Rudolf KIRCHSCHLAGER

For Belgium:
Pour la Belgique:
Por Bdlgica:

Robert VAEs

For Bolivia:
Pour la Bolivie:
Por Bolivia:
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For Brazil:
Pour le Brdsil:
Por el Brasil:

Ildefonso MASCARENHAS DE SILVA

For the Bulgarian People's Republic:
Pour la Rdpublique Populaire de Bulgarie:
Por la Repdblica Popular de Bulgaria:

For the Union of Burma:
Pour 'Union Birmane :
Por la Uni6n Birmana:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la R~publique Socialiste Sovidtique de Byelorussie:
Por la Repfiblica Socialista Sovidtica de Bielorusia:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:
Por Camboya:

S. SomH

For Cameroun:
Pour le Cameroun:
Por el Camerdn:

For Canada:
Pour le Canada:
Por el Canada.:

For the Central African Republic:
Pour la Rdpublique Centrafricaine:
Por la Repdiblica Centroafricana:
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For Ceylon:
Pour Ceylan:
Por Ceilkn:

For Chad:
Pour le Tchad:
Por el Chad:

For Chile:
Pour le Chili:
Por Chile:

Luis MORAND DuMAs

For China:
Pour la Chine:
Por la China:

For Colombia:
Pour la Colombie:
Por Colombia:

For the Congo (capital: Brazzaville):
Pour le Congo (capitale : Brazzaville)
Por el Congo (capital: Brazzaville) :

For the Congo (capital: Leopoldville):
Pour le Congo (capitale : Lopoldville):
Por el Congo (capital: Leopoldville)

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:
Por Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:
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For Cyprus:
Pour Chypre:
Por Chipre :

For Czechoslovakia:
Pour la Tch~coslovaquie:
Por Checoeslovaquia:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:
Por el Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

STEENSEN-LETH

For the Dominican Republic:
Pour la R~publique Dominicaine:
Por la Repdblica Dominicana:

For Ecuador:
Pour l']quateur:
Por el Ecuador:

Leopoldo BENITES

June 26, 1962

For El Salvador:
Pour le Salvador:
Por El Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'thiopie:
Por Etiopia :
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For Finland:
Pour la Finlande:
Por Finlandia:

Ralph ENCKELL

June 21, 1962

For France:
Pour la France:
Por Francia:

PUGET

For the Republic of Gabon:
Pour la R~publique Gabonaise:
Por la Repfiblica del Gab6n :

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique F~ddrale d'Allemagne:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:

Eugen ULMER

For Ghana:
Pour le Ghana:
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grace:
Por Grecia:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:
Por Guatemala :

For the Republic of Guinea:
Pour la Rdpublique de Guinde:
Por la Repfiblica de Guinea:
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For Haiti:
Pour Haiti:
Por Haiti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Si~ge:
Por la Santa Sede:

Vittorio TROCCHI

For the Republic of Honduras:
Pour la Rdpublique de Honduras:
Por la Repfiblica de Honduras:

For the Hungarian People's Republic:
Pour la R~publique Populaire de Hongrie:
Por la Repfiblica Popular Hfmgara:

For Iceland:
Pour l'Islande:
Por Islandia:

Th. EYJOLFSSON

For India:
Pour 'Inde:
Por la India:

G. K. MOOKERJEE

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:
Por Indonesia:

For Iran:
Pour l'Iran:
Por el Ir :
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For Iraq:
Pour l'Irak:
Por el Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:

T. F. O'SULLIVAN

30th June 1962

For Israel:
Pour Israel
Por Israel:

M. S. COMAY

7 Feb. 1962

For Italy:
Pour l'Italie:
Por Italia:

Talama Atenolfi BRANCACCIO DI CASTELNUOVO

For Ivory Coast:
Pour la C6te-d'Ivoire:
Por la Costa del Marfil:

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

For the Hashemite Kingdom of the Jordan:
Pour le Royaume Hach~mite de Jordanie:
Por el Reino Hachemita de Jordania:

For the Republic of Korea:
Pour la Rdpublique de Corde:
Por la Repfiblica de Corea:
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For Kuwait:
Pour Koweit:
Por Kuweit:

For Laos:
Pour le Laos:
Por Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:
Por el Libano:

Georges HAKIM
26 June 1962

For Liberia:
Pour le Libdria:
Por Liberia:

For Libya:
Pour la Libye:
Por Libia:

For Liechtenstein
Pour le Liechtenstein
Por Liechtenstein:

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:
Por Luxemburgo :

For the Malagasy Republic:
Pour la Rdpublique Malgache:
Por la Repfiblica Malgache:
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For the Federation of Malaya:
Pour la F~ddration de Malaisie:
Por la Federaci6n Malaya:

For the Republic of Mali:
Pour la R~publique du Mali:
Por la Repfiblica del Mali:

For the Islamic Republic of Mauritania:
Pour la R~publique Islanique de Mauritanie:
Por la Repfiblica Islmica de Mauritania:

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:

Jorge GAxroLA

For Monaco:
Pour Monaco:
Por M6naco:

G. R. BORGHINI

June 22, 1962

For Morocco:
Pour le Maroc:
Por Marruecos:

For Nepal:
Pour le N~pal:
Por Nepal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:
Por los Paises Baj os:
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For New Zealand:
Pour ia Nouvelle-Zdlande:
Por Nueva Zelandia:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:
Por Nicaragua:

For Niger:
Pour le Niger:
Por Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigdria:
Por Nigeria:

For Norway:
Pour la Norv~ge:
Por Noruega:

For Pakistan:
Pour le Pakistan:
Por el Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:
Por Panamin:

For Paraguay:
Pour le Paraguay:
Por el Paraguay:

Ruben RAMIREZ PANE

ad referendum
June 30, 1962

N- 7247



90 United Nations - Treaty Series 1964

For Peru :
Pour le P~rou:
Por el Peri :

For the Republic of the Philippines:
Pour la R~publique des Philippines:
Por la Repfiblica de Filipinas:

For the People's Republic of Poland:
Pour la Rdpublique de Pologne:
Por ]a Repfiblica Popular de Polonia:

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

For the Rumanian People's Republic:
Pour la R~publique Populaire de Roumanie:
Por la Repfiblica Popular Rumana:

'For the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite:
Por el Reino de Arabia Saudita:

For Senegal:
Pour le Sdn6gal:
Por el Senegal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:
Por Sierra Leona:

For the Republic of Somalia:
Pour la R~publique de Somalie:
Por la Repfiblica de Somalia:
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For the Republic of South Africa:
Pour la Rdpublique Sud-Africaine:
Por la Repiblica Sudafricana:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

MESSIA

For Sudan:
Pour le Soudan:
Por el SudAn:

For Sweden :
Pour la Suede:
Por Suecia:

Sture PETREN

Sous rdserve de ratification 1

For Switzerland:
Pour la Suisse:
Por Suiza :

For Thailand:
Pour la Thailande:
Por Tailandia:

For Togo :
Pour le Togo:
Por el Togo:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:
Por Tdinez :

I Subject to ratification.
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For Turkey:
Pour la Turquie:
Por Turquia:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la Rdpublique Socialiste Sovidtique d'Ukraine:
Por la Repiblica Socialista Sovidtica de Ucrania:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Rdpubliques Socialistes Sovi~tiques:
Por la Uni6n de Repfiblicas Socialistas Sovidticas:

For the United Arab Republic:
Pour ]a Rdpublique Arabe Unie:
Por la Repfiblica Arabe Unida:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Gordon GRANT

For the United States of America:
Pour les ] tats-Unis d'Amdrique:
Por los Estados Unidos de America:

For the Oriental Republic of Uruguay:
Pour la Rdpublique Orientale de l'Uruguay:
Por la Repdiblica Oriental del Uruguay:

For the United States of Venezuela:
Pour les ]tats-Unis du Venezuela:
Por los Estados Unidos de Venezuela:
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For Viet-Nam:
Pour le Viet-Nam:
Por el Vietnam:

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:
Por el Alto Volta:

For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Pour la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie:
Por la Repdiblica Federativa Popular de Yugoeslavia:

A. JELd
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RESERVATIONS AND DECLARA-
TIONS MADE AT THE TIME OF
RATIFICATION OR ACCESSION

RPESERVES ET D1RCLARATIONS
FAITES AU MOMENT DE LA RA-1
TIFICATION OU DE L'ADHkSION

CONGO (BRAZZA VILLE)'

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Article 5, paragraph 3: the "cri-
terion of publication" is excluded;

(2) Article 16: the application of ar-.
ticle 12 is completely excluded.

SWEDEN

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(a) With regard to article 6, para-
graph 2 ;

(b) With regard to article 16, para-
graph 1, sub-paragraph (a) (ii) : the pro-
visions of article 12 will be applied only
with respect to use for broadcasting ;

(c) With regard to article 16, para-
graph 1, sub-paragraph (a) (iv) ;

(d) With regard to article 16, para-
graph 1, sub-paragraph (b): the pro-
visions of article 13, item (d), will be
applied only with respect to the com-
munication to the public of television
broadcasts in a cinema or similar place;

(e) With regard to article 17.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(1) Article 5, paragraph 3: the "cri-
terion of publication" is excluded;

((1) Sur l'article 5, alinda 3 : le o crit~re
de la publication * est exclu ;

((2) sur l'article 16: l'application de-
l'article 12 est totalement exclue ,.

SUPDE

o a) sur 1'article 6, paragraphe 2;

Sb) sur l'article 16, paragraphe ler
alin~a a) (ii): les dispositions de l'ar-
ticle 12 ne seront appliqudes qu'en ce qui
concerne l'utilisation pour la radiodiffu-
sion ;

* c) sur l'article 16, paragraphe ler,
alin~a a) (iv) ;

,(d) sur l'article 16, paragraphe ler,
alin~a b) : les dispositions de l'article 13,
alinda d) ne seront appliqudes qu'en ce
qui conceme la communication au public
d'6missions de tdldvision dans un cindma
ou local similaire ;

# e) sur l'article 17 o.

NIGER'

o 1) sur l'article 5, alinda 3 : le (crit~re
de la publication ) est exclu ;

1 Reservations notified on 16 May 1964, to take effect on 16 November 1964.
Les reserves, notifides le 16 mai 1964, prendront effet le 16 novembre 1964.

2 Reservations notified on 25 June 1963.
Les rdserves ont 4td notifides le 25 juin 1963.
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(2) Article 16: the application of ar-
ticle 12 is completely excluded.

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND

"(1) in respect of Article 5 (1) (b) and
in accordance with Article 5 (3) of the
Convention, the United Kingdom will
not apply, in respect of phonograms, the
criterion of fixation ;

"(2) in respect of Article 6 (1) and in
accordance with Article 6 (2) of the Con-
vention, the United Kingdom will pro-
tect broadcasts only if the headquarters
of the broadcasting organisation is sit-
uated in another Contracting State and
the broadcast was transmitted from a
transmitter situated in the same Con-
tracting State;

"(3) in respect of Article 12 and in
accordance with Article 16 (1) of the
Convention,

"(a) the United Kingdom will not
apply the provisions of Article 12 in re-
spect of the following uses :

"(i) the causing of a phonogram to be
heard in public at any premises
where persons reside or sleep, as
part of the amenities provided
exclusively or mainly for residents
or inmates therein except where
a special charge is made for ad-
mission to the part of the prem-
ises where the phonogram is to
be heard,

2) sur l'article 16: l'application de
l'article 12 est totalement exclue ,.

RO YA UME- UNI DE
GRANDE-BRETA GNE ET
D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) En vertu du paragraphe 3 de lar-
ticle 5 de la Convention, le Royaume-Uni
n'appliquera pas en ce qui concerne les
phonogrammes le crit~re de la fixation,
6noncd dans le paragraphe 1, alinda b)
de l'article 5;

2) En ce qui concerne le paragraphe 1
de l'article 6, et conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 6 de la Convention,
le Royaume-Uni n'accordera de protec-
tion A des dmissions que si le si~ge social
de l'organisme de radiodiffusion est situd
dans un autre 1 tat contractant et si
l'dmission a 6td diffus~e par un dmetteur
situ6 sur le territoire du m~me ttat con-
tractant;

3) En ce qui concerne l'article 12, et
conform6ment au paragraphe 1 de Far-
ticle 16 de la Convention,

a) Le Royaume-Uni n'appliquera pas
les dispositions de l'article 12 en ce qui
concerne les utilisations suivantes :

i) Audition d'un phonogramme en
public dans un lieu quelconque oii
rdsident ou dorment des personnes,
si cette audition fait partie des
avantages .accordds exclusivement
ou essentiellement aux rdsidents ou
pensionnaires, sauf si un droit d'ad-
mission est demandd pour avoir
acc~s au lieu oi le phonogramme est
utilis6,
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"(ii) the causing of a phonogram to be
heard in public as part of the.
activities of, or for the benefit of,
a club, society or other organ-
isation which is not established
or conducted for profit and whose
main objects are charitable or are
otherwise concerned with the
advancement of religion, edu-
cation or social welfare, except
where a charge is made for ad-
mission to the place where the
phonogram is to be heard, and
any of the proceeds of the charge
are applied otherwise than for the
purposes of the organisation.

"(b) as regards phonograms the pro-
ducer of which is not a national of an-
other Contracting State or as regards
phonograms the producer of which is a
national of a Contracting State which
has made a declaration under Article
16 (1) (a) (i) stating that it will not apply
the provisions of Article 12, the United
Kingdom will not grant the protection
provided for by Article 12, unless, in
either event, the phonogram has been
first published in a Contracting State
which has made no such declaration."

CZECHOSLOVAKIA

ii) Audition en public d'un phono-
granme dans le cadre des activit~s,
ou au profit d'un club, d'une socidt6
ou d'une autre organisation A but
non lucratif ou dont l'objet essen-
tiel est la charit6, le service de la
religion, de l'Mducation ou du bien-
6tre social, sauf lorsqu'un droit
d'admission est demand6 pour avoir
acc~s au lieu oii le phonogramme est
utilis6, et que le produit de ce droit
d'admission est utilis6 A des fins
autres que les fins de l'organisation.

b) Le Royaume-Uni n'accordera pas la
protection prdvue A l'article 12, en ce qui
concerne les phonogrammes dont le
producteur n'est pas ressortissant d'un
autre ttat contractant ou en ce qui con-
cerne les phonogrammes dont le produc-
teur est ressortissant d'un tItat contrac-
tant qui a spdcifi6 conform~ment au
paragraphe 1, alinda a, i, de l'article 16
qu'il n'appliquera pas les dispositions de
l'article 12, A moins que le phonogramme
ait W publi6 pour la premiere fois dans
un P-tat contractant qui n'a pas fait une
telle declaration.

TCHtCOSLO VA Q UIE

[CZECH TEXT - TEXTE TCHP-QUE]

... s v3hradami podle 616nku 16 odstavce 1) pismena a) bodu iii) a bodu

iv) Llmluvy.
[TRANSLATION ']

"...with reservations set forth in Ar-
ticle 16, paragraph 1, sub-paragraph a,
(iii) and (iv) of the Convention."

[TRADUCTION]

... avec rdserves prdvues A l'article 16,
paragraphe Ier, alinda a, iii et iv, de la
Convention.

1 Translation provided by the Government of Czechoslovakia.
Traduction du Gouvernement tchdcoslovaque.
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AUSTRIA
and

LUXEMBOURG

Agreement for the avoidance of double taxation with respect
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7248. ABKOMMEN ZWISCHEN OSTERREICH UND DEM
GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG ZUR VERMEIDUNG
DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER
STEUERN VOM EINKOMMEN UND VOM VERMOGEN

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich und Thre K6nigliche Hoheit die
Grof3herzogin von Luxemburg sind, von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen die Doppelbesteuerung nach M6glichkeit
zu vermeiden, tibereingekommen, ein Abkommen abzuschlieBen. Zu diesem Zweck
haben zu ihren Bevollmdchtigten ernannt:

Der Bundespr5.sident der Republik Osterreich:

Herrn Dr. Ernst Lemberger, aul3erordentlicher Gesandter und bevollmachtigter
Minister der Republik Osterreich im GroBherzogtum Luxemburg.

Ihre K6nigliche Hoheit die GroBherzogin von Luxemburg:

Herrn Eug&ne Schaus, Minister der Auswdirtigen Angelegenheiten,

Herrn Pierre Werner, Minister der Finanzen.

Die Bevollmachtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form
* befundenen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung auf natfirliche und juristische Personen,

'.die ihren Wohnsitz im Sinne des Artikels 2 in der Republik Osterreich oder im
GroBherzogtum Luxemburg oder in beiden Vertragstaaten haben.

(2) Dieses Abkommen gilt, ohne Riicksicht auf die Art der Erhebung fir
Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen, die ftir Rechnung eines jeden der
beiden Vertragstaaten, seiner Ldinder, Gemeinden oder Gemeindeverbdinde (auch in
Form von Zuschlagen) erhoben werden.

(3) Als Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen gelten alle Steuern, die
vom Gesamteinkommen, vom Gesamtverm6gen oder von Teilen des Einkommens

:oder des Verm6gens erhoben werden, einschlief3lich der Steuern vom Gewinn aus der
VerauBerung beweglichen oder unbeweglichen Verm6gens sowie der Steuern vom
Verm6genszuwachs.

(4) Zu den Steuern, fdr die dieses Abkommen gilt, gehren zur Zeit :
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1. in der Republik Osterreich:

a) die Einkommensteuer,

b) die K6rperschaftsteuer,

c) die Verm6gensteuer,
d) der Beitrag vom Einkommen zur F6rderung des Wohnbaues und ffir Zwecke

des Familienlastenausgleiches,

e) die Aufsichtsratsabgabe,

f) die Gewerbesteuer (einschliel3lich der Lohnsummensteuer),

g) die Grundsteuer,

h) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben,

i) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundsttlcken,

j) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;

2. im Grol3herzogtum Luxemburg:

a) die Einkommensteuer,

b) die K6rperschaftsteuer,

c) die besondere Steuer von Tantiemen,

d) die Verm6gensteuer,

e) die Gewerbesteuer (einschlieBlich der Lohnsummensteuer),

f) die Grundsteuer.

(5) Dieses Abkommen gilt auch ffr alle Steuem gleicher oder ifhnlicher Art, die
kiinftig neben den geltenden Steuem oder an deren Stelle erhoben werden. Die
obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich am Ende eines
jeden Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen Anderungen mitteilen.

(6) Die in diesem Abkommen genannten obersten Finanzbeh6rden sind auf
seiten der Republik Osterreich das Bundesministerium fir Finanzen und auf seiten
des GroBherzogtums Luxemburg der Minister der Finanzen oder sein bevollmachtigter
Vertreter.

Artikel 2

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Einktinfte, fir die in diesem Abkommen keine Regelung getroffen ist, so hat dieser
Vertragstaat das Besteuerungsrecht fdr diese Einkflnfte.

(2) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine Person mit
Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten" eine natflrliche Person, die nach dem
Recht dieses Vertragstaates dort auf Grund ihres Wohnsitzes oder ihres gew6hn-
lichen Aufenthaltes steuerpflichtig ist, oder eine juristische Person, die nach dem
Recht dieses Vertragstaates dort auf Grund ihres Sitzes oder des Ortes ihrer tat-
sachlichen Leitung steuerpffichtig ist.
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(3) Ergibt sich nach den Bestimmungen des Absatzes 2 fUr eine natfirliche Person
ein Wohnsitz in beiden Vertragstaaten, so ist der Wohnsitz im Sinne dieses Abkom-
mens wie folgt zu ermitteln :
a) der Wohnsitz einer natfirlichen Person gilt als in dem Vertragstaat gelegen, in

dem sie fiber eine stdndige Wohnstdtte verffigt. Verfdigt sie in beiden Vertrag-
staaten iber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Vertragstaat
gelegen, zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirtschaftlichen Beziehungen
hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen) ;

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem der beiden Vertragstaaten die Person
den Mittelpukt der Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der Vertrag-
staaten fiber eine stdndige Wohnstdtte, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem sie ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden oder in keinem der beiden
Vertragstaaten, so gilt ihr Wohnsitz als in dem Vertragstaat gelegen, dessen
Staatsangeh6rigkeit sie besitzt ;

d) geh5rt die Person beiden oder keinem der Vertragstaaten an, so werden die obersten
Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten die Frage im beiderseitigen Ein-
vernehmen regeln.

(4) Ergibt sich nach den Bestimmungen des Absatzes 2 ffir eine juristische
Person ein Wohnsitz in beiden Vertragstaaten, so gilt ihr Wohnsitz im Sinne dieses
Abkommens als in dem Vertragstaat gelegen, in dem sich der Ort ihrer tatsichlichen
Leitung befindet. Dasselbe gilt fUr Personengesellschaften und andere Personen-
vereinigungen, die nach den fur sie mafigebenden innerstaatlichen Gesetzen keine
juristischen Personen sind.

A rtikel 3

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Einkfinfte aus unbeweglichem Verm6gen, das in dem anderen Vertragstaat liegt,
so hat der andere Vertragstaat das Besteuerungsrecht fUr diese Einkfinfte.

(2) Der Begriff ,,unbewegliches Verm6gen" bestimmt sich nach dem Recht des
Vertragstaates, in dem das Verm5gen liegt. Der Begriff umfa3t in jedem Fall das
Zubehor zum unbeweglichen Verm6gen, das lebende und tote Inventar land- und
forstwirtschaftlicher Betriebe, die Rechte, auf die die Vorschriften des Privatrechtes
fiber Grundstficke Anwendung finden, die Nutzungsrechte an unbeweglichem
Verm6gen sowie die Rechte auf verdnderliche oder feste Vergfitungen fUr die Aus-
beutung oder das Recht auf Ausbeutung von Mineralvorkommen, Quellen und anderen
Bodenschitzen ; Schiffe und Luftfahrzeuge gelten nicht als unbewegliches Verm~gen.

(3) Absatz 1 gilt ffir Einkiinfte aus der unmittelbaren Nutzung, der Vermietung
oder Verpachtung sowie jeder anderen Art der Natzuang unbewaglichen Verm6gens.
Er gilt ferner fuir Gewinne aus der Verdusf3erung unbeweglichen Vermigens.
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(4) Die Absdtze I und 3 gelten auch ffir Einktinfte aus unbeweglichem Verm6gen
eines gewerblichen Unternehmens und ftir Einkiinfte aus unbeweglichem Verm6gen,
das der Ausfibung eines freien Berufes dient.

Artikel 4

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Einktinfte aus einem gewerblichen Untemehmen, dessen Tdtigkeit sich auf das
Gebiet des anderen Vertragstaates erstreckt, so hat der andere Vertragstaat das
Besteuerungsrecht ftir diese Einktinfte nur insoweit, als sie auf eine dort befindliche
Betriebstdtte des Unternehmens entfallen.

(2) Die Bestimmungen des Absatzes 1 sind auch auf Einkiinfte aus offenen
oder stillen Beteiligungen an einem gesellschaftlichen Unternehmen anzuwenden,
mit Ausnahme der Beteiligungen in Form von Aktien, Kuxen, Genuf3scheinen,
•Obligationen mit Gewinnbeteiligung, sonstigen Wertpapieren sowie der Anteile an
Genossenschaften und Gesellschaften mit beschrdnkter Haftung.

(3) Die Absdtze 1 und 2 gelten sowohi ftir die durch unmittelbare Nutzung als
auch ffir die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art der Nutzung des
gewerblichen Unternehmens erzielten Einkiinfte, sowie ftir Einfinfte aus der VerdfuBe-

:rung eines Unternehmens im ganzen, eines Anteiles am Unternehmen, eines Teil-
betriebes oder von Gegenstdnden, die im Untemehmen benutzt werden.

(4) Der Betriebstdtte sollen diejenigen Einkfinfte zugewiesen werden, die sie
erzielt hdtte, wenn sie sich als selbstandiges Unternehmen mit gleichen oder Thnlichen
Geschiiften unter gleichei oder dhnlichen Bedingungen befal3te und Geschdfte Wie
ein unabhdngiges Untemehmen tdtigte.

(5) Bei der Ermittlung der aus der Tdtigkeit einer Betriebstdtte erzielten Ein-
kiinfte ist grundsitzlich vom Bilanzergebnis der Betriebstiitte auszugehen. Dabei
sollen alle der Betriebstdtte zurechenbaren Ausgaben einschliel3lich eines Anteils
an den allgemeinen Verwaltungskosten des Unternehmens berficksichtigt, jedoch
kiinstliche Gewinnverlagerungen ausgeschlossen werden ; insbesondere ist die Verein-
barung von Zinsen oder Lizenzgebifhren zwischen den Betriebstdtten desselben
Unternehmens unbeachtlich.

(6) In besonders gelagerten Fallen kann bei der Ermittlung der Einkiinfte der
* Gesamtgewinn des Unternehmens aufgeteilt werden. Bei Versicherungsunternehmen
kann in solchen Fdllen als MaBstab das Verhdltnis der Rohprdmieneinnahmen der
Betriebstdtte zu den gesamten Rohprdmieneinnahmen des Unternehmens zugrunde
gelegt werden. Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten sollen sich
zu einem m6glichst frfihen Zeitpunkt verstd.ndigen, wenn dies fur die Aufteilung der
Einkfinfte im einzelnen Fall erforderlich ist.

(7) Absatz 1 ist entsprechend auf die Gewerbesteuer anzuwenden, die von einer
anderen Bemessungsgrundlage als den Einkiinften erhoben wird.
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Artikel 5

(1) Der Ausdruck ,,Betriebstdtte" bedeutet eine feste Geschdftseinrichtung, in
der die Tdtigkeit des Unternehmens ganz oder teilweise ausgetibt wird.

(2) Der Ausdruck ,,Betriebstitte" umfal3t insbesondere:

a) den Ort der Leitung,

b) eine Zweigniederlassung,

c) eine Gesch5.ftsstelle,

d) eine Fabrikationsstdtte,
e) eine Werkstdtte,

f) ein Bergwerk, einen Steinbruch oder eine andere Stdtte der Ausbeutung von
Bodenschdtzen,

g) eine Bauausfilhrung oder Montage, deren Dauer zw6lf Monate ilberschreitet.

(3) Als Betriebstdtten gelten nicht :

a) die Benutzung von Einrichtungen ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung,
oder Auslieferung von dem Unternehmen geh6renden Gtitem oder Waren;

b) das Unterhalten eines Bestandes von dem Untemehmen geh6renden Giutem
oder Waren ausschlieBlich zur Lagerung, Ausstellung oder Auslieferung;

c) das Unterhalten eines Bestandes von dem Unternehmen geh6renden Gfitern
oder Waren ausschlieBlich zur Bearbeitung oder Verarbeitung durch ein
anderes Unternehmen;

d) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschlieBlich zum Einkauf
von Giltem oder Waren oder zur Beschaffung von Informationen fdr das
Unternehmen;

e) das Unterhalten einer festen Geschdftseinrichtung ausschlieBlich zur Werbung,
zur Erteilung von Auskinften, zur wissenschaftlichen Forschung oder zur
Austibung 5hnlicher Tdtigkeiten, die vorbereitender Art sind oder eine
Hilfstidtigkeit darstellen.

(4) Die Tatsache, daB eine Person in einem der beiden Vertragstaaten ftir ein
Untemehmen des anderen Vertragstaates tatig ist - mit Ausnahme eines unab-
hdngigen Vertreters im Sinne des Absatzes 5 - begriindet eine in dem erstgenannten
Vertragstaat gelegene Betriebstdtte, wenn diese Person eine Volmacht besitzt, im
Namen des Unternehmens in diesem Vertragstaat Vertrage abzuschliel3en, unci diese
VoUmacht dort gew6hnlich austibt, es sei denn, daB sich ihre Tdtigkeit auf den Einkauf
von Giitem oder Waren ftir das Unternehmen beschrdnkt.

(5) Ein Unternehmen eines der beiden Vertragstaaten wird nicht schon deshalb
so behandelt, als habe es eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat, well es dort
seine Tdtigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen unabhdngigen
Vertreter austibt, sofern diese Personen im Rahmen ihrer ordentlichen Geschafts-
tdtigkeit handeln.
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(6) Die Tatsache, daB eine juristische Person mit Wohnsitz in einem der beiden
Vertragstaaten eine juristische Person beherrscht oder von einer solchen beherrscht
wird, die in dem anderen Vertragstaat ihren Wohnsitz hat oder dort (entweder durch
eine Betriebstdtte oder in anderer Weise) ihre Tdtigkeit ausiibt, macht ffir sich allein
keine dieser juristischen Personen zur Betriebstdtte der anderen.

(7) Ein Versicherungsunternehmen eines der beiden Vertragstaaten begriindet
eine Betriebstdtte in dem anderen Vertragstaat, wenn das Unternehmen durch einen
Vertreter - mit Ausnahme eines Vertreters im Sinne des Absatzes 5 - im Gebiet
des anderen Vertragstaates Prdmien empfdngt, oder durch den Vertreter in diesem
Gebiet gelegene Risken versichert.

Artikel 6

Wenn

a) ein Unternehmen eines Vertragstaates unmittelbar oder mittelbar an der Geschdifts-
fiIhrung, der Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates
und eines Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt ist, oder

b) dieselben Personen unmittelbar oder mittelbar an der Geschdftsfiihrung, der
Kontrolle oder am Kapital eines Unternehmens eines Vertragstaates und eines
Unternehmens des anderen Vertragstaates beteiligt sind,

und in diesen FAllen zwischen den beiden Unternehmen hinsichtlich ihrer kaufmdn-
nischen oder finanziellen Beziehungen Bedingungen vereinbart oder auferlegt werden,
die von denen abweichen, die zwischen unabhd.ngigen Unternehmen vereinbart
wiirden, so diirfen die Gewinne, die eines der Unternehmen hdtte erzielen k6nnen,
wegen dieser Bedingungen aber nicht erzielt hat, den Gewinnen dieses Unternehmens
zugerechnet und entsprechend besteuert werden.

Artikel 7

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Gewinne aus dem Betrieb von Seeschiffen oder Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr, so hat nur der Vertragstaat das Besteuerungsrecht, in dem sich der Ort
der tatsdichlichen Leitung des Unternehmens befindet.

(2) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen, die der Binnenschiffahrt dienen, so hat nur
der Vertragstaat das Besteuerungsrecht, in dem sich der Ot der tatsdchlichen Leitung
des Unternehmens befindet.

(3) Befindet sich der Ort der tatsdichlichen Leitung eines Unternehmens der See-
oder Binnenschiffahrt an Bord eines Schiffes, so gilt er als in dem Vertragstaat
gelegen, in dem der Heimathafen des Schiffes liegt, oder, wenn kein Heimathafen
vorhanden ist, in dem Vertragstaat, in dem die Person, die das Schiff betreibt,
ihren Wohnsitz hat.
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(4) Ansatz 1 gilt auch, wenn ein Unternehmen der Schiffahrt oder der Luftfahrt
eines der beiden Vertragstaaten im Gebiet des anderen Vertragstaates eine Agentur
fir die Bef6rderung von Personen oder Waren betreibt. Dies gilt jedoch nur fir
Tdtigkeiten, die unmittelbar mit dem Betrieb der Schiffahrt oder Luftfahrt einschlieB-
lich des Zubringerdienstes zusammenhdngen.

(5) Die Bestimmungen der Absdtze 1 und 4 gelten auch fir Beteiligungen von
Unternehmen der Luftfahrt an einem Pool oder einer Betriebsgemeinschaft.

(6) Dieser Artikel ist entsprechend auf die Gewerbesteuer anzuwenden, die
von einer anderen Bemessungsgrundlage als den Einkfinften erhoben wird.

Artikel 8

Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten Einkiinfte
aus der Verdu]3erung einer Beteiligung an einer Kapitalgesellschaft, die ihren Wohn-
sitz in dem anderen Vertragstaat hat, so hat der erstgenannte Vertragstaat das
Besteuerungsrecht fir diese Einkiinfte. Werden diese Einkfinfte durch eine im
anderen Vertragstaat gelegene Betriebstd.tte erzielt, so steht das Besteuerungsrecht
nur diesem Vertragstaat zu.

Artikel 9

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten aus
dem anderen Vertragstaat Lizenzgebiihren, so hat nur der Vertragstaat das Besteue-
rungsrecht, in dem diese Person ihren Wohnsitz hat.

(2) Lizenzgebiihren im Sinne des Absatzes 1, die von einer Kapitalgesellschaft
mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten an eine Person mit Wohnsitz im
anderen Vertragstaat bezahlt werden, die zu mehr als 50 v. H. am Grund- oder
Stammkapital der auszahlenden Kapitalgesellschaft beteiligt ist, k6nnen abweichend
von den Bestimmungen des Absatzes 1 in dem erstgenannten Vertragstaat besteuert
werden ; die Steuer darf jedoch 10 v. H. des Rohbetrages der Lizenzgebuihren nicht
iibersteigen. Auf Antrag des Empfangers der Linzenzgebtihren ist diese Steuer vom
anderen Vertragstaat auf seine Steuer anzurechnen, die auf diese Einktinfte entfallt.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Lizenzgebaihren" bedeutet
VergUtungen jeder Art, die ftir die Benutzung oder fdir das Recht auf Benutzung
von Urheberrechten an literarischen, ktinstlerischen oder wissenschaftlichen Werken,
einschliefflich kinematographischer Filme, von Patenten, Markenrechten, Mustern
oder Modellen, PInen, geheimen Formeln oder Verfahren oder fir die Benutzung
oder das Recht auf Benutzung gewerblicher, kaufmdnnischer oder wissenschaftlicher
Ausrilstungen oder ffir die Mitteilung gewerblicher, kaufm _nnischer oder wissen-
schaftlicher Erfahrungen gezahlt werden.

(4) Gewinne aus der Ver.uf3erung eines im Absatz 3 angefifhrten Rechtes oder
Verm6genswertes werden nur in dem Vertragstaat besteuert, in dem der Veriu3erer
seinen Wohnsitz hat.
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(5) Die Absditze 1, 2 und 4 sind nicht anzuwenden, wenn der Empfdnger der
Lizenzgebiihren oder Gewinne mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten in
dem anderen Vertragstaat, aus dem die Lizenzgebiihren stammen, eine Betriebstdtte
hat und die Rechte oder Verm6genswerte, ftir die die Lizenzgebiihren gezahlt werden,
tatsichlich zu dieser Betriebst5.tte geh6ren. In diesem Fall ist Artikel 4 anzuwenden.

(6) Bestehen zwischen Schuldner und Gldubiger oder zwischen jedem von ihnen
und einem Dritten besondere Beziehungen und Ubersteigen deshalb die gezahlten
Lizenzgebiihren, gemessen an der zugrunde liegenden Leistung, den Betrag, den
Schuldner und GIubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hdtten, so wird dieser
Artikel nur auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fall kann der fuber-
steigende Betrag nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaaten und unter
Berificksichtigung der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 10

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Dividenden, die von einer Gesellschaft mit Wohnsitz in dem anderen Vertragstaat
gezahlt werden, so hat der Vertragstaat das Besteuerungsrecht, in dem diese Person
ihren Wohnsitz hat.

(2) Jedoch darf der Vertragstaat, in dem die die Dividenden zahlende Gesell-
schaft ihren Wohnsitz hat, diese Dividenden nach seinem eigenen Recht besteuern
der Satz der von ihm erhobenen Steuer darf aber nicht flbersteigen:

a) 5 v. H. des Bruttobetrages der Dividenden, wenn der Empfdnger eine Gesell-
schaft (ausgenommen eine Personengesellschaft) ist, die unmittelbar fuber
mindestens 25 v. H. des Kapitals der die Dividenden zahlenden Gesellschaft
verfiigt ;

b) 15 v. H. des Bruttobetrages der Dividenden in allen anderen Fdllen.

(3) Auf Antrag des Empfdngers der Dividenden ist die Steuer, die gemi3
Absatz 2 in dem Vertragstaat erhoben wird, in dem die die Dividenden zahlende
Gesellschaft ihren Wohnsitz hat, vom anderen Vertragstaat auf seine Steuer vom
Einkommen, die auf diese Dividenden entfdllt, anzurechnen.

(4) Dividenden, die von einer Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in einem der
beiden Vertragstaaten an eine Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in dem anderen
Vertragstaat gezahlt Werden, sind in diesem anderen Staat von der Besteuerung
ausgenommen, aber nut insofem die Dividenden gemd13 den Gesetzen dieses Staates
von der Besteuerung ausgenommen wd.ren, wenn beide Gesellschaften ihren Wohnsitz
in diesem Staat gehabt hdtten. In diesem Fall sind die Bestimmungen des Absatzes 3
nicht anzuwenden.

(5) Absatz 2 beriihrt nicht das Recht des Vertragstaates, in dem die die Dividen-
den zahlende Gesellschaft ihren Wohnsitz hat, diese Dividenden mit dem vollen
Satz im Abzugsweg an der Quelle zu besteuem. Wenn die Steuer im Abzugsweg
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erhoben wird, ist sie, soweit sie die im Absatz 2 festgelegten Steuersdtze fibersteigt,
auf Antrag riickzuerstatten. Der Antrag auf Rickerstattung muB innerhalb von
zwei Jahren nach Ablauf des Kalenderjahres, in dem die der Steuer unterliegende
Leistung fdillig geworden ist, bei der zustandigen Beh6rde des Wohnsitzstaates
eingebracht werden.

(6) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich Uber
das Verfahren zur Durchfiihrung der Entlastung von den im Abzugsweg an der
Quelle erhobenen Steuem von Dividenden, insbesondere fiber die Form der erforder-
lichen Bescheinigungen und Antrdge, Uber die Art der beizubringenden Beweise
sowie fiber die gegen die mif3brduchliche Geltendmachung von Entlastungsansprfichen
zu treffenden Maf3nahmen verstdndigen. Hierbei soll keiner der beiden Vertrag-
staaten verpflichtet werden, Mal3nahmen zu treffen, die seiner Gesetzgebung nicht
entsprechen.

(7) Bezfiglich der Ansprfiche, die nach Absatz 2 den Angehbrigen diplomatischer
oder konsularischer Vertretungen sowie den internationalen Organisationen, ihren
Organen und Beamten zustehen, sind folgende Regeln anzuwenden:

a) Bei Angeharigen einer diplomatischen oder konsularischen Vertretung des einen
Vertragstaates, die im anderen Vertragstaat oder in dritten Staaten residieren
und die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen, gilt der Wohnsitz als
in diesem letzteren Vertragstaat gelegen, sofern sie dort zur Entrichtung direkter
Steuern von Dividenden, die im anderen Vertragstaat einer im Abzugsweg an
der QueUe erhobenen Steuer unterliegen, verpflichtet sind.

b) Internationale Organisationen und ihre Organe sowie die Beamten solcher Orga-
nisationen und das Personal diplomatischer oder konsularischer Vertretungen
eines dritten Staates, die sich in einem der beiden Vertragstaaten aufhalten oder
dort residieren und in diesem Vertragstaat von der Entrichtung direkter Steuern
von Dividenden befreit sind, haben keinen Anspruch auf Entlastung von den im
anderen Vertragstaat im Abzugsweg an der QueUe erhobenen Steuem.

(8) Steht dem Einkommensempfd.nger bereits nach der Gesetzgebung des die
Steuern erhebenden Staates ein Anspruch auf v~llige Entlastung von den Quellen-
steuern zu, so kann die Entlastung nicht gemaB Absatz 5 dieses Artikels, sondern
nur nach der inneren Gesetzgebung des genannten Staates erfolgen.

(9) Absatz 2 berifirt nicht die Besteuerung der Gesellschaft in bezug auf die
Gewinne, aus denen die Dividenden gezahlt werden.

(10) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Dividenden" bedeutet
Einkfinfte aus Aktien, GenuBaktien oder GenuBscheinen, Kuxen, Grinderanteilen
oder anderen Rechten mit Gewinnbeteiligung sowie aus sonstigen Gesellschafts-
anteilen stammenden Einkiinften, die nach dem Steuerrecht des Staates, in dem die
ausschfuttende Geselschaft ihren Wohnsitz hat, den Einkfinften aus Aktien gleich-
gestellt werden. Einkfinfte aus Forderungen oder aus Beteiligungen als stiller Gesell-
schafter gelten nicht als Dividenden.
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(11) Die vorhergehenden Absd.tze sind nicht anzuwenden, wenn der Dividenden-
empfdnger mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten in dem anderen Vertrag-
staat, in dem die die Dividenden zahlende Gesellschaft ihren Wohnsitz hat, eine
Betriebstdtte hat und die Beteiligung, ffir die die Dividenden gezahlt werden,
tatsdchlich zu dieser Betriebstd.tte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 4 anzuwenden.

Artikel 11

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten aus
dem anderen Vertragstaat Zinsen, so hat nur der Vertragstaat das Besteuerungsrecht,
in dem diese Person ihren Wohnsitz hat.

(2) Die Bestimmungen des Artikels 10 Absdtze 5 bis 8 sind sinngemdL3 anzu-
wenden.

(3) Der in diesem Artikel verwendete Ausdruck ,,Zinsen" bedeutet Einkuinfte
aus 6ffentlichen Anleihen, aus Obligationen, auch wenn sie durch Pfandrecht an
Grundstiicken gesichert oder mit einer Gewinnbeteiligung ausgestattet sind, und aus
Forderungen jeder Art, sowie alle anderen Einkuinfte, die nach dem Steuerrecht des
Staates, aus dem sie stammen, den Einkfinften aus Darlehen gleichgestelt werden.
Einkfinfte aus Beteiligungen als stiller Gesellschafter gelten nicbt als Zinsen.

(4) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn der Zinsenempfdinger mit Wohnsitz
in einem der beiden Vertragstaaten in dem anderen Vertragstaat, aus dem die Zinsen
stammen, eine Betriebstdtte hat und die Forderung, fir die die Zinsen gezahlt
werden, tatsdchlich zu dieser Betriebstditte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 4
anzuwenden.

(5) Bestehen zwischen Schuldner und G15ubiger oder zwischen jedem von ihnen
und einem Dritten besondere Beziehungen und Uibersteigen deshalb die gezahlten
Zinsen, gemessen an der zugrunde liegenden Forderung, den Betrag, den Schuldner
und Gliubiger ohne diese Beziehungen vereinbart hatten, so wird dieser Artikel nur
auf diesen letzten Betrag angewendet. In diesem Fal kann der tibersteigende Betrag
nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragstaaten und unter Berticksichtigung
der anderen Bestimmungen dieses Abkommens besteuert werden.

Artikel 12

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Einkuinfte aus einem freien Beruf oder aus sonstiger selbstdndiger Tditigkeit dhnlicher
Art, so hat nur dieser Staat das Besteuerungsrecht, es sei denn, daB die Person fur
die Ausfibung ihrer Tdtigkeit in dem anderen Vertragstaat regelmdA3ig tiber eine
feste Einrichtung verfiigt. Verfiigt sie uber eine solche feste Einrichtung, so sind
diese Einkbinfte in dem anderen Vertragstaat zu besteuern, aber nur insoweit, als sie
dieser festen Einrichtung zuzurechnen sind.
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. (2) Als freier Beruf gilt insbesondere die selbstdndige wissenschaftliche, ktinst-
lerische, schriftstellerische, unterrichtende oder erzieherische Erwerbstdtigkeit und
die selbstdndige Erwerbstdtigkeit der Arzte, Rechtsanwalte, Architekten, Ingenieure,
Wirtschaftstreuhander und Patentanwilte.

Arlikel 13

(1) Bezieht eine natirliche Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertrag-
staaten als Mitglied eines Aufsichtsrates oder Verwaltungsrates oder als nicht-
geschdiftsfiIhrendes Mitglied dhnlicher Organe Vergiitungen von einer juristischen
Person, die ihren Wohnsitz in dem anderen Vertragstaat hat, so hat der andere
Vertragstaat das Besteuerungsrecht fir diese Vergtitungen.

(2) Absatz 1 gilt nur ftir Vergutungen, die fur eine beaufsichtigende Tdtigkeit
gewahrt werden. Vergtitungen ffir ene andere Tatigkeit sind nach den Artikeln 12
oder 14 zu behandeln.

Artikel 14

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Gehalter, L6hne oder dhnliche Vergfitungen aus unselbstdndiger Arbeit, so hat,
vorbehaltlich der Artikel 16 und 17, nur dieser Staat das Besteuerungsrecht, es sei
denn., daB die Arbeit in dem anderen Vertragstaat ausgefibt wird. Wird die Arbeit
dort ausgeiibt, so werden die daffir bezogenen Vergtitungen in diesem anderen Staat
besteuert.

(2) Ungeachtet des Absatzes 1 werden Vergtitungen, die eine Person mit Wohn-
sitz in einem der beiden Vertragsctaaten fir eine in dem anderen Vertragstaat aus-
geiibte unselbstdndige Arbeit bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert,
wenn :

a) der Empfdnger sich in dem anderen Staat insgesamt nicht lAnger als 183 Tage
waihrend des betreffenden Kalenderjahres aufhlt und

b) die Vergfitungen von einem Arbeitgeber oder fUr einen Arbeitgeber gezahlt
werden, der nicht in dem anderen Staat seinen Wohnsitz hat, und

c) die Vergfitungen nicht von einer Betriebstatte oder einer festen Einrichtung
getragen werden, die der Arbeitgeber in dem anderen Staat hat.

(3) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels k6nnen Ver-
gitungen ftir Dienstleistungen, die an Bord eines Seeschiffes oder Luftfahrzeuges
im intemationalen Verkehr oder an Bord eines Schiffes, das der Binnenschiffahrt
dient, erbracht werden, in dem Vertragstaat besteuert werden, in dem sich der Ort
der tatsdchlichen Leitung des Unternehmens befindet.

(4) Absatz 1 gilt nicht fur Studenten einer Hochschule, technischen Schule oder
dhnlichen Lehranstalt eines der beiden Vertragstaaten, die gegen Entgelt bei einem
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Untemehmen in dem anderen Vertragstaat nicht ldnger als 183 Tage wahrend eines
Kalenderjahres beschdftigt werden, um eine praktische Ausbildung zu erhalten.

Artikel 15

Ungeachtet der Bestimmungen der Artikel 12 und 14 Absatz 2 werden Einkfinfte,
die berufsmdil3ige Kfinstler, wie Btihnen-, Film-, Rundfunk- oder Fernsehkinstler
und Musiker sowie Sportier, mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten aus
ihrer in dieser Eigenschaft in dem anderen Vertragstaat pers6nlich ausgetibten
Tatigkeit beziehen, nur in dem Vertragstaat besteuert, in dem sie diese Ta.tigkeit
ausUben.

Artikel 16

Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten Ruhe-
gehdilter und ahnliche Vergfitungen, die ffir friihere unselbstdndige Arbeit gezahlt
werden, so hat, vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels 17 Absatz 1, nur der
Vertragstaat das Besteuerungsrecht, in dem diese Person ihren Wohnsitz hat.

Artikel 17

(1) Bezieht eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten
Einktinfte aus Gehaltem, L6hnen oder dihnlichen Vergitungen oder aus Ruhe-
gehaltern, Witwen- und Waisenpensionen, die der andere Staat oder die Linder,
Gemeinden oder Gemeindeverbdnde odere andere K6rperschaften des 6ffentlichen
Rechtes jenes anderen Staates ffir gegenwdrtige oder friihere Dienste oder Arbeits-
leistungen gewdhren, so hat abweichend von den Bestimmungen der Artikel 14 und
16 dieser andere Staat das Besteuerungsrecht fur diese Einktinfte. Das gleiche gilt
auch ftir Bezuige aus der gesetzlichen Sozialversicherung dieses anderen Staates.

(2) Auf Vergttungen und Ruhegehalter ffir Dienstleistungen, die im Zusammen-
hang mit einer kaufmanischen oder gewerblichen Tatigkeit eines der Vertragstaaten
oder einer seiner Gebietsk6rperschaften oder einer der im Absatz 1 genannten K6rper-
schaf ten des 6ffentlichen Rechtes erbracht werden, finden die Artikel 14 und 16
Anwendung.

(3) Ob eine K6rperschaft eine solche des 6ffentlichen Rechtes ist, wird nach den
Gesetzen des Staates entschieden, in dem sie errichtet ist.

Arlikel 18

Zahlungen, die ein Student oder Lehrling aus einem der Vertragstaaten, der sich
in dem anderen Vertragstaat ausschliel31ich zum Studium oder zur Ausbildung
aufhdlt, ffr seinen Unterhalt, sein Studium oder seine Ausbildung erhdlt, werden
in diesem anderen Vertragstaat nicht besteuert, sofern ihm diese Zahlungen aus
Quellen auf3erhalb dieses anderen Staates zuflieBen.
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Artikel 19

(1) Das Besteuerungsrecht fir Verm6gen einer Person mit Wohnsitz in einem
der beiden Vertragstaaten, soweit es besteht aus:

a) unbeweglichem Verm6gen (Artikel 3),

b) Verm6gen, das einem gewerblichen Unternehmen dient (Artikel 4 und 7),

c) Verm5gen, das der Austibung freier Berufe dient (Artikel 12),

hat der Vertragstaat, dem das Besteuerungsrecht ftir die Einkiinfte aus diesem
Verm5gen zusteht.

(2) Das Besteuerungsrecht ftir anderes Verm5gen einer Person hat der Vertrag-
staat, in dem diese Person ihren Wohnsitz hat.

(3) Anteile an einer Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in einem der beiden Ver-
tragstaaten, die einer Kapitalgesellschaft mit Wohnsitz in dem anderen Vertragstaat
gehren, sind in dem anderen Vertragstaat von der Besteuerung ausgenommen,
sofern diese Anteile gemdiB den Gesetzen dieses anderen Vertragstaates von der
Besteuerung ausgenommen waren, wenn die beiden Gesellschaften ihren Wohnsitz in
diesem anderen Staat gehabt htten.

Artikel 20

(1) Einkiinfte und Verm6gen, die nach den Bestimmungen dieses Abkommens der
Besteuerung in einem der beiden Vertragstaaten unterliegen, diirfen in dem anderen
Vertragstaat auch nicht durch Abzug an der Quelle besteuert werden. Vorbehalten
bleiben die Bestimmungen der Artikel 9, 10 und 11.

(2) Ungeachtet der Bestimmung des Absatzes 1 beschrd.nkt dieses Abkommen
nicht die Befugnis jedes der beiden Vertragstaaten, die Steuem bei jenen Personen,
die ihren Wohnsitz in seinem Gebiet haben, auf die ihm zur Besteuerung zugewiesenen
Einkommensteile oder Verm6gensteile zu den dem Gesamteinkommen oder Gesamt-
verm6gen der Steuerpflichtigen entsprechenden Sdtzen zu berechnen.

Artikel 21

Dieses Abkonmen beriihrt nicht den Anspruch auf etwaige weitergehende Befreiun-
gen, die nach den allgemeinen Regeln des Vblkerrechtes oder besonderen Vercin-
barungen den Angeh6rigen der diplomatischen oder konsularischen Vertretungen
zustehen. Soweit auf Grund solcher weitergehenden Befreiungen Einkiinfte und
Verm6gen im Empfangstaat nicht besteuert werden, bleibt die Besteuerung dem
Entsendestaat vorbehalten.

Artikel 22

(1) Die Staatsangeh6rigen eines Vertragstaates diirfen in dem anderen Vertrag-
staat keiner Besteuerung oder einer damit zusammenhangenden Verpflichtung
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unterworfen werden, die anders oder belastender ist als die Besteuerung und die
damit zusammenhdingenden Verpflichtungen, denen die Staatsangehbrigen des
anderen Staates unter gleichen Verh~ltnissen unterworfen sind oder unterworfen
werden k6nnen.

(2) Des Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" bedeutet:

a) alle natifrlichen Personen, die die Staatsangeh6rigkeit eines Vertragstaates
besitzen

b) alle juristischen Personen, Personengesellschaften und anderen Personen-
vereinigungen, die nach dem in einem Vertragstaat geltenden Recht errichtet
worden sind.

(3) Die Besteuerung von Betriebstdtten, die ein Unternehmen eines Vertrag-
staates in dem anderen Vertragstaat hat, darf in dem anderen Vertragstaat nicht
ungiinstiger sein als die Besteuerung von Unternehmen dieses anderen Staates, die
die gleiche Tdtigkeit ausiIben. Diese Bestimmung ist nicht dahin auszulegen, daB sie
einen Vertragstaat verpflichtet, den in dem anderen Vertragstaat ansdssigen Personen
Steuerfreibetrdge, -vergtinstigungen und -ermdiiigungen auf Grund des Personen-
standes oder der Familienlasten zu gewihren, die er den Personen gewdhrt, die ihren
Wohnsitz in seinem Gebiet haben.

(4) Die Unternehmen eines Vertragstaates, deren Kapital ganz oder teilweise;
unmittelbar oder mittelbar, einer Person mit Wohnsitz in dem anderen Vertragstaat
oder mehreren solchen Personen geh6rt oder der Kontrolle dieser Person unterliegt,
diirfen in dem erstgenannten Vertragstaat keiner Besteuerung oder einer damit
zusamnienhdngenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belastender
ist als die Besteuerung und die damit zusammenhdngenden Verpflichtungen, denen
Thnliche Unternehmen des erstgenannten Staates unterworfen sind oder unter-
worfen werden k6nnen.

(5) Der Ausdruck ,,Besteuerung" bezieht sich auf Steuern im Sinne dieses
Abkommens.

Artikel 23

(1) Ist eine Person mit Wohnsitz in einem der beiden Vertragstaaten der
Auffassung, da3 die Mal3nahmen eines Vertragstaates oder beider Vertragstaaten
ffir sie zu einer Besteuerung gefiihrt haben oder fifhren werden, die diesem Abkommen
nicht entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der obersten Finanzbeh6rde des
Vertragstaates unterbreiten, in dem sie ihren Wohnsitz hat.
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(2) Hilt die oberste Finanzbeh6rde die Einwendung ftir begrindet und ist sie
selbst nicht in der Lage, eine befriedigende L6sung herbeizufiihren, so wird sie sich
bemtihen, den Fall durch Verstdndigung mit der obersten Finanzbeh6rde des anderen
Vertragstaates so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung
vermieden wird.

(3) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich be-
miihen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens entstehen, in gegenseitigem Einvernehmen zu beseitigen. Sie k6nnen
auch gemeinsam daritber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in FAllen, die in
diesem Abkommen nicht behandelt sind, vermieden werden kann.

(4) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten k6nnen zur Herbei-
fiihrung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absatze unmittelbar miteinander
verkehren. Erscheint ein milndlicher Meinungsaustausch for die Herbeiffhrung
der Einigung zweckmaf3ig, so kann ein solcher Meinungsaustausch in einer Kommis-
sion durchgefiihrt werden, die aus Vertretern der obersten Finanzbeh6rden der beiden
Vertragstaaten besteht.

Artikel 24

(1) Die obersten Finanzbeh6rden der beiden Vertragstaaten werden sich die
Mitteilungen machen, die zur Durchfuihrung dieses Abkommens, insbesondere zur
Vermeidung von Steuerverkiirzungen, notwendig sind. Die obersten Finanzbeh6rden
sind jedoch nicht verpflichtet, Auskiinfte zu erteilen, die nicht auf Grund der bei den
Finanzbeh6rden vorhandenen Unterlagen gegeben werden k6nnen, sondern gesonderte
Ermittlungen erfordern wtirden. Der Inhalt der auf Grund dieses Artikels zur Kenntnis
der obersten Finanzbeh5rden gelangten Mitteilungen ist geheimzuhalten, unbeschadet
der Befugnis, ihn Personen und Beh6rden zug'nglich zu machen, die nach den gesetz-
lichen Vorschriften bei der Festsetzung oder Einhebung der Steuern in Sinne dieses
Abkommens mitwirken. Diese Personen und Behorden haben die gleiche Verpflichtung
wie die obersten Finanzbeh6rden.

(2) Absatz 1 ist in keinem Fall so auszulegen, daB einem der Vertragstaaten
die Verpflichtung auferlegt wird,

a) Verwaltungsma3nahmen durchzufifhren, die seinen gesetzlichen Vorschriften
oder seiner Verwaltungspraxis widersprechen,

b) Einzelheiten mitzuteilen, deren Angabe nach den gesetzlichen Vorschriften
des einen oder anderen Vertragstaates nicht gefordert werden kann.

.(3) Mitteilungen, die ein gewerbliches oder berufliches Geheimnis offenbaren
wirden, dUrfen nicht gegeben werden.
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Artikel 25

Bei der Anwendung dieses Abkommens durch einen der beiden Vertragstaaten
ist, soweit sich aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, jeder in diesem Ab-
kommen nicht umschriebene Begriff nach den Gesetzen dieses Vertragstaates aus-
zulegen, die sich auf die Steuern im Sinne dieses Abkommens beziehen.

Artikel 26

(1) Dieses Abkommen findet keine Anwendung auf Holdinggeseilschaften im
Sinne der besonderen luxemburgischen Gesetze (zurzeit Gesetze vom 31. Juli 1929
und vom 27. Dezember 1937). Es ist auch nicht auf Einktinfte anzuwenden, die eine
Person mit Wohnsitz in Osterreich von diesen Holdinggeselschaften bezieht, und
fir Anteile an diesen Geselschaften, die dieser Person geh6ren.

(2) Dieses Abkommen erstreckt sich nicht auf einmalige Abgaben vom Ver-
m6gen und vom Verm6genszuwachs.

(3) Die beiden Vertragstaaten nehmen in Aussicht, eine Hilfeleistung bei der
Festsetzung und Einhebung der den Gegenstand dieses Abkommens bildenden
Steuern in einem besonderen Abkommen zu regeln.

Artikel 27

(1) Dieses Abkommen soU ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden soUen
so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht werden ; es tritt mit dem Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Artikel 28

Nach Austausch der Ratifikationsurkunden finden die Bestimmungen des
Abkommens fir die Steuerjahre Anwendung, die am oder nach dem 1. Janner 1961
beginnen.

Artikel 29

Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es nicht von einem der beiden Vertrag-
staaten gekUndigt worden ist. Jeder Vertragstaat kann das Abkommen unter Ein-
haltung einer sechsmonatigen Frist auf das Ende eines Kalenderjahres kiindigen.
In diesem Fal wird das Abkommen letztmals auf die Steuern angewendet, die fur
die Zeit bis zum 31. Dezember des Jahres erhoben werden, zu dessen Ende die
Ktindigung erfolgt ist.
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Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten der beiden Staaten dieses
Abkommen unterzeichnet und mit Siegehi versehen.

GESCHEHEN zu Luxemburg, am 18. Oktober 1962, in zweifacher Ausfertigung.

FUr die Republik Osterreich:

Dr. LEMBERGER

Fur das Groflherzogtum Luxemburg:
E. SCHAUS

P. WERNER

N
°

7248
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7248. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND FORTUNE.
SIGNED AT LUXEMBOURG, ON 18 OCTOBER 1962

The Federal President of the Republic of Austria and Her Royal Highness The
Grand Duchess of Luxembourg, desiring to avoid, so far as possible, double taxation
with respect to taxes on income and fortune, have agreed to conclude an Agreement.
For that purpose they have appointed as their plenipotentiaries

The Fedieral President of the Republic of Austria:

Dr. Ernst Lemberger, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Austria in the Grand Duchy of Luxembourg.

Her Royal Highness the Duchess of Luxembourg:

Mr. Eugene Schaus, Minister for Foreign Affairs,

Mr. Pierre Werner, Minister of Finance.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due
form, have agreed as follows :

Article 1

(1) This Agreement shall apply to individuals and bodies corporate domiciled,
within the meaning of article 2, in the Republic of Austria or in the Grand Duchy
of Luxembourg, or in both Contracting States.

(2) This Agreement shall apply to taxes (including surtaxes) on income and
fortune levied on behalf of either of the two Contracting States, or of their provinces,
municipalities or associations of municipalities, regardless of the manner in which
they are levied.

(3) The expression "taxes on income and fortune" shall be deemed to mean all
taxes levied on total income or total fortune or on elements of income or fortune,
including taxes on profits derived from the alienation of movable or immovable
property, and taxes on increase in fortune.

I Came into force on 7 February 1964, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Vienna, in accordance with the provisions of article 27.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7248. CONVENTION' ENTRE LA RIRPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE GRAND-DUCHR DE LUXEMBOURG TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE .

SIGNt8E A LUXEMBOURG, LE 18 OCTOBRE 1962

Le Prdsident de la R~publique f~d~rale d'Autriche et Son Altesse Royale la
Grande-Duchesse de Luxembourg, d~sireux d'6viter autant que possible la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ont d~cid6 de conclure
une convention. A cet effet, ils ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le President de la R~publique f~d~rale d'Autriche:

M. Ernst Lemberger, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de la
R6publique d'Autriche dans le Grand-Duch6 de Luxembourg,

Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg:

.N. Eugene Schaus, Ministre des affaires ftrangres, et

M. Pierre Werner, Ministre des finances,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La pr~sente Convention est applicable aux personnes physiques et aux per-
sonnes morales qui sont domicili~es, au sens de l'article 2 de la prdsente Convention,
dans la R~publique d'Autriche, dans le Grand-DuchM de Luxembourg, ou dans les
deux ]tats contractants.

2. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et aux imp6ts
sur la fortune (y compris les surtaxes) pergus, sous quelque forme que ce soit, pour
le compte de chacun des deux t tats ou de leurs Liinder, communes ou syndicats de
communes.

3. Sont considdr~s comme imp6ts sur le revenu et imp6ts sur la fortune tous
imp6ts frappant le revenu global et la fortune globale ou certains 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les bdn~fices provenant de l'ali6nation de
biens mobiliers ou immobiliers et les imp6ts sur les accroissements de fortune.

Entree en vigueur le 7 fWvrier 1964, ds 'dchange des instruments de ratification & Vienne,

conformdment & l'article 27.
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(4) The taxes to which this Agreement applies are at present:

1. In the Republic of Austria:

(a) The income tax (Einkommensteuer),

(b) The corporation tax (Krperschaftsteuer),

(c) The tax on fortune (Verm6gensteuer),

(d) The contribution from income for the promotion of residential building and
for the equalization of family burdens (Beitrag vorn Einkommen zur F6rderung
des Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlasenausgeiches),

(e) The tax on directors' fees (Aufsichtsratsabgabe),

(f) The business tax (Gewerbesteuer) [including the pay-roll tax (Lohnsummen-
steuer)],

(g) The land tax (Grundsteuer),

(h) The tax on agricultural and forestry enterprises (A bgabe von land- und
forstwirtschafllichen Betrieben),

(i) The tax on the land value of undeveloped real estate (A bgabe von Bodenwert
bei unbebauten Grundstiicken),

(j) The tax on property exempt from the inheritance tax (A bgabe von Vermgen,
die der Erbschaftssteuer entzogen sind).

2. In the Grand Duchy of Luxembourg:

(a) The income tax (Einkommensteuer),

(b) The corporation tax (Krperschaftsteuer),

(c) The special tax on directors' fees (besondere Steuer von Tantiemen),

(d) The tax on fortune (Verm6gensteuer),

(e) The business tax (Gewerbesteuer) [including the payroll tax (Lohnsummen-
steuer)],

(f) The land tax (Grundsteuer).

(5) This Agreement shall also apply to any taxes of the same or of like nature
which may be levied in the future in addition to or in place of the existing taxes.
The chief financial authorities of the two Contracting States shall at the end of each
year inform each other of any changes which have been made in their taxation laws.

(6) The chief financial authorities mentioned in this Agreement are, in the case
of the Republic of Austria, the Federal Ministry of Finance, and in the case of the
Grand Duchy of Luxembourg, the Minister of Finance or his authorized represen-
tative.
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4. Les imp6ts auxquels la pr6sente Convention s'applique sont A 1'heure actuelle
les suivants

I) Dans la R6publique d'Autriche:

a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),
b) L'imp6t sur les socidt~s (Kdrperschaftsteuer),

c) L'imp6t sur la fortune (Vermdgensteuer),
d) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de 1'aide & la construction d'habi-

tations et de la p~rdquation des charges de families (Beitrag vom Einkommen
zur Firderung des Wohnbaues und fir Zwecke des Familienlastenausgleiches),

e) L'imp6t sur les jetons de prdsence et tanti~mes (Aufsichtsralsabgabe),

f) La contribution des patentes (Gewerbesteuer) Ly compris l'imp6t sur le montant
des salaires pay~s (Lohnsummensteuer)],

g) L'imp6t foncier (Grundsteuer),

h) L'imp6t sur les exploitations agricoles ou foresti~res (Abgabe von land- und
forstwirtschaftlichen Betrieben),

i) La contribution fonci~re des propri6tds non bAties (A bgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundsticken),

j) L'imp6t frappant les 6lments de fortune qui 6chappent . l'imp6t sur les
successions (A bgabe von Vermagen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind);

2) Dans le Grand-Duch6 de Luxembourg:

a) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),

b) L'imp6t sur les soci6tds (Kdrperschaftsteuer),

c) L'imp6t sp6cial sur les tantidmes (die besondere Steuer von Tantiemen),

d) L'imp6t sur la fortune (Verm6gensteuer),

e) La contribution des patentes (Gewerbesteuer) [y compris l'imp6t sur le montant
des salaires pay6s (Lohnsummensteuer)],

f) L'imp6t foncier (Grundsteuer).

5. La prdsente Convention s'appliquera 6galement h tous imp6ts de nature
identique ou analogue qui pourraient ult6rieurements'ajouter ou se substituer auxdits
imp~ts. Les autoritds fiscales sup6rieures des Itats contractants se communiqueront,
A la fin de chaque annde, toutes modifications apport6es h la legislation fiscale des
deux I tats.

6. Les autorit6s fiscales sup6rieures dont il est question dans la prdsente Con-
vention sont, en ce qui concerne la R6publique d'Autriche, le Minist6re f~dral des
finances et, en ce qui concerne le Grand-Duch6 de Luxembourg, le Ministre des finances
ou son reprdsentant autoris6.
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Article 2

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States received income
in respect of which no provision is made in this Agreement, the said income shall be
subject to taxation by that State.

(2) In this Agreement the expression "a person domiciled in one of the Contract-
ing States" means an individual liable under the laws of that Contracting State to
taxation therein by reason of his domicile or habitual residence, or a body corporate
liable under the laws of that Contracting State to taxation therein by reason of its
domicile or place of actual management.

(3) Where, under the provisions of paragraph (2), an individual may be deemed
to be domiciled in both of the Contracting States, the domicile shall be determined
for the purposes of this Agreement as follows:

(a) An individual shall be deemed to be domiciled in the Contracting State in which
he has a permanent residence available to him. If he has a permanent residence
available to him in both Contracting States, he shall be deemed to be domiciled
in the Contracting State with which he has the closer personal and economic
relations (centre of vital interests),

(b) If it cannot be determined in which of the two Contracting States the individual
has his centre of vital interests, or if he has no permanent residence available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be domiciled in the
Contracting State in which he habitually resides,

(c) If the individual habitually resides in both or neither of the Contracting States,
he shall be deemed to be domiciled in the Contracting State of which he is a
national,

(d) If the individual is a national of both or neither of the Contracting States, the
chief financial authorities of the two Contracting States shall settle the question
by agreement.

(4) Where, under the provisions of paragraph (2), a body corporate may be
deemed to be domiciled in both Contracting States, it shall be domiciled for the
purposes of this Agreement in the Contracting State in which its place of actual
management is situated. The same shall apply to partnerships and other associations
which are not bodies corporate under the national laws by which they are governed.

Article 3

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from immovable property situated in the other Contracting State, such income shall
be subject to taxation by the latter State.
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Article 2

1. Les revenus autres que ceux auxquels s'appliquent les dispositions de la
prdsente Convention sont imposables dans l'1tat contractant ob le b~n~ficiaire est
domicili6.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, par ,( personne domicili~e dans lun des
Rtats contractants)) il faut entendre toute personne physique qui, aux termes de la
16gislation de cet ittat, y est assujettie l'imp6t du fait de son domicile ou de sa
rdsidence habituelle, ou toute personne morale qui, aux termes de la legislation de cet
Rtat, y est assujettie k l'imp6t du fait de son domicile ou du si~ge de sa direction
effective.

3. Lorsqu'une personne physique se trouve 6tre, par application du paragraphe 2
du present article, domicili6e dans les deux Rtats contractants, son domicile est, aux
fins de la pr~sente Convention, d~tennin6 comme suit :
a) Ladite personne physique est r6put6e domicili~e dans l'Rtat contractant oil elle

a un foyer permanent d'habitation. Si elle a un foyer permanent d'habitation dans
les deux ktats, elle est r~put~e domicili~e dans l']tat auquel l'unissent les liens
personnels et dconomiques les plus dtroits (centre de ses intrcts vitaux) ;

b) S'il n'est pas possible de d~terminer dans lequel des deux ]Rtats contractants se
trouve le centre des intdr~ts vitaux de ladite personne, ou si celle-ci n'a de foyer
permanent d'habitation dans aucun des deux Rtats, elle est r~put~e domicilide
dans l'tat oii elle sdjourne habituellement;

c) Si ladite personne s6joume habituellement dans les deux ttats contractants, ou
ne sjourne habituellement dans aucun d'eux, elle est r6put~e domicilide dans
l'Rtat dont elle est ressortissante ;

d) Si ladite personne est ressortissante des deux Rtats contractants ou si elle n'est
ressortissante d'aucun d'eux, les autoritds fiscales sup~rieures des Rtats se concer-
teront en vue de trancher la question d'un commun accord.

4. Lorsqu'une personne morale se trouve 6tre, par application du paragraphe 2
du present article, domicilide dans les deux Rtats contractants, elle est, aux fins de la
pr~sente Convention, r~put~e domicilide dans l'ltat o i se trouve le si~ge de sa direc-
tion effective. Il en va de mme pour les soci6tds de personnes et autres associations
qui ne sont pas assimil~es . des personnes morales au regard des l6gislations internes.

Article 3

1. Les revenus qu'une personne domicilide dans Fun des Rtats contractants tire
de biens immobiliers sis dans l'autre 9tat sont imposables dans cet autre Ltat.
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(2) The term "immovable property" shall be defined in accordance with the
laws-of the Contracting State in which the property is situated. It shall in any event
include property accessory to immovable property, livestock and equipment of
agricultural and forestry enterprises, rights to which the provisions of private law
concerning real property apply, rights of usufruct in immovable property, and rights
to variable or fixed payments for the use of mineral deposits, springs and other
natural resources; ships and aircraft shall not be deemed to be immovable property.

(3) Paragraph (1) shall apply to income derived from the direct use or the letting
of movable property or from the use in any other form of such property. It shall also
apply to profits from the alienation of immovable property.

(4) Paragraphs (1) and (3) shall also apply to income from immovable property
belonging to a business enterprise and to income from immovable property used in
the practice of a profession.

Article 4

(1) Where a person domiciled in one of the Contacting States derives income
from a business enterprise whose activities extend to the territory of the other Con-
tracting State, the said income shall be subject to taxation by the latter Contracting
State only in so far as it is attributable to a permanent establishment of the enterprise
which is situated in its territory.

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from active
i)r inactive participation in a corporate enterprise, other than participation in the
form of shares, mining shares (Kuxe) profit-participation certificates (Genuss-scheine),
participating debentures (Obligationen mit Gewinnbeteiligung) and other securities,
and shares in co-operative societies and private limited companies (Gesellschaften
mit beschrdinkter Haftung).

(3) Paragraphs (1) and (2) shall apply both to income derived from the direct
use of the business enterprise and to income derived from the letting or use in any
other form thereof : they shall also apply to income derived from the alienation of a
business as a whole, of a share in the business, of part of it, or of objects used in the
business.

(4) The income to be attributed to the permanent establishment shall be that
which would have accrued to it if it were a separate enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and carrying on business as
an independent enterprise.
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2. L'expression "(biens immobiliers doit s'entendre dans le sens que lui donne
la lgislation de l']tat contractant ohi lesdits biens sont sis. En tout 6tat de cause, elle
comprend les accessoires de biens immobiliers, le cheptel mort ou vif des entreprises
agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit
priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers, ainsi que les
droits en contrepartie desquels des redevances fixes ou variables sont vers~es pour
l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements miniers, de sources ou d'autres
ressources du sol ou du sous-sol ; les navires et les adronefs ne sont pas considdr~s
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent aux revenus.
provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage, de l'affermage ou de toute
autre forme de jouissance de biens immobiliers. Elles s'appliquent de mme aux
revenus provenant de l'ali~nation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux revenus qui proviennent de biens immobiliers faisant partie des avoirs d'une
entreprise industrielle ou commerciale, ou de biens immobiliers servant ik l'exercice
d'une profession lib~rale.

Article 4

1. Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des ttats contractants tire
d'une entreprise industrielle ou commerciale dont l'activit6 s'6tend au territoire de
l'autre ]ttat ne sont assujettis h l'imp6t dans cet autre ttat que pour autant qu'ils
proviennent d'un 6tablissement stable de 1'entreprise sis dans cet autre 1ttat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de la participation apparente ou tacite A une entreprise, autre
qu'une participation sous forme d'actions, de parts mini~res (Kuxe), de parts de
jouissance (Genuss-scheine), d'obligations avec participation aux b~n~fices et autres
titres, ainsi que de parts sociales de socidtds coop6ratives ou de socidt~s A responsa-
bilit6 limit~e.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent aux
revenus provenant aussi bien de l'exploitation directe que du louage, de l'afferinage ou
de toute autre forme d'exploitation d'une entreprise industrielle ou commerciale;
elles s'appliquent 6galement aux revenus provenant de l'ali~nation totale ou partielle
de l'entreprise, d'une participation i l'entreprise ou de biens meubles utilis6s pour
l'exploitation.

4. 11 sera attribu6 l' tablissement stable d'une entreprise les revenus que cet
tablissement aurait pergus s'il s'6tait, en tant qu'entreprise inddpendante, livr6 aux

mmes activitds ou i des activit~s analogues, dans les m~mes conditions ou dans des
conditions analogues, sans aucun lien avec l'entreprise dont il est un 6tablissement
stable.
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(5) The income derived from the activities of a permanent establishment shall
as a general rule be determined from the balance-sheet of the permanent establish-
ment. In this connexion, account shall be taken of all expenditure which is attri-
butable to the permanent establishment, including a share in the general admin-
istrative expenses of the enterprise but excluding artificial transfers of profits, and,
in particular, interest or royalties agreed upon between permanent establishments of
the same enterprise.

(6) In special cases, the income may be determined by dividing up the total
profits of the enterprise. For insurance enterprises, the coefficient applied in such
cases may be the ratio between the gross premium receipts of the permanent establish-
ment and the total gross premium receipts of the enterprise. The chief financial
authorities of the Contracting States shall reach agreement as soon as possible, where
such agreement is necessary for the apportionment of income in any particular case.

(7) Paragraph 1 shall be applied mutatis mutandis to business tax levied on a tax
base other than income.

Article 5

(1) The term "permanent establishment" means a fixed place of business in
which an enterprise carries on all or part of its activities.

(2) The following shall, in particular, be deemed to be permanent establish-
ments :

(a) The place of management,

(b) A branch,

(c) A business office,

(d) A factory',

(e) A workshop,

(f) A mine, a quarry or any other place where natural resources are worked,

(g) A construction or assembly project the duration of which exceeds twelve
months.

(3) The following shall not be deemed to constitute a permanent establishment:

(a) The use of facilities exclusively for the storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise,

(b) The maintenance, exclusively for storage, display or delivery, of a stock
of goods or marchandise belonging to the enterprise,
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5. Le calcul des revenus d'un 6tablissement stable doit, en principe, s'effectuer
h partir du bilan de cet 6tablissement. A cet effet, il doit ftre tenu compte de toutes
les d~penses imputables h l' tablissement, y compris sa part des frais gtn6raux d'ad-
ministration de l'entreprise, mais il n'est pas tenu compte des b~n~fices transf6rds
d'un compte un autre par virements fictifs, ni, en particulier, des rdmun~rations que
les 6tablissements stables d'une m~me entreprise sont convenus de se verser sous
forme d'int~r~ts ou de redevances.

6. Dans certains cas particuliers, il peut 6tre proc6d, aux fins du calcul des
revenus, A une ventilation des bdn~fices globaux de l'entreprise. S'il s'agit de compa-
gnies d'assurance, on pourra, en pareil cas, prendre pour crit~re le rapport entre le
montant des primes brutes encaiss~es par l'tablissement consid6r6 et le montant
global des primes brutes encaissdes par ]a compagnie dont il fait partie. Les autorit6s
fiscales supdrieures des deux fltats contractants se concerteront le plus t6t possible
lorsque cela sera n~cessaire, dans des cas particuliers, aux fins de la ventilation des
revenus.

7. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent mutatis
mutandis h la contribution des patentes calcul~e sur une base autre que le revenu.

Article 5

1. Par d 6tablissement stable ), il faut entendre un centre d'affaires fixe oil
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r6s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'exploitation de ressources du sol
ou du sous-sol ;

g) Un chantier de construction ou de montage si l'ex~cution de l'ouvrage dure
plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable:

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise ;

b) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
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(c) The maintenance, exclusively for processing or finishing by some other
enterprise, of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise,

(d) The maintenance of a fixed place of business exclusively for the purpose of
purchasing goods or merchandise or procuring information for the enterprise,

(e) The maintenance of a fixed place of business exclusively for advertising
purposes, for the supply of information, or for scientific research or other
activities of a preparatory or auxiliary nature.

(4) A person-other than an independent representative within the meaning
of paragraph (5)-acting in one of the two Contracting States on behalf of an enter-
prise of the other Contracting State shall be deemed to constitute a permanent
establishment in the first-mentioned Contracting State if he has and habitually
exercises a general authority to conclude contracts in that Contracting State on behalf
of the enterprise, unless his activities are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise.

(5) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to have.a
permanent establishment in the other State merely because it carries on its activities
there through a broker, commission agent or other independent representative acting
in the ordinary course of his business as such.

(6) The fact that a body corporate domiciled in one of the Contracting States
controls or is controlled by a body corporate domiciled in the other Contracting
State or carrying on its activities there (either through a permanent establishment
or otherwise) shall not of itself constitute one of the said bodies corporate a permanent
establishment of the other.

(7) An insurance enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if, through a rep-
resentative other than one within the meaning of paragraph (5), it receives premiums
in the territory of the other Contracting State or insures risks arising in that territory.

Article 6

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of one Contracting State
and an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control,
or capital of an enterprise of one Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
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c) Si des produits ou marchandises appartenant k l'entreprise sont entrepos~s
. seule fin d'8tre transform~s ou traitds par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour le compte de l'entre-
prise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilisd A seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit~s analogues qui reprdsentent pour l'entreprise un travail
pr~paratoire ou une t.che accessoire.

4. Toute personne qui agit dans l'un des Rtats contractants pour le compte d'une
entreprise de l'autre Rtat - A moins qu'il ne s'agisse d'un repr6sentant ind~pendant
au sens du paragraphe 5 du present article - est assimil6e L un 6tablissement stable
sis dans le premier ]ltat si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer dans
cet Rtat des contrats pour le compte de l'entreprise, et exerce habituellement ces
pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h l'achat de produits ou marchandises pour
le compte de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des ]tats contractants n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement dans l'autre IEtat pour la seule raison qu'elle y exerce une
activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire ou de tout autre repr6-
sentant ind~pendant, condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le
cours habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une personne morale domicili~e dans l'un des ]tats contractants
contr~le une personne morale, ou est contr6l~e par une personne morale, qui est
domicili~e dans l'autre ktat ou v exerce une activit6 (par l'interm~diaire d'un 6tablis-
sement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul h faire de l'une desdites
personnes morales un 6tablissement stable de l'autre.

7. Toute entreprise d'assurance de l'un des ]tats contractants est considdrde
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat si, par l'intermdiaire d'un
repr~sentant - autre qu'un repr6sentant vis6 au paragraphe 5 du present article -
elle perqoit des primes sur le territoire de cet autre ]tat ou assure des risques sur ce
territoire par l'interm~diaire dudit repr~sentant.

Article 6

Lorsque:
a) une entreprise de l'un des ]tats contractants participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des ttats.
contractants et d'une entreprise de l'autre ktat contractant, ou

b) lorsque les m~mes personnes participant, directement ou indirectement, t la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des I~tats contractants et
d'une entreprise de l'autre Rtat contractant,
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and where, in such cases, conditions are arranged or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be arranged between independent enterprises, then the profits which but for those
conditions would have accrued to one of the enterprises but which by reason of those
conditions have not so accrued may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

Article 7

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives profits
from the operation of ships or aircraft in international traffic, such profits shall be
subject to taxation only by the Contracting State in which the place of actual
management of the enterprise is situated.

(2) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives profits
from the operation of boats engaged in inland waterways transport, such profits shall
be subject to taxation only by the Contracting State in which the place of actual
management of the enterprise is situated.

(3) If the place of actual management of the shipping or inland waterways
transport enterprise is situated on board a ship or boat, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the ship or boat has its home harbour, or,
if no home harbour exists, in the Contracting State in which the person operating the
ship or boat is domiciled.

(4) Paragraph (1) shall also apply where a shipping or air transport enterprise
of one of the Contracting States operates a passenger or goods transport agency in
the territory of the other Contracting State. This shall apply, however, only to
activities directly connected with the operation of the shipping or air transport
services, including their feeder services.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (4) shall also apply to participations of
air transport enterprises in a pool or a joint operating organization.

(6) The provisions of this Article shall be applied mutatis mutandis to business
tax levied on a tax base other than income.

Article 8

Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income from
the disposal of an interest in a joint-stock company (Kapitalgesellschaft) domiciled
in the other Contracting State, the said income shall be subject to taxation by the
former State. If the income is realized through a permanent establishment situated
in the other Contracting State, it shall be subject to taxation only by that Contracting
State.
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et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est dtabli ou imposd entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de celles
dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, les b~n~fices que, n'dtaient
ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de ces conditions,
elle n'a pas rdalis~s, peuvent etre compris dans les b~n~fices de ladite entreprise et
impos~s en consequence.

Article 7

1. Les b~n~fices qu'une personne domicili~e dans l'un des Rtats contractants tire
de 'exploitation, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables
que dans l'Ttat contractant oii se trouve le sige de la direction effective de l'entre-
prise.

2. Les b~ndfices qu'une personne domicili~e dans l'un des Rtats contractants tire
de 1'exploitation de bateaux servant A la navigation int6rieure ne sont imposables que
dans l'ttat contractant oii se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

3. Lorsque le si~ge de la direction effective d'une entreprise de transports mard-
times internationaux ou d'une entreprise de navigation intdrieure se trouve h bord
d'un navire ou d'un bateau, il est r6put6 situ6 dans l'Rtat contractant oil se trouve le
port d'attache du navire ou du bateau, ou, s'il n'y a pas de port d'attache, dans l'tRtat
contractant oii est domicili6e la personne qui exploite le navire ou le bateau.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent 6galement
lorsqu'une entreprise de transports maritimes ou adriens de Fun des t~tats contrac-
tants a, sur le territoire de l'autre Rtat contractant, une agence pour le transport des
passagers ou des marchandises. Ces dispositions ne s'appliquent toutefois qu'aux
activit6s directement li~es a l'exploitation de services de transports maritimes ou
a~riens, y compris les lignes de ramassage qui les compl~tent.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 4 du present article s'appliquent 6gale-
ment aux entreprises de transports a~riens qui participent A une entente ou a une
exploitation en commun.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis & la contri-
bution des patentes calculde sur une base autre que le revenu.

Article 8

Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des Rtats contractants tire de
l'alitnation d'une participation h une soci6t6 de capitaux domicili6e dans l'autre
ftat sont imposables dans le premier tftat. Si ces revenus proviennent d'un 6tablis-
sement stable sis dans l'autre htat, ils ne sont imposables que dans cet autre ]ttat.
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Article 9

(1) Royalties received by a person domiciled in one of the Contracting States
from the other Contracting State shall be subject to taxation only by the Contracting
State in which the person is domiciled.

(2) Royalties within the meaning of paragraph (1) which are paid by a joint-stock
company domiciled in one of the Contracting States to a person domiciled in the other
Contracting State and owning more than 50 per cent of the capital of the debtor
company may, notwithstanding the provisions of paragraph (1), be taxed in the first-
mentioned Contracting State ; the tax, however, may not exceed 10 per cent of the
gross amount of the royalties. At the request of the recipient of the royalties, such
tax shall be credited by the other Contracting State against the tax which it levies on
this income.

(3) The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
made as consideration for the use of or for the right to use copyrights in literary,
artistic or scientific works, including cinematograph films, patents, trade marks,
designs or models, plans, or secret formulae or processes, or for the use of or the right
to use industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience.

(4) Profits derived from the alienation of a right or property mentioned in
paragraph (3) shall be taxable only in the Contracting State in which the alienor is
domiciled.

(5) Paragraphs (1), (2), and (4) shall not apply where the recipient of the royalties
or profits, being domiciled in one of the Contracting States, has in the other Contract-
ing State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is actually connected. In such case, article 4
shall apply.

(6) Where, by reason of a special relationship existing between the payer and
the recipient or between both of them and a third party, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they were paid, exceeds that
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
that case the excess amount shall be taxable in accordance with the municipal law
of the Contracting States, subject to the other provisions of this Agreement.
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Article 9

1. Les redevances qu'une personne domicili~e dans Fun des ]tats contractants
tire de l'autre t8tat ne sont imposables que dans 1ltat du domicile.

2. Lorsque les redevances visdes au paragraphe I du present article sont vers6es
par une socit6 de capitaux domicili~e dans Fun des ttats contractants .une personne
qui est domicilide dans l'autre l8tat et qui ddtient plus de 50 p. 100 du capital social
ou du capital d'apport de la soci~t6 distributrice, lesdites redevances peuvent, non-
obstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, tre imposdes dans le
premier ttat, l'imp6t ne pouvant toutefois exc6der 10 p. 100 du montant brut des
redevances. A la demande du b6n~ficiaire des redevances, le second ltat d~falque le
montant dudit imp~t de l'imp6t dont il frappe lesdites redevances.

3. Aux fins du present article, le mot (redevances d6signe les r6mun6rations de
toute nature versdes en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation de
droits d'auteur sur des ceuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris les
films cin~matographiques, de brevets, de marques de fabrique ou de commerce, de
dessins ou mod~les, de plans, de formules ou proc~ds de caract~re secret, ou en
contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utilisation d'un matdriel industriel, com-
mercial ou scientifique, ou en contrepartie de la communication de donn~es d'exp:
rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les b~n~fices tirds de l'ali~nation des droits ou biens visas au paragraphe 3
du present article ne sont imposables que dans lttat contractant oai le c~dant est
domicili6.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du present article ne sont pas appli-
cables si le b~n~ficiaire desdites redevances ou desdits revenus qui est domicili6 dans
l'un des f1tats contractants a, dans l'autre ltat d'oai proviennent lesdites redevances
ou lesdits revenus, un 6tablissement stable auquel se rattache effectivement le droit
ou le bien qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 4 qui
s'appliquent.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le cr6an-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant de la redevance, eu dgard la
prestation en contrepartie de laquelle elle est vers6e, exc~de le montant dont le
d~biteur et le cr~ancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dis-
positions des paragraphes precedents du present article ne s'appliquent qu'h ce
dernier montant. En pareil cas, la partie excddentaire des paiements demeure impo,-
:sable conform6ment la 1gislation interne des ttats contractants, compte tenu des
,autres dispositions de la pr6sente Convention.
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Article 10

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives dividends
paid by a company domiciled in the other Contracting State, such dividends shall be
subject to taxation by the Contracting State in which the person is domiciled.

(2) The Contracting State in which the company paying the dividends is domi-
ciled may, however, tax such dividends in accordance with its own law; but the rate
of tax levied by it may not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends, where the recipient is a
company (other than a partnership), which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the dividends;

(b) In all other cases, 15 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) At the request of the recipient of the dividends, tax which is levied in the
Contracting State in which the company paying the dividends is domiciled, in accord-
ance with paragraph (2), shall be credited by the other Contracting State against its
income tax chargeable to those dividends.

(4) Dividends which are paid by a joint-stock company domiciled in one of the
Contracting States to a joint-stock company domiciled in the other Contracting State
shall be exempt from tax in the latter State, but only to the extent that they would
have been exempt from tax under the laws of that State if both companies had been
domiciled there. In this case, the provisions of paragraph (3) shall not apply.

(5) Paragraph (2) shall not affect the right of the Contracting State in which the
company paying the dividends is domiciled to tax such dividends at the full rate by
deduction at the souce. If the tax is deducted at the source, it shall be refunded on
application, to the extent that it exceeds the rates of tax specified in paragraph (2).
The application for refund must be submitted to the competent authority of the State
of domicile within two years after the expiry of the calendar year in which the taxable
payment became due.

(6) The chief financial authorities of the two Contracting States shall come to
an agreement concerning the procedure for granting relief from taxes deducted at
the source on dividends, and in particular concerning the form of the required certi-
ficates and applications, the type of proofs to be furnished and the measures to
be taken to prevent improper claims for relief. Neither State shall be required in
this connexion to take measures which are at variance with its legislation.

(7) With respect to the claims of members of diplomatic or consular missions and
and of international organizations and their organs and officials under the provisions
of paragraph (2), the following rules shall apply:
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Article 10

1. Les dividendes qu'une personne domicili~e dans l'un des ]-tats contractants
regoit d'une soci~t6 domicili~e dans l'autre ]Rtat, sont imposables dans l'lRtat oh ladite
personne est domicili~e.

2. Toutefois, 1ltat contractant oii la soci~t6 distributrice est domicili~e, peut
imposer ces dividendes conform~ment sa l6gislation ; le taux de l'imp6t ne peut
cependant d~passer :

a) Cinq p. 100 du montant brut des dividendes, lorsque le b~n~ficiaire est une
socidt6 (autre qu'une socit de personnes) qui d~tient directement 25 p. 100
au moins du capital de la socit distributrice;

b) Quinze p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

3. A la demande du b6n~ficiaire des dividendes, l'imp6t pergu, conform~ment
au paragraphe 2 du present article, dans ']tat contractant oa la soci~t6 distributrice
est domicilide, est ddfalqu6 par l'autre ]-tat de l'imp~t sur le revenu dont il frappe
lesdits dividendes.

4. Les dividendes qu'une socidt6 de capitaux domicili~e dans Fun des Ltats
contractants verse a une soci~td de capitaux domicilide dans I'autre C-tat sont exon~r~s
d'imp6t dans cet autre ] tat, mais seulement pour autant qu'ils 'auraient W en vertu
de la ldgislation de cet ]tat si les deux soci~tds y avaient W domicili~es. En pareil
cas, les dispositions du paragraphe 3 du present article ne sont pas applicables.

5. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne portent pas atteinte
au droit qu'a l']tat contractant oii la socit distributrice est domicili~e d'imposer
ces dividendes au taux intdgral par voie de retenue a la source. L'imp6t pergu par voie
de retenue A la source est rembours6 sur demande pour autant qu'il exc~de les taux
sp~cifi~s au paragraphe 2 du present article. La demande de remboursement doit tre
soumise aux autoritds comptentes de l']tat du domicile dans les deux ans qui suivent la
fin de l'ann e civile au cours de laquelle la prestation imposable a W mise en paiement.

6. Les autorit~s fiscales sup6rieures des ]tats contractants s'entendront sur la
procedure de ddgr~vement a appliquer en mati~re d'imp6ts perqus par voie de retenue
A la source qui frappent les dividendes, notamment sur la forme des demandes et
attestations requises, sur la nature des pi~ces justificatives a fournir ainsi que sur les
mesures a prendre contre les demandes de ddgr~vement abusives. Aucun des ]stats
contractants ne sera tenu de prendre, A cet effet, des mesures incompatibles avec sa
legislation.

7. Lorsque des demandes sont pr~sent~es, en vertu des dispositions du para-
graphe 2 du present article, par des membres de representations diplomatiques ou
consulaires, ainsi que par des organisations internationales, leurs organes ou leurs
fonctionnaires, il y a lieu d'appliquer les r~gles ci-apr~s:
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(a) A member of a diplomatic or consular mission of one of the Contracting States
who is resident in the other Contracting State or in a third State and is a national
of the sending State shall be deemed to be domiciled in the last-mentioned Con-
tracting State if he is required to pay direct taxes there on dividends which are
taxed in the other Contracting State by deduction at the source.

(b) International organizations and their organs, and officials of such organizations
and members of the staffs of diplomatic or consular missions of a third State who
are present or resident in one of the two Contracting States and are exempt in
that Coatracting State from the payment of direct taxes on dividends shall not
be entitled to relief from taxes collected in the other Contracting State by deduc-
tion at the source.

(8) Where the recipient of the income is already entitled, under the law of the
State levying the tax, to complete relief from taxes collected at the source, such relief
cannot be granted under paragraph (5) of this article, but only under the municipal
law of the said State.

(9) Paragraph (2) shall not affect the liability to tax of the company in respect
of the profits from which the dividends are paid.

(10) The term "dividends" as used in this article means income from shares,
profit-participation shares (Genussaktien) or rights (Genuss-scheine), mining shares
(Kuxe), founders' shares or other rights affording participation in profits, and income
from other corporate rights which is treated as income from shares under the taxation
law of the State in which the paying company is domiciled. Income from claims
or from sleeping partners' participations shall not be deemed to be dividends.

(11) The foregoing paragraphs shall not apply where the recipient of the divi-
dends being domiciled in one of the two Contracting States has a permanent establish-
ment in the other Contracting State, ini which the company paying the dividends is
domiciled, and the interest in respect of which the dividends are paid is actually
connected with that permanent establishment. In this case, article 4 shall apply.

Article 11

(1) Vhere a person domiciled in one of the Contracting States receives interest
from the other Contracting State, such interest shall be subject to taxation only in
the Contracting State in which the person is domiciled.

(2) The provisions of article 10, paragraphs (5) to (8) shall apply as appropriate.
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a) Les membres d'une reprdsentation diplomatique ou consulaire de Pun des P-tats
contractants qui rdsident dans l'autre t-tat ou dans un Rtat tiers et sont ressor-
tissants de l'Rtat accr~ditant ou de l'Rtat d'envoi sont considdr~s comme domi-
cili~s dans ce dernier Rtat s'ils y sont astreints au paiement d'imp6ts directs en ce
qui concerne les dividendes qui sont assujettis dans l'autre Rtat . un imp6t per~u
par voje de retenue . la source ;

b) Les organisations internationales et leurs organes ainsi que les fonctionnaires de
ces organisations et les membres du personnel des representations diplomatiques
ou consulaires d'un ]Rtat tiers qui sdjournent ou r~sident dans l'un des ]tats con-
tractants et y sont exon6rds du paiement d'imp6ts directs en ce qui concerne les
dividendes, ne peuvent pr~tendre au d6gr vement des imp6ts perqus dans l'autre
Rtat par voie de retenue A la source.

8. Si le b~n~ficiaire des revenus peut d~ja, en vertu de la l6gislation de l'ttat
contractant qui pr~l~ve l'imp6t, pr~tendre h l'exon~ration int6grale des imp6ts pergus
par voie de retenue A la source, le d~gr~vement ne peut pas tre obtenu en vertu du
paragraphe 5 du prdsent article; il ne peut l'tre qu'en vertu de la lgislation dudit
Rtat.

9. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne portent pas atteinte
au droit d'assujettir ,A l'imp6t les b~n6fices de la soci6t6 par pr6l~vement sur lesquels
les dividendes sont pay~s.

10. Aux fins du present article, le mot (cdividendes , d~signe les revenus prove-
nant d'actions, d'actions ou bons de jouissance (Genussaktien ou Genuss-scheine), de
parts minires (Ku ien), de parts de fondateur (Griinderanteile) ou d'autres parts
b~n~ficiaires, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la l6gislation
fiscale de l'tRtat oii la soci~t6 qui verse les dividendes est domicili~e, assimile aux
revenus d'actions. Ne sont pas consid~r~s comme des dividendes les revenus provenant
de titres de cr~ance, ni les revenus provenant de parts de commandite.

11. Les dispositions des paragraphes precedents du present article ne sont pas
applicables si le b~n~ficiaire des dividendes qui est domicilid dans l'un des tRtats
contractants a, dans I'autre P-tat of la soci~t6 distributrice est domicili6e, un 6tablis-
sement stable auquel se rattache effectivement la participation g~n~ratrice des divi-
dendes. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 4 qui s'appliquent.

Article 11

1. Les intrfts qu'une personne domicili~e dans Pun des Rtats contractants
tire de sources situ~es dans l'autre Rtat sont imposables dans l'Rtat du domicile.

2. Les dispositions des paragraphes 5 . 8 de l'article 10 s'appliquent mutatis
nutandis.
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(3) The term "interest" as used in this article means income from public loans,
bonds (whether or not secured by charge on real estate or carrying a right to partic-
ipation in profits) and claims of any kind, and all other income treated as income from
loans under the taxation law of the State from which it originates. Income from
sleeping partners' participations shall not be deemed to be interest.

(4) Paragraph 1 shall not apply where the recipient of the interest being domi-
ciled in one of the two Contracting States, has a permanent establishment in the other
Contracting State from which the interest originates, and the claim from which the
interest arises is actually connected with that permanent establishment. In that
case, article 4 shall apply.

(5) Where, by reason of special relationship existing between the payer and the
recipient or between both of them and a third party, the amount of the interest,
having regard to the claim for which it is paid, exceeds that which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, this
article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case the excess
amount shall be taxable in accordance with the municipal law of the Contracting
States, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States derives income
from the practice of a profession or from other independent activities of a similar
nature, the said income shall be subject to taxation only by that State, unless the
person has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the exercise of his activities. If he has such a fixed base, the income shall be subject
to taxation in the other Contracting State, but only to the extent that it is attri-
butable to that fixed base.

(2) Professions shall be deemed to include, in particular, self-employment of a
scientific, artistic, literary, pedagogic or educational nature and self-employment as
a.physician, lawyer, architect, engineer, accountant or patent agent.

Article 13

(1) Where an individual domiciled in one of the Contracting States receives
remuneration as a member of a supervisory board (Aufsichtsrat) or board of manage-
ment (Verwaltungsrat) or as a non-managing member of such a body, from a body
corporate domiciled in the other Contracting State, such remuneration shall be subject
to taxation by the latter State.
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3. Aux fins du present article, le mot ointdrts d~signe le revenu des fonds
publics, des obligations d'emprunt (assorties ou non de garanties hypoth~caires ou
d'une clause de participation aux bdn~fices) et des cr~ances de toute nature, ainsi que
tous autres produits que la lgislation fiscale de l' tat oh ils ont leur source assirnile
aux revenus de sommes prtes. Ne sont pas consid~r~s comme des intdr~ts les revenus
provenant des parts de commandite.

4. Les dispositions du paragraphe I du present article ne sont pas applicables
si le b~n~ficiaire des int~r~ts qui est domicili6 dans l'un des ttats contractants a, dans
l'autre P-tat d'oii proviennent les int6r~ts, un dtablissement stable auquel se rattache
effectivement la cr~ance qui les produit. En pareil cas, ce sont les dispositions de
Particle 4 qui s'appliquent.

5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le cr~ancier
ou entre eux et une tierce personne, le montant des intdr~ts pay6s, eu 6gard 5. la
crdance au titre de laquelle ils sont verses, exc~de le montant dont le d~biteur et 16
crdancier seraient convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'a ce dernier montant. En pareil cas, la partie
exc~dentaire des paiements demeure imposable conform~ment A la legislation interne
des Ittats contractants, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention..

Article 12

1. Les revenus qu'une personne domicilide dans l'un des ]ttats contractants tire
de l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une activit6 lucrative ind~pendante de
nature analogue ne sont imposables que dans cet Rtat, A moins que l'intdress6 n'uti-
lise, pour ladite profession ou activit6, une installation permanente qui se trouve
habituellement aL sa disposition dans l'autre Rtat. En pareil cas, lesdits revenus ne sont
imposables dans l'autre I2tat contractant que s'ils sont attribuables; a cette installation
permanente.

2. Constituent notamment des professions lib~rales les activitds inddpendantes
de nature scientifique, artistique, litt6raire, pddagogique ou 6ducative, ainsi que leA
activit~s inddpendantes des m6decins, avocats, architectes, ing6nieurs, agents fidu:
ciaires ou agents de brevets.

Article 13

1. Les r~tributions qu'une personne physique domicili6e dans l'un des ttats
contractants regoit, d'une personne morale domicili~e dans l'autre tat en qualit6
de membre du conseil de surveillance ou du conseil d'administration ou en qualit6
de membre non g~rant d'un organe analogue de ladite personne morale, sont impo-
sables dans cet autre s~tat.
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(2) Paragraph (1) shall only apply to remuneration granted in respect of acti-
ities of a supervisory nature. Remuneration for other activities shall be treated in

accordance with articles 12 or 14.

Article 14

(1) Wages, salaries or similar remuneration for work received by an employed
person domiciled in one of the Contracting States shall be subject to taxation, without
prejudice to the provisions of articles 16 and 17, only by that State, unless the work
is performed in the other Contracting State. If the work is performed there, the
remuneration derived from it shall be subject to taxation by the latter State.

(2) Notwithstanding paragraph 1, remuneration received by employed persons
domiciled in one of the Contracting States for work performed in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if :

(a) The recipient is present in the other State for a total of not more than
183 days during the calendaryear concerned and

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer not domiciled in the
other State and

(c) The remuneration is not charged to a permanent establishmnt or a fixed base
which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the foregoing provisions of this article, remuneration for
services performed on board a ship or aircraft in international traffic or on board a
boat engaged in inland waterways transport may be taxed in the Contracting State
in which the place of actual management of the enterprise is situated.

(4) Paragraph 1 shall not apply to students of a university, technical college or
similar educational establishment of either of the Contracting States who engage in
paid employment at an enterprise in the other Contracting State for not more than
183 days in one calendar year in order to receive practical training.

Article 15

Notwithstanding the provisions of article 12 and article 14, paragraph (2), income
derived by professional entertainers such as theatre, motion picture, radio or tele-
vision performers and musicians and by athletes domiciled in one of the Contracting
States from their personal activities as such in the other Contracting State shall be
taxed only in the Contracting State in which they engage in these activities.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr~sent article ne s'appliquent qu'aux
dmoluments r~mun~rant une activit6 de surveillance. En ce qui concerne les 6molu-
ments r~mun~rant toute autre activit6, ce sont les dispositions des articles 12 ou 14 qui
s'appliquent.

Article 14

1. Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues qu'une personne domi-
cilie dans l'un des ttats contractants tire d'une activit6 lucrative non indlpendante
ne sont imposables, sous r~serve des dispositions des articles 16 et 17, que dans cet
Rtat, h moins que l'activit6 ne soit exerc&e dans l'autre Rtat. En pareil cas, les r~mu-
n~rations reques h ce titre sont imposables dans cet autre ttat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr~sent article, les r~mun&
rations qu'une personne domicili6e dans l'un des lJtats contractants tire d'une activitd
lucrative non ind~pendante exercde dans l'autre ttat ne sont imposables que dans le
premier 1ttat :

a) Si la dur&e du sdjour ou des s~jours de l'int6ress6 dans l'autre Ctat n'exc~de
pas 183 jours au total au cours de F'ann~e civile consid~r6e,

b) Si les r~mun&ations sont vers~es par un employeur, ou au nom d'un em-
ployeur, qui n'est pas domicili6 dans cet autre Rtat,

c) Et si les r~mun~rations ne sont pas a la charge d'un 6tablissement stable ou
d'une installation permanente que l'employeur a dans cet autre tRtat.

3. Nonobstant les dispositions pr&c dentes du present article, les r~mun~rations
de prestations de services fournies k bord de navires ou d'adronefs exploit~s en trafic
international, ou h bord de bateaux servant L la navigation intdrieure, sgnt impasables
dans l'Rtat contractant oh se trouve le si~ge de la direction effective de l'entreprise.

4. Les dispositions du paragraphe 1 du pr~sent article ne s'appliquent pas aux
6tudiants inscrits dans une 6cole sup~rieure, une 6cole technique ou un 6tablis3ement
d'enseignement analogue de l'un des ktats contractants qui, en vue d'acqu~rir une
formation pratique, travaillent contre retribution dans une entreprise de l'autre 1Ptat
pendant 183 jours au plus au cours d'une m~me annie civile.

Article 15

Nonobstant les dispositions de l'article 12 et du paragraphe 2 de l'article 14, les
revenus que les professionnels du spectacle - tels qu'artistes de la sc ne, de l'6cran,
de la radio ou de la t6ldvision, musiciens ou athl~es - qui sont domicili~s dans l'un
des Rtats contractants tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualitd dans l'autre
1ktat contractant, ne sont imposables que dans cet autre I tat.
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Article 16

Where a person domiciled in one of the Contracting States receives a retirement
jension or similar remuneration paid in respect of past employment, such remu-
neration shall be subject to taxation, without prejudice to the provisions of article 17,
paragraph (1), only by the Contracting State in which he is domiciled.

Article 17

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States receives income in
the form of wages, salaries or similar remuneration or of retirement, widow's or or-
phan's pensions paid in respect of past or present work or services by the other State
or by provinces, municipalities or associations of municipalities or other public cor-
porations of that State, such income shall, notwithstanding the provisions of articles 14
and 16 be subject to taxation by the latter State. The same shall apply to allowances
paid under the statutory social insurance scheme of the said State.

(2) Articles 14 and 16 shall apply to remuneration and retirement pensions paid
in respect of services rendered in connexion with commercial or industrial activity
carried on by one of the Contracting States or their territorial corporations or by one
of the public corporation mentioned in paragraph 1.

* (3) The question whether a given corporation is a public corporation shall be
determined in accordance with the law of the State in which it is constituted.

Article 18

Payments which a student or apprentice from one of the Contracting States who
is present in the other Contracting State solely for the purpose of education or training
receives for his maintenance, education or training shall not be taxed in the latter
State, provided that such payments are made to him from sources outside that State.

Article 19

(1) Where the fortune of a person domiciled in one of the Contracting States
consists of :

(a) Immovable property (article 3),

(b) Property used by a business enterprise (articles 4 and 7),

(c) Property used in the practice of a profession (article 12),

it shall be subject to taxation by the Contracting State which is entitled to tax the
income therefrom.
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Article 16

Les pensions ou r~mundrations analogues qui sont vers~es h une personne domi-
cili~e dans Fun des ttats contractants en contrepartie de l'exercice ant~rieur d'une
activitd lucrative non ind~pendante, ne sont imposables, sous reserve des dispositions
du paragraphe 1 de l'article 17, que dans l'fltat du domicile.

Article 17

1. Les revenus qu'une personne domicili~e dans l'un des ]stats contractants
regoit de l'autre ou d'un Land, d'une commune, d'un syndicat de communes ou d'une
autre personne morale de droit public de cet autre ttat, sous forme de salaires, trai-
tements ou r~munrations analogues, ainsi que de pensions de retraite ou de pensions
de veuve ou d'orphelin, en contrepartie d'une prestation de services ou de travail
actuelle ou antdrieure sont,nonobstant les dispositions des articles 14 et 16, imposables
dans cet autre ttat. I1 en va de m~me des prestations de s6curit6 sociale de cet autre
Rtat qui sont pr~vues par la loi.

2. Les dispositions des articles 14 et 16 s'appliquent aux r~munrations et pen-
sions vers~es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait i une activit6
industrielle ou commerciale A but lucratif exerc~e par l'un des ]tats contractants ou
l'une des collectivit~s locales de cet fltat, ou par une des personnes morales de droit
public vis~es au paragraphe 1 du present article.

3. La qualit6 de personne morale de droit public se determine d'apr~s la 1dgis-
lation de l'tltat oil la personne morale est constitue.

Article 18

Tout dtudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des ]ttats
contractants qui sdjourne dans l'autre ]tat i seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou
d'y acqu~rir une formation, est exondr6 d'imp6t dans cet autre ttat en ce qui concerne
les sommes qu'il regoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation, k
condition que lesdites sommes proviennent de sources situdes en dehors de cet autre
1ttat.

Article 19

1. Les biens d'une personne domicilide dans l'un des ttats contractants qui
consistent :

a) En biens immobiliers (article 3),

b) En biens affect~s une entreprise industrielle ou commerciale (articles 4 et 7),

c) En biens affectds h 1'exercice d'une profession libdrale (article 12),

sont imposables dans 11tat contractant qui est en droit d'imposer les revenus prove-
nant desdits biens.
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(2) Other fortune shall be subject to taxation by the Contracting State in which
the owner is domiciled.

(3) Shares in a joint-stock company domiciled in one of the Contracting States
owned by a joint-stock company domiciled in the other Contracting State shall be
exempt from tax in the latter State, provided that such shares would have been
exempt from tax under the laws of that State if both companies had been domiciled
there.

Article 20

(1) Income and fortune which under the provisions of this Agreement are subject
to taxation in one of the Contracting States shall not be subject to taxation, including
taxation by deduction at the source, in the other Contracting State. The foregoing
shall be without prejudice to the provisions of Articles 9, 10 anl 11.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), this Agreement shall not
restrict the right of either Contracting State, in the case of persons domiciled in its
territory, to impose taxes at the rates applicable to the taxpayer's total income or
total fortune on such portions of income or fortune as are subject to taxation by that
State.

Article 21

This Agreement shall not affect claims to any additional exemptions to which
members of diplomatic or consular missions may be entitled under the general rules
of international law or by virtue of special agreements. To the extent that, owing to
such additional exemptions, income and fortune are not taxed in the receiving State,
the right of taxation shall be reserved to the sending State.

Article 22

(1) Nationals of one Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or to any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of the latter State are or may be subjected under like conditions.

(2) The term "nationals" means:

(a) All individuals possessing the nationality of either of the Contracting States;

(b) All bodies corporate, partnerships and other associations constituted under
the law in force in either of the Contracting States.

(3) Permanent establishments in one of the Contracting States owned by an
enterprise of the other Contracting State shall not be subjected in the former State
to taxation which is less favourable than that to which enterprises of that State
carrying on the same activity are subjected. This provision shall not be interpreted
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2. Les autres biens de ladite personne sont imposables dans 1'ttat oii elle est
domicilide.

3. Les parts d'une socidtd de capitaux domicilide dans l'un des P-tats contrac-
tants que d6tient une socidt6 de capitaux domicilide dans l'autre ktat, sont exon~rdes
d'imp6t dans cet autre ttat, dans la mesure oil elles l'auraient W en vertu de la
ldgislation de cet autre ]ttat si les deux soci6t~s y avaient W domicilides.

Article 20

1. Sous rdserve des dispositions des articles 9, 10 et 11, les revenus et les biens
qui, par application des dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans
lun des ]ttats contractants ne sont pas imposables dans l'autre Rtat, m~me par voie
de retenue la source.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, l']tat du
domicile peut, aux fins du calcul du taux de l'imp6t frappant les revenus et les biens
qui sont imposables par lui, faire entrer en ligne de compte le revenu global ou la
fortune globale du contribuable.

Article 21

Les dispositions de la prdsente Convention ne portent aucunement atteinte aux
exonerations plus 6tendues auxquelles les membres des reprdsentations diploma-
tiques ou consulaires sont en droit de prdtendre en vertu des r~gles g~n~rales du droit
international ou de conventions particuli~res. Si, du fait de ces exonerations, des
revenus ou des biens 6chappent A l'imp6t de l'i1tat accr~ditaire, l'Rtat accrdditant
conserve le droit de les imposer.

Article 22

1. Aucun ressortissant de l'un des ttats contractants ne sera assujetti, dans
l'autre Itat contractant, A une imposition ou 5, des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent ftre assujettis, dans les mmes
conditions, les ressortissants de cet autre ]Rtat.

2. Par ((ressortissant ,, il faut entendre :

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 de Fun des tats contractants;

b) Toute personne morale, soci~t6 de personnes ou autre association constitute
conform~ment h la legislation en vigueur dans l'un ou l'autre des tktats con-
tractants.

3. Aucune entreprise de Fun des tats contractants qui a un dtablissement stable
dans l'autre 11tat contractant ne sera assujettie, dans cet autre ]tat 5 une imposition
moins favorable que celle & laquelle sont assujetties les entreprises de cet autre Rtat
qui exercent la mme activit6. Les dispositions du prdsent paragraphe ne seront pas
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in such a way as to require either Contracting State to grant to persons domiciled in
the other State tax allowances, reliefs and reductions on account of marital status or
family responsibilities which it grants to persons domiciled in its own territory.

* (4) Enterprises of one Contracting State whose capital is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more persons domiciled in the other
Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more burden-
some than the taxation and connected requirements to which similar enterprises in the
first-mentioned State are or may be subjected.

(5) In this article the term "taxation" means the taxes which are the subject of
this Agreement.

Article 23

(1) Where a person domiciled in one of the Contracting States believes that the
action of one or both of the Contracting States has resulted or will result in his case in
taxation inconsistent with this Agreement, he shall be entitled, without prejudice to
such legal remedies as may be available under the national law of either State, to
submit his case to the chief financial authority of the Contracting State in which he is
domiciled.

(2) If the chief financial authority considers the objection to be justified and if
it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, it shall endeavour to resolve
the case by agreement with the chief financial authority of the other Contracting
State with a view to the avoidance of taxation inconsistent with this Agreement.

(3) The chief financial authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by agreement any difficulties or doubts arising in the interpretation or appli-
cation of this Agreement. They may also consult together with a view to the
avoidance of double taxation in cases not provided for in this Agreement.

(4) The chief financial authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly with a view to reaching agreement for the purposes of the
foregoing paragraphs. Where it appears that agreement would be assisted by an
oral exchange of opinions, such an exchange may be effected through a commission
consisting of representatives of the chief financial authorities of the two Contracting
States.

Article 24

(1) The chief financial authorities of the two Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out this Agreement and in particular for
preventing tax evasion.. The chief financial authorities shall not, however, be required
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interprtdes comme obligeant l'un des Rtats contractants A accorder aux personnes
domicilides dans 'autre ttat, en raison de leur situation personnelle ou de leurs
charges de famille, les d~gr~vements, r~ductions ou abattements qu'il accorde aux
personnes domicilides sur son territoire.

4. Aucune entreprise de l'un des ttats contractants dont le capital est, en totalit6
ou en partie, dktenu ou contr61, directement ou indirectement, par une ou plusieurs
personnes domicilides dans l'autre itat, ne sera assujettie dans le prenier Rtat A une
imposition ou 6 des obligations connexes autres ou plus lourdes que celles auxquelles
est ou peut 6tre assujettie une entreprise analogue du premier P-tat.

5. Le mot a imposition)) ddsigne les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Con-
vention.

Article 23

1. Toute personne domicili~e dans Fun des Rtats contractants qui estime que les
mesures prises par l'un des Rtats contractants ou par les deux fltats entralnent ou
entraineront pour elle une imposition incompatible avec les dispositions de la pr~sente
Convention, peut, sans prejudice des voies de droit internes, adresser une r~clamation
A l'autorit6 fiscale supdrieure de l'I1tat contractant oit elle est domicili~e.

2. Ladite autorit6 fiscale sup6rieure s'efforcera, si la reclamation lui paraft fond~e
et qu'elle n'est pas elle-m~me en mesure de parvenir . une solution satisfaisante, de
r~gler la question par voie d'entente avec l'autoritd fiscale sup~rieure de l'autre 1ktat
contractant, en vue d'dviter toute imposition incompatible avec les dispositions de la
prdsente Convention.

3. Les autorit~s fiscales sup6rieures des deux Etats contractants s'efforceront,
par voie d'entente amiable, de rdsoudre les difficult~s ou de dissiper les doutes que
pourrait susciter l'interpr~tation ou l'application de la pr~sente Convention. Elles
pourront 6galement se concerter en vue d'6viter la double imposition dans les cas que
]a pr~sente Convention ne prdvoit pas.

* 4. Les autorit~s fiscales sup~rieures des ttats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'entente vis6e aux paragraphes pr6cd-
dents du present article. S'il parait utile & cet effet de procdder verbalement k un
6change de vues, cet 6change de vues pourra avoir lieu au sein d'une commission
compos~e de repr~sentants des autorit~s fiscales sup~rieures des deux ]ktats contrac-
tants.

Article 24

1. Les autorit~s fiscales supdrieures des Itats contractants se communiqueront
les renseignements qui sont n6cessaires pour excuter les dispositions de la pr~sente
Convention et, en particulier, pour pr~venir l'6vasion fiscale. Les autoritds fiscales
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to provide information which cannot be given on the basis of data at the disposal of
the financial authorities but which would necessitate special inquiries Information
communicated to the chief financial authorities in accordance with this article shall
be treated as secret but may be disclosed to persons and authorities statutorily
concerned with the assessment or collection of the taxes which are the subject of this
Agreement. Such persons and authorities shall be under the same obligation as the
chief financial authorities.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) be so construed as to impose
upon either Contracting State the obligation :

(a) To carry out administrative measures at a variance with its laws or
administrative practice,

(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws of either of
the two Contracting States.

(3) No information may be given which would disclose a business or professional
secret.

Article 25

In the application of this Agreement by either Contracting State, any term not
defined in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of the Agreement.

Article 26

(1) This Agreement shall not apply to holding companies within the meaning
of the special Luxembourg legislation (at this date the Acts of 31 July 1929 and
27 December 1937). It shall similarly not apply to income derived by a person
domiciled in Austria from such holding companies, or to shares in such companies
owned by such a person.

(2) This Agreement shall not apply to non-recurrent taxes on fortune or on
capital gains.

(3) The two Contracting States envisage the conclusion of a special agreement to
provide for mutual assistance in the assessment and collection of the taxes which
are the subject of the present Agreement.

Article 27

(1) This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Vienna; it shall enter into force upon the exchange
of the instruments of ratification.
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supdrieures ne seront pas tenues, toutefois, de fournir des renseignements qui ne
figurent pas parmi ceux dont elles disposent et qui, de ce fait, demanderaient des
recherches approfondies. Les renseignements fournis aux autoritds fiscales sup6-
rieures en application des dispositions du present article seront tenus secrets, 6tant
entendu qu'ils pourront tre communiques aux personnes et aux autoritds chargdes
par la loi d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la prdsente Con-
vention. Ces personnes et autoritds sont tenues au secret au m~me titre que les auto-
ritds fiscales supdrieures.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne seront aucunement
interprdtdes comme obligeant l'un ou l'autre des ttats contractants:

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa lgislation ou
avec sa pratique administrative,

b) A fournir des renseignements qui ne peuvent tre obtenus aux termes de la
lgislation de F'un ou l'autre des ttats contractants.

3. Il ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature . divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel.

Article 25

Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'un ou
l'autre des P-tats contractants, toute expression qui n'est pas ddfinie dans la prdsente
Convention aura, h moins que le contexte s'y oppose, le sens que lui donne la 16gis-
lation dudit ]ttat relative aux imp6ts qui font l'objet de la prdsente Convention.

Article 26

1. La prdsente Convention ne s'applique pas aux socidtds holding au sens des lois
luxembourgeoises spdciales (A savoir, . l'heure actuelle, les lois du 31 juillet 1929 et
du 27 d6cembre 1937). Elle ne s'applique pas non plus aux revenus qu'une personne
domicili6e en Autriche tire desdites socidtds holding, ni aux participations qu'eUe a
dans de telles socidtds.

2. La prdsente Convention ne s'applique pas aux prdl~vements exceptionnels sur
la fortune ou sur les accroissements de fortune.

3. Les deux ttats contractants se proposent de rdgler par une convention spdciale
l'assistance qu'ils se pr6teront pour asseoir et recouvrer les imp6ts qui font l'objet de
la prdsente Convention.

Article 27

1. La prdsente Convention est sujette A ratification ; les instruments de ratifi-
cation seront 6changds h Vienne aussit6t que faire se pourra. La pr6sente Convention
entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratification.
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Article 28

After the exchange of the instruments of ratification, the provisions of the Agree-
ment shall apply in respect of fiscal years commencing on or after 1 January 1961.

Article 29

This Agreement shall remain in force unless terminated by one of the two Con-
tracting States. Each Contracting State may terminate the Agreement by giving
six months' notice to take effect at the end of a calendar year. In that event, the
Agreement shall apply for the last time to taxes levied for the period up to 31 De-
cember of the year at the end of which the Agreement ceases to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two States have signed this
Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Luxembourg on 18 October 1962, in duplicate.

For the Republic of Austria:

Dr. LEMBERGER

For the Grand Duchy of Luxembourg:

E. ScHAUS
P. WERNER
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Article 28

Une fois que les instruments de ratification auront dtd 6changds, les dispositions
de la pr~sente Convention s'appliqueront l'exercice fiscal commengant le ler jan-
vier 1961 et aux exercices fiscaux ultdrieurs.

Article 29

La prdsente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle ne sera pas ddnoncde
par 1'un des ttats contractants. Chacun des ]tats contractants pourra ddnoncer la
pr6sente Convention pour la fin de toute annde civile, sous reserve d'un prdavis de six
mois. En pareil cas, la prdsente Convention s'appliquera pour la derni~re fois aux
imp6ts dus pour la pdriode expirant le 31 ddcembre de l'annde pour la fin de laquelle
la ddnonciation aura 6td notifide.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux ]ttats ont signd la prdsente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT Luxembourg, en double exemplaire, le 18 octobre 1962.

Pour la Rdpublique d'Autriche:

D r LEMBERGER

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg:

E. SCHAUS
P. WERNER
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NO 7249. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LA BELGIQUE, LE LUXEMBOURG ET
LES PAYS-BAS D'UNE PART, ET LA GRE-CE D'AUTRE
PART, RELATIF A L'UTILISATION DE LIVRETS DE
MARIN COMME DOCUMENTS DE VOYAGE. ATHkNES,
7 ET 10 FItVRIER 1964

AMBASSADE DE BELGIQUE

AMBASSADE DE LUXEMBOURG

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Athnes, le 7 fdvrier 1964

Monsieur le Ministre,

Nous avons 1'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les

Gouvernements des pays du Benelux sont disposes conclure avec le Gouvernement
hellnique un accord dans les termes suivants:

Les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg
et du Royaume des Pays-Bas d'une part, et le Gouvernement belMnique d'autre part,
d~sireux do simplifier autant quo possible la circulation des marins et de la mettre en
concordance avec la nouvelle r~glementation resultant du transfert du contr6le des per-
sonnes vers les fronti~res ext6rieures du territoire du Benelux, sont convenus de ce qui
suit

Articl 1

Dans le pr6sent accord, il faut entendre :

Par a les pays du Benelux a le Royaume de Belgique, le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas; par 1 territoire du Benelux * ]'ensemble des terri-

toires en Europe du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de Luxembourg et du
Royaume des Pays-Bas.

Article 2

1. Les marins de nationalit6 hell~nique qui sont porteurs d'un livret de marin ou

de marin apprenti grec en cours de validit6 seront admis sans visa sur le territoire du

Benelux en vue de leur enr6lement, & condition d'etre en outre porteurs d'une ddcla-

I Entrd en vigueur le 1er mars 1964, conformdment & l'article 9.
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[TRANSLATION - TRADUCTION] -

No. 7249. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN,
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM, LUXEMBOURG
AND THE NETHERLANDS, ON THE ONE HAND, AND
GREECE, ON THE OTHER HAND, CONCERNING THE
USE OF SEAMEN'S BOOKS AS TRAVEL DOCUMENTS.
ATHENS, 7 AND 10 FEBRUARY 1964

EMBASSY OF BELGIUM

EMBASSY OF LUXEMBOURG

EMBASSY OF THE NETHERLANDS

Athens, 7 February 1964

Sir,

We have the honour to inform you that the Governments of the Benelux coun-
tries are prepared to conclude an agreement with the Greek Government in the fol-
lowing terms:

"The Governments of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg

and the Kingdom of the Netherlands, on the one hand, and the Greek Governm,nt, on
the other hand, desiring to facilitate the movement of seamen as much as possible and
to bring it into conformity with the new regulations resulting from the transfer of the
examination of persons to the external frontiers of Benelux territory, have agreed as

follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

The term "the Benelux countries" shall mean the Kingdom of Belgium, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands; the term "Benelux terri-:
tory" shall mean the whole of the territories in Europe of the Kingdom of Belgium, the

Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands.

Article 2

1. Seamen of Greek nationality holding a valid Greek seaman's or apprentice
seaman's book shall be admitted to Benelux territory without a visa for purposes of'

engagement, provided that they also hold a statement by the shipping company concerned

1 Came into force on 1 March 1964, in accordance with article 9.
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ration de l'armement int~res6 constatant qu'ils doivent se rendre dans le territoire du

Benelux afin d'y 8tre enr6lds & bord d'un navire nomm~ment d6sign6 se trouvant dans

un port determin6 ; cette declaration garantira en outre le paiement des frais do rapatrie-

ment par I'armement si 1'enr6lement ne venait pas, pour un motif quelconque, A etre
r~alis&

2. La dur~e du s~jour des marins de nationalitd hell6nique porteurs d'un livret de

maria ou de matin apprenti grec en cours de validitd admis sur le territoire des pays

du Benelux, conform6ment aux dispositions de 1'article 2, par. 1, ne pourra d6passer
deux mois.

Article 3

Les marins de nationalit6 hellnique porteurs d'un livret de marin ou de marin

apprenti grec, seront admis & transiter par le territoire du Benelux sans visa,

a) soit afin de retourner dans lour pays d'origine,

b) soit afin de so rendre . bord d'un navire se trouvant dans un port 6tranger.

Dans cc dernier cas, ils devront prouver le but de leur voyage, soit par la production

d'une declaration 6manant de l'armement intdress6, soit de toute autre fagon.

Article 4

Les marins belges, luxembourgeois ou nderlandais, porteurs respectivement d'un

livret de marin ou de marin apprenti beige, luxembourgeois ou n6erlandais en cours de

validit6, pourront entrer sans visa en Grce dans les mimes conditions que cellos pr6vues

pour l'entre des marins grecs dans le territoire du Benelux.

Article 5

Le franchissement de la fronti~re grecque et des fronti~res ext6rieures du territoire

du Benelux ne pourra se faire que par des points de passage autoris~s.

Article 6

Les Gouvernements belge, luxembourgeois et ngerlandais d'une part, et le Gouver-

nement hellnique d'autre part, so r6servent le droit de refuser l'accs de leur pays aux

d~tenteurs do livrets de maria ou de marim apprenti grecs d'une part, et belge, luxem-

bourgeois et ngerlandais d'autre part, qu'ils consid6rent comme ind6sirables.

Article 7

1. Les Gouvernements belge, luxembourgeois et n~erlandais s'engagent, s'ils en sont

requis, A reprendre A tout moment et sans formalit~s les marins belges, luxembourgeois

et n~erlandais. qui sont entr6s en Grace en vertu des dispositions dU prdsent accord....

2. Le Gouvernement hell~nique s'engage, s'il en est requis,- &- reprendre A -tout

moment et sans formalitfs les marins grecs qui sont entrds dans le territoire du Benelux

en vertu des dispositions du pr6sent accord.
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to the effect that they must enter Benelux territory in order to join a ship, specified by
name, in a particular port therein ; this statement shall, moreover, guarantee the payment
by the shipping company of the cost of repatriation in the event that the engagement
does not take place for any reason whatsoever.

2. Seamen of Greek nationality holding a valid Greek seaman's or apprentice
seaman's book who are admitted to the territory of the Benelux countries under the pro-
visions of article 2, paragraph 1, shall not stay longer than two months.

Article 3

Seamen of Greek nationality holding a Greek seaman's or apprentice seaman's book
shall be allowed to pass through Benelux territory in transit without a visa:

(a) for the purpose of returning to their country of origin or

'(b) for the purpose of joining a ship in a foreign port.

In the latter case, they must furnish evidence of the purpose of their journey, either
by.producing a statement from the shipping company concerned or in some other manner.

Article 4

Belgian, Luxembourg or Netherlands seamen holding, respectively, a valid Belgian,
Luxembourg or Netherlands seaman's or apprentice seaman's book may enter Greece
without a visa under the same conditions as apply to the admittance of Greek seamen
to Benelux territory.

Article 5

The Greek frontier and the external frontiers of Benelux territory may be crossed
only at authorized crossing points.

Article 6

The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments, on the one hand, and the
Greek Government, on the other hand, reserve the right to refuse admittance to their
country to holders of Greek seamen's or apprentice seamen's books, on the one hand,
and to holders of Belgian, Luxembourg and Netherlands seamen's or apprentice seamen's
books, on the other hand, whom they regard as undesirable.

Article 7

1. The Belgian, Luxembourg and Netherlands Governments undertake to readmit
at any time and without formalities, if so requested, any Belgian, Luxembourg and Nether-
lands seamen who have entered Greece under the provisions of this Agreement.

2. The Greek Government undertakes to readmit at any time and without formal-
ities, if so requested, any Greek seamen who have entered. Benelux territory under the
provisions of this Agreement.
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Article 8

Les dispositions qui prdc~dent n'affectent en rien les prescriptions i6gales et admi-
nistratives en vigueur dans les pays du Benelux et en Grace, concernant 1'acc s, le s6jour
et l'Ploignement des 6trangers.

Article 9

Le pr6sent accord entrera en vigueur leI ir mars 1964 et sera valable pour une aann6e
S'il n'est pas ddnonc6 par le Gouvermement hellnique ou les Gouvernements des pays
du Benelux un mois avant la fin de cc ddlai, i'accord sera prolong6 pour une dur c ind6ter-
mine. Apr~s la premiere annde, le Gouvernement hel1nique ou les Gouvernements des
pays du Benelux pourront le ddnoncer moyennant prdavis d'un mois.

Article 10

L'article 5 de I'dchange de notes entre le Gouvernement beige et le Gouvemnement
helldnique relatif A la suppression des visas en date des 1er aoiat et 5 aofit 1953', ainsi
que i'article 5 do I'6change de notes entre le Gouvemementnderlandais et le Gouvernement
helldnique relatif A la suppregsion des visas en date des 28 juillet et 26 septembre 19532,
sont abrogds A la date de l'entr6e en vigueur du present accord.

Au cas oii le Gouvemement helldnique serait disposd A conclure avec les Gouveme-
ments des pays du Benelux un accord portant sur les dispositions prdcit6es, nous
avons l'honneur de proposer A Votre Excellence que la pr~sente lettre et celle de
teneur semblable, que Votre Excellence voudra bien nous adresser, constituent
l'accord entre le Gouvernement helldnique et les Gouvemements des pays du Benelux.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances
siddration.

de notre tr~s haute con-

Pour le Royaume
de Belgique :

C. SCHUURMANS

Pour le Grand-Duchd
de Luxembourg:

A. MERENS

Pour le Royaume
des Pays-Ba:

A. MERSns

A Son Excellence Monsieur Ch. Xanthopoulos-Palamas
Ministre des Affaires ttrang~res
Ath~nes

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 173, p. 53, et-vol. 226, p. 374.

t Nations Unies, Rerueil des Traitds, vol. 292, p. 23.
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Article 8

The foregoing provisions shall in no way affect the legal and administrative provisions
in force in the Benelux countries and Greece concerning the admittance, stay and expul-
sion of aliens.

Article 9

This Agreement shall enter into force on 1 March 1964 and shall remain in force for
a term of one year. The Agreement shall be extended indefinitely unless it is denounced
by the Greek Government or by the Governments of the Benelux countries one month
before the expiry of this term. After the first year has elapsed, the Greek Government
or the Governments of the Benelux countries may denounce it at one month's notice.

Article 10

Article 5 of the exchange of letters between the Belgian Government and the Greek
Government regarding the reciprocal abolition of visas, dated 1 August and 5 August 1953, '
and article 5 of the exchange of notes between the Netherlands Government and the Greek
Government concerning the abolition of visas, dated 28 July and 26 September 1953.'
shall cease to have effect on the date of entry into force of this Agreement.

If the Greek Government is prepared to conclude an agreement with the Govern-
ments of the Benelux countries on the foregoing provisions, we have the honour to
propose to you that this letter and your reply in similar terms should constitute the
Agreement between the Greek Government and the Governments of the Benelux
countries.

Accept, sir, the assurances of our highest consideration.

For the Kingdom
of Belgium:

C. SCHUURMANS

For the Grand Duchy
of Luxembourg:

A. MERENS

For the Kingdom
of the Netherlands:

A. MERENS

His Excellency Mr. C. Xanthopoulos-Palamas
Minister for Foreign Affairs
Athens

I United Nations, Treaty Series, Vol. 173, p. 53, and Vol. 226, p. 375.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 23.

N, 724t
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P

MINIST RE ROYAL DES AFFAIRES frTRANGkRES

Ath~nes, le 10 f~vrier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 7 fdvrier 1964 ainsi
conque:

[Voir leltre I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter A Votre connaissance que le Gouvernement
Hellnique est d'accord sur ce qui prcede et accepte que Votre lettre et la pr6sente
constituent l'accord entre le Gouvernement Hellnique et les Gouvernements des
Pays du Benelux sur les dispositions pr~citdes.

Ch. XANTHOPOULOS-PALA.MAS

A Son Excellence Monsieur C. Schuurmans
Ambassadeur de Belgique
En vile

III

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGPRES

Ath~nes, le 10 f6vrier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

[Le contenu de cette ltre est identique d celui de la lellre II ci-dessus.]

C. XANTHOPOULOS-PALAMAS

A Son Excellence Monsieur A. Merens
Ambassadeur des Pays-Bas
Repr~sentant galement le Grand-Duchd de Luxembourg
En ville

No. 7249
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II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 10 February 1964

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 7 February 1964, which
reads as follows:

[See letter I]

-In reply I have the honour to inform you that the Greek Government accepts
the foregoing and agrees that your letter and this reply shall constitute the agreement
between the Greek Government and the Governments of the Benelux countries on the
above provisions.

(Signed) C. XANTHOPOULOS-PALAMAS

His Excellency Mr. C. Schuurmans
Ambassador of Belgium
Athens

III

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Athens, 10 February 1964

[The contents of this letter are identical to those of letter II above.]

C. XANTHOPOULOS-PALAMAS

His Excellency Mr. A. Merens
Ambassador of the Netherlands
Representing also the Grand Duchy of Luxembourg
Athens

NO 7249
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

CZECHOSLOVAKIA

Protocol renewing the Treaty of Friendship, Mutual Assist-
ance and Post-war Co-operation of 12 December 1943.
Signed at Moscow, on 27 November 1963

:Official texts: Russian and Czech.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics and Czechoslovakia on 21 May 1964.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUE S

et
TCHICOSLOVAQUIE

Protocole de prorogation du Trait' d'amiti6, d'entraide
mutuelle et de cooperation d'apres guerre, en date du
12 decembre 1943. Signe 'a Moscou, le 27 novembre 1963

Textes officiels russe et tch que.

Enregistrj par 1'Union des Ripubliques socialistes soviltiques et la Tchicoslovaquie
le 21 mai 1964.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 7250. UPOTOKOJI 0 IIPOaJIEHHH ,AIOFOBOPA 0 ,TPY>K-
BE, B3AHMHOI IOMOI4 H IIOCJIEBOEHHOM CO-
TPYH1IECTBE ME)KY COIO3OM COBETCKHX CO-
I.UHAJIHCTHMECKHX PECIIYB.THK H MEXOCJIOBA-
KO1I PECI7JYBjIHKOf1 OT 12 aEKABPA 1943 FO,/1A

C0103 CoBeTcKmx CoilraimcviecmX Pecny6mw ni i1exocJIoBaiaq Cowlanim-
crwqeclxaa Pecny6.rmia,

IloxgrBepx>ai CBOIO Her3MeHyio noJUmRKy mixpa H noc'omMoro TecHoro x

,gpy><ecrBeHoro: corpyAHatecTBa Meavy co6ol,

Hmea B BHIy, wo o6I3aTeJ~mcTBa, B3Irrbie lii rHo ,AOrOBOpy o Apyw6e,
B3aHmmoH noMonH H nocJieBoeHHOM coTpyHwxiecTBe OT 12 ,IgeIa6pq 1943 rogia,

peycMaTpHBalOT COBMeCTHIe ycrrHRM, HapaBJeHHbie Ha nogepa aRe rmpa B
EBpone,

IlpH3HaBafl 3HaqeHHe 3THX O6H3aTeI]hCTB H B3aHMHoo CoTpyAHH'IeCTBa B

nmmeumHei MeKyHapHOfi o6cTaHOBice, I<ora oIHCIHoCTb HapymeHma MHpa, 0
KOTpOfl rOBOpHTC51 B j1rOBope, He ycTpaHeHa, a cimbi, pa3B5i3aBliHe BTOPyIO

MpOByIO BOiRHy, rIpegcTaBJUMOT yrPo3y H HbIHe Aim eBpolleficoro H Bceo6tijero

mHpa,

C yoBjieTBopeHRem I<OHTaTHpyq, xxTO OHO H3 o6pa3oBaBUIHXCA Ha TeppH-

TOPHI 6blBiuero repmaHcxoro pefrxa gByx cyiepeHHblX rocygapCTB, a HMeHHO -

coIwajnHCTHlqeciaII FepMaHcKaq AeMopaTlqecxan Pecny6mwa KgeT Ho nyTH Nmpa
R HBmHeTCq BawHbiM 43aKTOpOM o6ecneiqemi 6e3onacHOCTI B EBpone H lipeqoT-
:Bpauiemm yrp03bIl BOHiHJI,

B COOTBeTCTBHH C 06I3aTejihCTBaMH, B33TbIMH Ha ce6H BceMH rocygapCTBaMH-
y/acrHRamH BapuiaBcioro oroBopa,

PyiHOBOXCTByficb npHrHmHI amHl YcTaBa OpraHH3ai 06bermemix HaUik,

A TaIoKe HeyKmHHO cneyq JIemHciUKo noJIHTI4HKe MmpHoro cocyII~ecTBOBaHH51

:rocygapcrB C pa3nliHbim o6u.ieCTBeIHbIM cTpoeM,

CornacM-MCb o Hmxxecjieyiotigem:

Cmamba 1

.llorOBOp 0 gpy>K6e, B3aMHol rIOMOIIH H nOCJIeBoeHHOM C0TpygHtlqeCTBe
MeXWI Co3oM CoBercmix CoIHajmcHTrHecKHx Pecriy6tmm a MexOCJIOBaKori
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHt(QUE]

-No. 7250. PROTOKOL 0 PRODLOU2ENI PLATNOSTI SMLOU-
vY o PikATELSTVI, VZAJEMNt POMOCI A POVALECN]A
SPOLUPRACI MEZI SVAZEM SOVtTSKYCH SOCIALIS-
TICKYCH REPUBLIK A CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU ZE DNE 12. PROSINCE 1943

Svaz sovtsk3ch socialistick3chl republik a Ceskoslovenski socialistickA. repu-
blika,

potvrzujice svoji dfislednou politiku miru a vzijemn6 trvald a t~sn6 pfltelskd
spolupri.ce,

majice na zfeteli, ie Smlouvou o phitelstvi, vzijemn6 pomoci a povAle~n6
spoluprAci ze dne 12. prosince 1943 pfevzat6 ztvazky pfedpokldaji spole~n6 fisili
sm~iujici k zachovAni miru v Evrop6,

m zdfirazfiujice v znam tchto zivazkfi a vzijemn6 spoluprdce v sou~asn6 mezinl-
rodni situaci, kdy nebezped narugeni miru, o nim se hovofi ve Smlouv6, neni
odstran~no a kdy sfly, kter6 rozpoutaly druhou sv~tovou vdlku, jsou i v souasnd
dob6 hrozbou evropsk~mu a sv~tov~mu miru,

konstatujice s uspokojenim, ie jeden ze dvou svrchovan3ch stAtfi, kter6 vznildy
na fizemi b3valM N~meckd ffge, socialistickA NmeckA demokratickA republika, jde
cestou miru a je dfileiit3m Einitelem zajigttni bezpe~nosti v Evrop6 a odvrceni
hrozby vdlky,

v souladu se zivazky, jei pfevzaly vgechny 61ensk stAty Vargavsk smlouvy,

fidice se zisadami Charty Organizace spojen3ch nArodai

a dfisledn6 uplatfiujice leninskou politiku mirov~ho sou~iti stftfi s rfizn~m
:spoleenskim zfizenlm,

dohodly se takto:

Cldnek 1

Platnost Smlouvy o pfAtelstvi, vzAjemnd pomoci a pov6de~n6 spoluprAci mezi
;Svazem sovftsk3ch socialistick3ch republik a Ceskoslovenskou republikou ze dne
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Pecny6jmofi OT 12 gexa6pi 1943 roga flpOAXrIIb Ha ~am ,iam aieT, HaxImaR co
AHR OKOHqaHH51 gBaglaTHJIeTHero cpoma, Ha KOTOPMIi 3TOT .LoroBOp 6blJl 3aKjmIOqeH,

TO ecTb C 12 Aexa6pq 1963 roga.

Ecim R Ona H3 BblcoHx AoroBapHBaiouvwxcH CTOPOH He cAenaeT 3a rog

go HcTeieHH 3TOrO CpOxa 3aaBjieHHe o CBOeM >xenlaHHH AeHOHCHpOBaTb aorOBOp,

OH ocTaHeTC3I B cHae Ha cnegyouIpae fl5r1T neT, H TaK Icawg(bIr pa3, noKa OgHa H3

CTOpOH He 3awBHT o geHOHca1HH aoroBopa 3a rog go HcTeqeHH i Teicyliero
HIICTIeTH.

Cmambil 2

Hacromainir lpOToIn no)ne>rHT paTHcaMbHaH H BCTrmT B camy Co IM

o6MeHa paTK4IHIaqxOHHbIMK rpaMoTamH, KOTOpbII 6ygeT ripOH3BegeH B rIpare B

BO3MOIHHO IOpoTIMA CPOK.

rlpoToicoji CocTaBjieH B gByX 3i3eMrmpax, xamKgbIft Ha pycCxOM H eIzU1coM

w31Kax, nlpHMm o6a TelcTa HMeIOT OX{HaiCOByIO CHiiy.

IIOIIIHCAHO B MOCKBe 27 Ho316pq 1963 roga.

fIpece~aTem nlpe3HgHyMa

BepxoBHoro CoBeTa Colo3a COBeTCCHX

Coi caTHqecxKHx Pecny6mw:

A1. BPE)KHEB

flpenceaTeJim COBeTa MmMcTpOB

Coo3a COBeTCKHX CoiHajmTHqecKx

Pecny6mw:

H. XPYMEB

Ilpe3geHr
tIexocioBaoAf Coiiairm'rlqecmoI

Pecny6jimu:

A. NOVOTN-k

llpegcegaTem FIpaBHTemcTBa
-IexocjIoBaKO11 COiwIaHCTHtecIcofi

Pecnry6u=:

J. LENART

No. 7250
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12. prosince 1943 se prodluluje o dvacet let po~inaje dnem uplynutf dvacetilet6
lhfity, na kterou byla tato Smlouva uzavfena, to jest dnem 12. prosince 1963.,

Jesthie MAdni z Vysok3ch smluvnich stran neu~ini rok pfed uplynutim tto
lhfity prohlgeni, ie si pfeje Smlouvu vypov~d~t, zfistane tato v platnosti po dobu
dalgich p~ti let a tak pokaid6, dokud jedna ze Stran neu6ini prohlAeni o v3pov~di
Snilouvy rok pfed uplynutim probihajiciho p3tiletdho obdobi.

Cidnek 2

Tento Protokol podlhi. ratifikaci a nabude platnosti dnem v: mnny ratifi-
ka~nfch listin, jei bude provedena v Praze v nejkratgt moin6 dob6.

Protokol je seps.n ve dvou vyhotovenich,
pti~emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

DANO v Moskv6 dne 27. listopadu 1963.

Pfedseda Presidia Nejvygfiho
sov~tu Svazu sovksk3ch
socialistick3ch republik:

JI. BPE)KHEB

Pfedseda
Rady ministni Svazu sovtsk~ch

socialistick3ch republik:

H. XPYIIUEB

kaidd v rusk~m a Zeskim jazyce,

President Ceskoslovenskd
socialistickd republiky:

A. NOVOTN'f

Pfedseda vlddy
CeskoslovenskO socialistickd

republiky:

J. LENART

N' 7250
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7250. PROTOCOL1 RENEWING THE TREATY OF
FRIENDSHIP, MUTUAL ASSISTANCE AND POST-WAR
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC OF 12 DECEMBER 1943. SIGNED AT
MOSCOW, ON 27 NOVEMBER 1963

The Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Socialist Republic,

Reaffirming their unchanging policy of peace and permanent close and friendly
co-operation between their two countries,

Considering that the obligations assumed by them under the Treaty of Friend-
ship, Mutual Assistance and Post-War Co-operation of 12 December 1943 provide
for joint efforts to preserve peace in Europe,

Recognizing the importance of these obligations and of mutual co-operation in
the present international situation, when the danger of a breach of the peace, men-
tioned in the Treaty, has not been removed and the forces which unleashed the
Second World War continue to constitute a threat to European and world peace,

Noting with satisfaction that one of the two sovereign States created on the
territory of the former German Reich-the socialist German Democratic Republic-is
pursuing a course of peace and is an important factor in guaranteeing security in
Europe and averting the threat of war,

Fulfilling the obligations assumed by all States Parties to the Treaty of Warsaw,

Being guided by the principles of the Charter of the United Nations,

And unswervingly pursuing the Leninist policy of the peaceful coexistence of
States with different social systems,

Have agreed as follows: .

Article 1

The Treaty of Friendship, Mutual Assistance and Post-War Co-operation between
the Union of Soviet Socialist Republics and the Czechoslovak Republic of 12 De-

l Came into force on 10 December 1963 by the exchange of the instruments of ratification

at Prague. in accordance with article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7250. PROTOCOLE 1 DE PROROGATION DU TRAITI9
D'AMITIR, D'ENTRAIDE MUTUELLE ET DE COOPt3RA-
TION D'APRftS GUERRE ENTRE L'UNION DES RtRPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LA R1RPU-
BLIQUE TCH1RCOSLOVAQUE, EN DATE DU 12 DIRCEM-
BRE 1943. SIGN A MOSCOU, LE 27 NOVEMBRE 1963

L'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique socialiste
tch~coslovaque,

Raffirmant leur politique immuable de paix et de cooperation constante, dtroite
et amicale entre elles.

Consid~rant que leurs engagements au titre du Trait6 d'amiti6, d'entraide mu-
tuelle et de coop6ration d'apr6s guerre du 12 d~cembre 1943 pr~voient des efforts
conjugu~s en vue de maintenir la paix en Europe,

Reconnaissant 1importance de ces engagements et de la cooperation mutuelle
dans la situation internationale actuelle, alors que le danger de rupture de la paix,
6voqu6 dans le Trait6, n'a pas W cart6 et que les forces qui ont d~clenchd la seconde
guerre mondiale continuent de menacer la paix en Europe et dans le monde,

Constatant avec satisfaction que 'un des deux ttats souverains cr6s sur le
territoire de 1'ancien Reich allemand, A savoir l'ttat socialiste de la R~publique
d~mocratique allemande, s'est engag6 dans la voie de la paix et contribue notabiement

assurer la s~curit6 en Europe et A conjurer la menace de guerre,

Conform~ment aux engagements pris par tous les ttats parties au Traitd de
Varsovie,

S'inspirant des principes de la Charte des Nations Unies,

Se conformant strictement A la politique 16niniste de coexistence pacifique des
ttats ayant des regimes sociaux diff~rents,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Le Trait6 d'amiti6, d'entraide et de cooperation d'apr~s guerre entre I'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique tch~coslovaque en date du

x Entrd en vigueur le 10 ddcembre 1963 par l'dchange des instruments de ratification
Prague, conformdment h l'article 2.

496 - 12
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cember 1943 shall be renewed for twenty years, starting from the date of expiration
of the twenty-year period for which that Treaty was concluded, namely from
12 December 1963.

If, one year before the expiration of that term, neither pf the High Contracting
Parties expresses a desire to denounce the Treaty, it shall remain in force for further
periods of five years, until such time as one of the Parties denounces the Treaty one
year before the expiration of the current five-year period.

Article 2

This Protocol shall be subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Prague
as soon as possible.

DONE in duplicate, in the Russian and Czech languages, both texts being equally
authentic.

SIGNED at Moscow on 27 November 1963.

Chairman of the Presidium
of the Supreme Soviet

of the Union of Soviet Socialist
Republics:

L. BREZHNEV

Chairman of the Council
of Ministers of the Union

of Soviet Socialist Republics:

N. KHRUSHCHEV

President
of the Czechoslovak Socialist

Republic :

A. NOVOTNV

Prime Minister
Czechoslovak Socialist Republic:

J. LENART

No. 7250
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12 ddcembre 1943, sera prorog6 de 20 ans b l'expiration de la pdriode de 20 ans pour
laquelle il a dtd conclu, c'est--dire & compter du 12 ddcembre 1963.

A moins que l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie i l'autre, un an
avant l'expiration de cette pdriode, son intention de ddnoncer le Trait6, celui-ci sera
prorog6 de cinq ans en cinq ans, tant que l'une des Parties ne l'aura pas ddnoncd
un an avant 1'expiration de la pdriode quinquennale en cours.

Article 2

Le prdsent Protocole sera soumis 5. ratification et entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu Prague le plus t6t possible.

Le Protocole a t6 dtabli en double exemplaire, en langues russe et tch~que, les
deux textes faisant dgalement foi.

SIGNtA. Moscou, le 27 novembre 1963.

Le Prdsident du Prdsidium
du Soviet supreme

de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

L. BREJNEV

Le Prdsident du Conseil
des ministres de I'Union

des Rdpubliques socialistes
sovidtiques :

N. KHROUCHTCHEV

Le Prdsident
de la Rdpublique socialiste

tchdcoslovaque:

A. NOVOTNI

Le Chef du Gouvernement
de la Rpublique socialiste

tchcoslovaque:

J. LENART

N* 7250
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MONGOLIA
and

AUSTRIA

Trade and Payments Agreement (with schedules). Signed
at Ulan-Bator, on 15 July 1963

Official texts: Mongolian, German and English.

Registered by Mongolia on 25 May 1964.

MONGOLIE
et

AUTRICIHE

Accord commercial et de paiements (avec listes). Signe A
Oulan-Bator, le 15 juillet 1963

Textes officiels mongol, allemand et anglais.

Enregistri par la Mongolie le 25 mai 1964.



172 United Nations - Treaty Series 1964

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOLl

N2 7251. BYFa HAPIPAMJIAX MOHFOJI APA YJICBIH 3AC-
F4flH FA3AP BA ABCTPI4]AH XOJlBOOHbI 3ACFHfrIH
FA3PbIH XOOPOHaOX XYaAJI1AA BA TOJIBOPHAH
X3JI3JIIl33P

BrrA Haripamgax MoHron ApA YJICbIH 3acrHrm ra3ap 6a ABCTpHfIH XoJI6OOHbI
3acrail Fa3ap Hb TyC Xop OpHbI XOopOH9 xyganUgaa xerTTji3xufr x-rcx gop
.ayp4caH 3 rHATJgUHrlr TOXHpOJIIOB.

H3rgTr3ap 3YrM

BErA Hafipamgax MoHron ApA Yjncbm 3acrHrlH Fa3ap 6a ABCTpHAH Xon6oom, I
3acrHRH ra3ap Hb TyC xoep OpHLI XOOpOHA 6apaa coym mox, qjamFnyqa myyg
xygagnaaTali 6onroxbir aim 6onox g33g X3Mn33r33p Am3m)*(3.

Xodp~yraap 3THJI

X3j3ngt3p xuIfrq TanyygbIH XOopOHA 6apaa coJImmnoxxoo Tyc xoep opimi
3KCIIOpT 6a HMfIOpTBIH MOPAeK 6ariraa xyyim grpm Hir 6apHMTanHa.

Bapaa r-rim-J-3r THgC3Hg HL (( A )) 6a (( B )) xaBCTpaniTaHA AypbqcaH 6apaaium
marcaa.n'raap rTHIA3Tr3H3.

Xoep TajiblH 3px 6rxHAi 6afiryynmaryyg, mopgow 6airraa xyy.Tm grpmHAH

gxaryy g33p gypbgcaH warcaanrali 3aacaH 6apaar 3HcnopTJIOX 6a HmriOpToxoI
miIem3 ojrox 6yoy 3acar 3axHpraaHbi 6ycag apra x3MH33HHAi 6onoaoor 6rp-

ArT 1JIH3.

rypaBgyraap 3r141

X3nJI3px33p xidiirm xoep TajiIH 3pX 6TXHi 6aMryyiaryyg Ib xapHimaH

xygajngaa 6a Tej16opHir xnn6ap'Lnax, epreTrox 3oP=-lOOP TpfH3HTLIH anuuvnaraa
6yIOy TT-rHT3I TOCOOT3fil apwnraar g3m>*HH xerTjim.

,opoBgra3p 3TrMI

Brrg Hai4pamgax MoHron Ap YncbIm 6a ABCTpHfH Xon6OOHbI YICIbH
xoopOHOX TEn6OpHAH TOoxgoor TIOnOOT3fA 3pr3x BauoTaap rTIIIg3Tr3H3.

TTmc33C ragta ap~maar omHieHcaIulOHHbI THgC3H g33p HBYYJDI* 6afiHa.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7251. ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG
DER MONGOLISCHEN VOLKSREPUBLIK TBER DEN
WARENAUSTAUSCH UND DEN ZAHLUNGSVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Mongolischen
Volksrepublik haben, vom Wunsche ausgehend, den Warenaustausch zwischen den
beiden Staaten zu entwickeln, folgendes vereinbart:

Artikel 1

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Mongolischen
Volksrepublik werden den Warenaustausch zwischen ihren Ldndern soweit als m5-
glich unterstfltzen und hiebei insbesondere die Durchftihrung von direkten Geschdften
f6rdern.

Artikel 2

Der Warenaustausch zwischen den Vertragsschliessenden Teilen wird im
Einklang mit den in jedem der beiden Vertragsschliessenden Staaten fdr die Ein-
und Ausfuhr jeweils geltenden gesetzlichen Bestimmungen erfolgen.

Der Warenaustausch wird in erster Linie diejenigen Waren betreffen, welche
in den diesem Abkommen beigeschlossenen Listen ,,A" und ,,B" enthalten sind.

Demzufolge werden die beiderseits zustandigen Beh6rden gemdiss den jeweils
bestehenden Vorschriften die Ein- und Ausfuhr von Waren, welche in den vorer-
wdhnten Listen enthalten sind, durch Erteilung von Bewilligungen bzw. andere
administrative Massnahmen erm6glichen.

Artikel 3

Die zustdndigen Stellen der beiden Vertragsschliessenden Teile werden die
Durchfhfirung von Transitgeschd.ften sowie dhnlichen Transaktionen zwecks Aus-
weitung und Erleichterung des gegenseitigen Waren- und Zahlungsverkehrs frdem
und untersttitzen.

Artikel 4

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik Osterreich und der Mongolischen
Volksrepublik wird in frei konvertierbarer Wahrung abgewickelt.

Ausserdem ist die M6glichkeit zur Durchftihrung von Transaktionen auf kompen-
satorischer Basis vorgesehen.
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TaBgyraap 3-rr

X3jn3jni3p XHIr'i xoep Tan Hb OepcARrHI4H 3acrmlH Fa3pbIH TOEJI0eYertq0Eec

6-fPc3H XaMTapcaH i<omHccbni 6afiryynaxaap TOXHIpOB. 3H3 XaMTapcaH R<OMHCCbIH
30pHA=O Hb xapHgaH 30BmeOp0JMCOH TOrTO0bIbIH 6Hen3nTmr X5IHaH, xap i naH
6apaa rrTJ33r xo1)rrnI3xg am-rraf r3>K T3C3H aniHBaa apra x3MM{33 aBax 6a
5naryia xaBcapracaH yxarcaajiTaH9 3akinmrri maapxuaraap OpCOH H3M3JIT, eept-

JIoaTTrrTAH Tanaap riHfilB3pyTTrnir rapraxag opmimo.

XaMTapcaH KOMHCC Im TaJIYyybIH aJm H3F XTC3JIT TaBBCHaac XOHU 6 capbm
goTOp uyrnapq 6ailHa.

3ypragyraap 3-rrm

3H3 X3JI3JI1:33p Hb rapEIH rc3r 3ypcaH epooc 3XJI3H XTXHH Tere'I 0p 6ojIOX

6eree 3xHRr reg H3F X*UJIHAHH AOTOp XTlHH TorenJ ep 6aHlHa.

X3p3B aim H3r Tan, 3H3 X3na3nmpHAH xyraaa gyycaxaac 3 capbIH oMHo
xTmHHTrA 6ojirox Tyxag M3r3rg33r-Fi 6on yyn Xn3niw3a3p HL gapaamfHxaa HKwi-
ana~gaa XT'qHH Terengep 6onYH TI3H3.

3H3 Xan3nrM33pdir 1963 OHbi 7-p capbIH 15-Hbl oeoep MOHrOn, HemIg, allnri
x331 ;33p Tri 3nCH 6eroeg 6rrg rypBaH XYBb amnn x-rqmH3 6onHo. X3p3B orrri-
63pHfr oibnroxog x3:fHH 30pOOH rapBan alrim or r-r163p33p iUHAsB3pn3H3.

Brr Hafipamgax Momron ABCTPHiH Xon60oHbi 3acriH
Apg YJICEIH 3acrHRH Fa3pbir TOnenoIH:

Fa3pblr TOJIOJIOH:

rOMBO)KAB g-p XOfMMEPJIE

KArCAAJIT (( A ))

BYTJ HAflPAMAX MOHFOJI APJa YJICAjI rAPrAX ABCTPHflH 3KCnOPTLhH
BAPAA

I. Xap Toeopnor

Omon6on:

ra]mPa ir £yBaman
CaAiH qaHap ,iH ra
Peccopbm xaBTrar raN
Llyrraman 6a aBTman

2. AHgaH xoonori

No. 7251
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Artikel 5

Die beiden Vertragsschliessenden Teile sind tibereingekommen, eine Gemischte
Kommission zu bilden, welche aus Vertretern der beiden Regierungen bestehen wird.
Diese Gemischte Kommission wird die Aufgabe haben, die Einhaltung und Durch-
fiihrung der getroffenen Vereinbarungen zu tiberpriifen, alle zur F6rderung des
gegenseitigen Warenverkehrs zweckdienlich scheinenden Massnahmen zu treffen,
sowie insbesondere notwendige Ergdnzungen und Anderungen der angeschlossenen
Warenlisten vorzunehmen.

Die Gemischte Kommission tritt jeweils auf Verlangen eines der beiden Vertrags-
schliessenden Teile innerhalb einer Frist von sechs Monaten zusammen.

Artikel 6

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft und hat zundchst
eine Giiltigkeitsdauer von einem Jahr.

Wenn keiner der beiden Vertragsschliessenden Teile das Abkommen drei Monate
vor seinem Ablauf ktindigt, verldngert sich seine Gtiltigkeitsdauer jeweils automatisch
urn ein weiteres Jahr.

GESCHEHEN zu Ulan-Bator am 15. Juli 1963 in je drei Ausfertigungen in
deutscher, englischer und mongolischer Sprache, wobei alle Texte in gleicher Weise
authentisch sind. Bei Streitigkeiten in der Auslegung gilt der englische Text als
massgebend.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung :

Dr. HAYMERLE m. p.

Ftr die Regierung
der Mongolischen Volksrepublik:

GOMBOSHAV m. p.

LISTE ,,A"

OSTERREICHISCHE AUSFUHR NACH DER VOLKSREPUBLIK MONGOLEI

1) Eisen und Stahl

darunter

Kommerzwalzware
Edeistahl
Federbandstahl
Guss- und Schmiedestficke

2) Rohre und Rohrleitungen

No 7251
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3. rai, xyygacHbI meTaJiJr, 6ycag xoJ Moroop XHic3H 3AJ13JI

OHxon6on:
TeMep 6a raH yTac, yTcaH myrni-a, xa~aac
Yfi.J B3pHfIt xyTra
eBCHRRi 6a Tapmaibi xagyyp, c3p33
mIypar 6a nypiu
Xyypafi 6a 1p3BT3JI
FHmi
Bara> x3p3rc3ji
Orrnox 6ara>yyg

4. MamiHH, X3M)*(HX 6ara K TOHOrJIOjiyyg

OHgon6on:
cla6pHxf iMH TOHOrJIOJI 6a Lmaapx argax maTepiaiyyg
XrtqHHi xogoarrrp 6a XTqHHA CTaHijbIH TOHOrjioayyg
CyypHH 6a ycaH OHrOgHbI gH3eJm xegojirrp
TeMopnor 6onJoBcpyynTiax cyypb MamHHyyg
Xyn yypxaki 6a MeTanu 6onoBcpyynax TirJIgB3pHAH TOHOrnjoji

Mog 6OJIOBcpyyjiax TOHOrjioji
X-rHCHHA TAIR-BgpHAiH TOHOrJIOJI

BaprrblH TOHOrJIOJI 6a oprr-rnr-rg
XHMHIAH rflJIrIB3pHAiH TOHOrJIOJI
CrnKmm3 3gn3ji 6a apbc InHp 60JIOBCpyynax TOHOrjIOJi
Xogeo aK aXyAH TOHOrjIOj]
Xeeper 6a epognerHHH TOHOr2jIoj
KJIanaH 6a 4brTmr
)3aMpaH 6a YpJ13H xoJUMnm'yyg

5. T33BpHIlH 6a T-rHHA C31I63rTT

Omon6oii:
Xegee a axyAiH Tpaicropyyg
AaaHbI aBTO MaIliHH
MOTOIJI, MOTopojmep, yHagaT gyryfl
JIH3eim 6a ijaxHnraaH .IoomnB
TeMep 3ambIH AOXHOHbi 3amldH x3p3rmjifrT.

6. IjaxxuraaH 6apaa

Omgon6oA:

Ka6ejm 6a yTac (6rpxrrT3f 6a opoomormiH yTacayyq opoJIIOHO)
YrIB3pHIH 3yyXHyyg

Xg. mmix 6a 61x' 1x x3p3rc3JI, ToxHpyyjlax 6a man-ax TOHOFAOJI, T3g33pHImH
c3n63r tiaxir ara aIuIH 6a alnapaT, TTTHHrr i c3163r (HX TOOB TpaHc-
4)opmaTop, rarHyypbIH maiuHH, yHTpaanTyyg)

rarHyypbIH yTac 6a rarHyypbm wieicrpog
Xanaax x3p3ri3lrrrgHAIH 6a gamwyynra-yrac 6a 3c3prTTI JI~m yTac
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.3) Eisen-, Stahl-, Blech- und Metallwaren

darunter
Eisen- und Stahldraht, sowie Drahtseile und Drahtstifte
lndustritmes.ier
Sensen, Sicheln und Gabeln
Schrauben und Federn
Feilen und Raspeln
Ketten
Werkzeuge
Bestockrohlinge, etc.

4) Maschinen, Apparate und Ausriistungen

darunter
Komplette Werksausriistungen und Materialien hieffir
Kraftmaschinen und Kraftwerksausrilstungcn
Statiorndre und Schiffsdiesolmotoren
Metallbearbeitungsmaschinen
Maschinen fUr die Bergwerks- und Hiittenindustrie
Maschinen ffir die Nahrungsmittelindustrie
Baumaschinen und Hebezeuge
Maschinmn fUr die chemische Industrie
Textil- und Lederverarbeitungsmaschinen
Landwirtschaftliche Maschinen
Pumpen und Entwbdsserungsanlagen

Ventile und Armaturen
Kugel- und Walzlager

5) Transportmittel einschl. Fahrzeugzubeh3r und Ersatzteile

darunter

Traktoren fir die Landwirtschaft
Lastkraftwagon
Motorrader, Roller und Fahrr.der
Diesel- und Elektroloks
Signalvorrichtungen und Gleismaterial

6) Erzeugnisse der Elektrotechnik

darunter
Kabel und Leitungen, einschl. Lack- und Wicklungsdrahte
Industrie6fen
Moss- und Registriergerite, Regel- und Prifeinrichtungen, sowie deren Teile
Elektrische Maschinen und Apparate, sowie deren Teile, darunter Transformatoren,

Schweissmaschinen und Schaltgerdte
Schweissdrdhte und Schweisselektroden
Heizleiter- und Widerstandsdrihte
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3MH3Jr7rIH llax laaH x3p3rJ3JiTrT
PeHTreH arinapaT
Par Ho 6a TeJIeBH3OpLIH X-rJI33H aBarti 6a H3BTpTTJI3Fq
Ayy 6 t Ix 6a H3BTpTTJISX anrapaT, pagHo H3BTpTTrrPWIH 6araw pagHoTeJie-

40oH, pagHoTenerpa4biH xoni6ooHbi 6ara>Kyyg, lgaxwraaH Tycraapsiarq
maTepllanyyg

Bycag igaxvjiraaH 6apaa (jn63nariq 3aR xypaaryyp, ijaxamraai 3tu aH aHogimX
q1IRH3H, rp axyflH x3pariani)

7. HapfiHr 6a gypalrr x3p3rji3jrrrg

Oniuon~on:

X3Azmcx, ianirax 6a HiaplliH X3p3rji33jr1TT X3pa3JI3jI 6a almapaiyyg

Tompyyjnax gypaH 6a MI-IKpOCIOn
3mH3jU-ilH 6a m3c 3acJIajibIH 6araHyy A

3mH3ji3r 6a Jia6OpTOplrIH TOHOrjiOji
1TrHHiA iu1 6a mm1JmIf xrp33.

8. XnmHRH 6a 3mHAiH -rrIBApHr 6apaa

9. Pe3mH - 3Jn3JI-rrg

Omton6on:

ABTomaiuHH, MOT014HKYI, yHa.aar gyryiH pe3HH Ayryfi, TexHH1RIAH 6a 3MH3nrflrH
p e3Fi 3 .II JTTA

10. Haxm3in, apbcaH 6a UIHp3H 6apaamyyA

11. Iltaac KapTOH 6a rgaacaH 31gJI3ji

12. HoM, X3BJI3JI riJIAB3pHlH 6a X3BIm3AiH caJi6apyygTail xol6orgcOH 6rT33r-
A3XT1'H

13. Eycag 6apaa

Oiujon6oji:

AKamcHuri apxH rax M3T (Taicar Hg331mi 6rr3rgaxTrH) rap ypjianbm A3AMJI
r3X M3T
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Elektro-medizinische Gerite
R6ntgenapparate
Sende- und Empfangsgerdte fdr Rundfunk und Fernsehen, Tonaufnahme, und

Tonwiedergabegerate, Gerate fir Funknavigation, sowie fir den Funksprech-
und Funktelegraphieverkehr

Elektrisches Isoliermaterial
Sonstige elektrotechnische Erzeugnisse, wie Minenziinder, Akkumulatoren, Ghih-

lampen, Elektronenr6hren und Haushaltsgerdte

7) Feinmechanische und optische Ezeugnisse

darunter

Mess-, Priif- und Prazisionsinstrumente
Apparate und Gerate
Mikroskope und Mikrotome
Medizinische und chirurgische Instrumente
Krankenhaus- und Laboreinrichtungen

Brillen und Brillenfassungen

8) Erzeugnisse der chemischen und pharmazeutischen Industrie

9) Kautschukerzeugnisse

darunter

Fahrzeugbereifung und sonstige technische und medizinische Gummiwaren

10) Textilien, Leder und Lederwaren

11) Papiere, Pappe und Papierwaren

12) Erzeugnisse des Buch-, Druck-, Gyaphik- und Pressewesens

13) Diverses

darunter

Wein und andere Genussmittel
Kunstgewerbliche Erzeugnisse etc.
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)KAJ'CAAJIT <(B))

BYF, HAfPAM AX MOHFOjI APJl YJICAAC ABAX ABCTPHIRH HMrIOPTbIH BAPAA

1. 3pgac, xopc maBap, xrf3p 6a meTauyyg

Omon6on:
BojmI4poM
XafiAyyp woHmu
XpOMIIH XT93P
MoJIH6eH
Xmx3p
XTXPHriH XT93P
Tyraxiar 6ojuop
KBapi
IjaxHyp
BamnarT xopc

2. 5IH3 6rpRAH Tycrafi MoAor

3. Man 6a ypramallaac rapamrari TTrnirl 3g

Omon6oJI:
Tocnorr rp 6a camap
Apbc imp (agyy, xommi)
Hooc xzmac (agyy, T3Maamu)
OJIoH ragac 6a capxHnar
Tcm3r (xypraxi apbc, 6ynrmibi apbc, -remfl apbc)
3B3p
Hoonyyp

4. CrmJwmian 6a TTTM3p XHAC3H 3g 6apaa

Omlon6on:

Hooc (sumaambi 6a xommi)
XHBC

5. Bycag 6apaa

Omon6on:

rap ypnanmm 3gmi3 6a TH3T qynyy

No. 7251
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LISTE ,B"

OSTERREICHISCHE EINFUHR AUS DER VOLKSREPUBLIK MONGOLEI

1) Steine und Erden, Erze, Metalle und Mineralien

darunter

Wolfram (Tungsten)
FluBipat
Molybdan
Chromerz
Schwcfel
Schwcfelerz
Optisches Fluorid
Quarz
Silicat
Seltene Erden

2) Diverse Spezialh(lzer

3) Tierische und pflanzliche Rohstofe

darunter

Olsaaten und Ntisse
Hute (Pforde- und Schafshd.ute)
Haare (Pferde- und Kamelhaar)
Ddirme und Magen
Rauchwarcn (u. a. Persianer, Zobel, Hermelin)
Tiv:rh6rner
Daunen

4). Spinnstofte und Waren daraus

darunter

Wollo (Kashmir und Schafwolle)

Tcppiche

5) Diverses

darunter

Kunsthandwerkliche Erzeugnisse und Edelsteine

"7251 NO
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No. 7251. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE AUSTRIAN FEDERAL
GOVERNMENT. SIGNED AT ULAN-BATOR, ON 15 JU-
LY 1963

The Government of the Mongolian People's Republic and the Austrian Federal
Government, desirous to develop trade between their two countries, have agreed as
follows:

Article 1

The Government of the Mongolian People's Republic and the Austrian Federal
Government will support to the extent possible the exchange of goods, and especially
promote the implementation of direct business transactions between their countries.

Article 2

The exchange of goods between the Contracting Parties will be conducted in
accordance with the export and import laws and regulations existing in either
country.

The exchange of goods will primarily concern the commodities listed in the
Schedules "A" and "B" annexed to this Agreement.

Consequently the competent authorities of either Party will, subject to existing
regulations, make available the facilities for importing and exporting the commodities
listed in the above-mentioned Schedules by granting licenses and through other
administrative measures.

Article 3

The competent authorities of the two Contracting Parties will support and
promote transit arrangements and similar transactions in order to expand and
facilitate mutual trade and payments.

I Came into force on 15 July 1963, upon signature, in accordance with article 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7251. ACCORD COMMERCIAL ET DE PAIEMENTS x EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE ET LE GOUVERNEMENT F1D]RAL
AUTRICHIEN. SIGNI A OULAN-BATOR, LE 15 JUILLET
1963

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire mongole et le Gouvernement
f~dral autrichien, d6sireux de d~velopper les relations commerciales entre leurs deux
pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R~publique populaire mongole et le Gouvernement
f~dral autrichien faciliteront dans la mesure du possible les dchanges de marchan-
dises, et notamment favoriseront 1'dtablissement de relations commerciales directes
entre leurs pays.

Article 2

Les dchanges de marchandises entre les Parties contractantes seront effectuds
conform~ment aux lois et r~glements qui r6gissent dans chacun des deux pays l'expor-
tation et l'importation.

Les dchanges de marchandises porteront principalement sur les produits figurant
dans les listes ((A)) et ((B)) jointes au present Accord.

En consequence, les autorit~s comp~tentes des deux Parties fourniront, sous
r6serve des r~glements en vigueur, les facilitds n~cessaires pour l'importation et
l'exportation des produits 6numdrds dans les listes susmentionndes, en ddlivrant des
licences et en prenant toutes autres mesures administratives n~cessaires.

Article 3

Les autorit6s comp6tentes des deux Parties contractantes favoriseront et encou-
rageront la conclusion d'accords de transit et autres transactions analogues aux fins
d'6largir et de faciliter les 6changes mutuels et les paiements.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1963, date de la signature, conform6ment aux dispositions
de l'article 6.

496 - 13
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Article 4

Payments between the Mongolian People's Republic and the Republic of Austria
will be effected in freely convertible currency.

In addition, the possibility is provided for of effecting transactions on a compen-
satory basis.

Article 5

The two Contracting Parties have agreed to establish a Joint Committee com-
posed of representatives of their governments. The tasks of this Joint Committee
will be to supervise the observation and implementation of the provisions agreed
upon, -to take all measures deemed expedient for the promotion of the mutual exchange
of goods and particularly to decide on additions to and amendments of the annexed
Schedules as necessary. . %

The Joint Committee will meet within six months upon request of either one of
the Contracting Parties.

Article 6

This agreement shall come into force on the date of its signature and initially
remain in force for the period of one year.

It will be automatically renewed for the period of another year unless a notice
of termination is given by either Contracting Party 3 months before its expiration.

DONE at Ulan-Bator on July 15th, 1963 in three copies each in the Mongolian,
English and German languages, all three copies being equally authentic. In case of
a dispute over the interpretation, the English text shall be decisive.

For the Government For the Austrian
of the Mongolian People's Republic: Federal Government:

GOMBOSHAV Dr. HAYMERLE

LIST "A"

AUSTRIAN EXPORTS TO THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MONGOLIA

1) Iron and steel

especially

Commercial rolled iron
High-grade steel
Spring strip steel
Castings and Forgings
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Article 4

Les paiements entre la R~publique populaire mongole et la R~publique autrir
chienne seront effectu6s en monnaie librement convertible.

Des transactions pourront aussi tre opdrdes sur la base de compensations.

Article 5

Les deux Parties contractantes sont convenues de constituer un comit6 mixte,
composd de reprdsentants de leurs gouvernements. Ce comit6 aura pour tgche de
surveiller 1'observation et l'application des dispositions convenues, de prendre toutes
mesures qui lui sembleront utiles pour promouvoir les 6changes de marchandises entre
les deux pays et, en particulier, de compl6ter et de modifier selon les besoins les listes
jointes au present Accord.

Le comit6 mixte se r~unira dans un d6lai de six mois, l'initiative de l'une des
deux Parties contractantes.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature et demeurera en
vigueur pendant un an.

Si aucune des Parties contractantes ne notifie l'autre, trois mois avant l'expi--
ration de ladite pdriode, son intention de mettre fin h l'Accord, celui-ci sera prorog&
pour une ann6e suppl6mentaire par tacite reconduction.

FAIT A Oulan-Bator, le 15 juillet 1963, en trois exemplaires, en langues mongole,
anglaise et allemande, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend
d'interprdtation, le texte anglais fera autorit6.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f6d6ral
de la R6publique populaire mongole: autrichien:

GOMBOCHAV D r 
HAYMERLE

LISTE , A

EXPORTATIONS DE L'AUTRICHE VERS LA I PUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE

1. Fer et acier

notamment
Lamin6s de fer commercial

•Acier de premiere qualit6
Bandes de ressort en acier
Moulages et pices forg6es

N* 7251
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2) Tubes and pipes, pipelines

3) Iron, steel, sheet metal and metal goods

especially

Iron and steel wires, wire ropes and wire tacks
Industrial knives
Scythes, sickles, forks
Screws and springs
Files and rasps
Chains
Tools
Cutlery blanks, etc.

4) Machines, apparatus and equipment

especially

Complete factory equipment and the material required therefor
Power engines and equipment for power stations
Stationary and marine Diesel engines
Metal-working machines
Mining machinery and machines for iron works
Wood working machinery
Machines for the food industry
Building machinery and hoists
Machines for the chemical industry
Textile finishing and leather processing machines
Agricultural machinery
Pumps and water drainage plants
Valves and fittings
Roller and ball bearings

5) Means ol transport inclusive accessories and spare parts

especially

Tractors for agriculture
Lorries
Motor-cycles, scooters and bicycles
Diesel and electric locomotives
Signalling installations and track material

6) Electrical products

especially

Cables and transmission lines, including enamelled wire and winding wire

Industrial furnaces
Measuring and recording instruments, regulating and testing equipment and com-

ponents thereof
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2.. Tubel. et tuyaux, conduites

3. Fer, acier, produits laminds et ouvrages en mdtal

notamment :

Fils do for et d'acier, cables et pointes en fil de fer
Couteaux pour machines
Faux, faucilles, fourches
Vis et ressorts
Limes et rapes

* Chalnes
Outiis '
tbauches pour coutellerie, etc.

4. Machines, appareillages et dquipement

notamment

Outillage complet pour usine et matdriel y aff6rent
Moteur do centrales 6lectriques et matdriel pour centrales 6lectriques
Moteurs Diesel fixes et de marine
Machines pour le travail des m6taux
Outillage minier et machines pour charpentes m6talliques
Machines pour le travail du bois
Machines pour l'industrie alimentaire
Machines pour la construction des bitiments et appareils de levage
Machines pour l'industrie chimique
Machines pour le finissage des textiles et le traitement des cuirs
Machines agricoles
Pompes et stations pour le drainage des eaux
Soupapes et gamitures
Roulements . rouleaux et roulements A billes

5. Moyens de transport, y compris les accessoires et pi~ces de rechange

notamment :

Tracteurs agricoles

Camions
Motocycles, scooters et bicyclettes
Locomotives Diesel et locomotives 6lectriques
Signaux optiques et mat6riel de voie ferr6e

6. Matdriel lactrique

notamment :

CAbles et lignes de transport de force, y compris les fils dlectriques 6maillds et les
fils pour bobines

Fours industriels
Appareils de mesure et d'enregistrement, instruments de r6glage et d'essai et leurs

616ments
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Electrical machines and apparatus and components thereof, especially transformers,
welding machines and switch gear

Welding wires and welding electrodes
Heating conductor and resistance wires
Electro-medical appliances
X-ray apparatus
Transmitting and receiving sets for radio and television, sound recording and repro-

duction appliances, appliances for radio navigation as well as for radio-telephone
and radio-telegraphy communications

Electrical i isulating material
Various other electrical products, such as mine-fuses, storage batteries, ele.ctric

filament lamps, thermionic valves and household appliances.

7) Precision and optical products

especially

Measuring, testing and precision instruments
Apparatus and appliances
Microscopes and microtomes
Medical and surgical instruments
Hospital and laboratory equipment
Spectacles and spectacle frames

8) Products of the chemical and pharmaceutical industry

9) Rubber products

especially

Vehicle tyres and other technical and medical rubber goods

10) Textiles, leather and leather goods

11) Paper, cardboard and paper goods

12) Products o the book trade, printing and graphical industry and publications

13). Sundries

especially

Wine and other luxury- foodstuffs
Industrial art articles, etc.
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Machines et appareils 4lectriques et leurs 6l6ments, notamment les transformateurs,
le mat6riel de soudure dlectrique et les tableaux de commande

Fils pour soudure et 6lecfrodes pour soudure

Fils conducteurs pour appareils de chauffage et fils de resistance
Appareils d'dlectricit6 mfdicale
Appareils 6 rayons X

Appareils 6metteurs et rfcepteurs de radiodiffusion et de tflvision, appareils d'en-

registrement et de reproduction du son, instruments de radionavigatiron et mat6riel

pour les communications radiot6elphoniques et radiot6Mlgraphiques

tquipement 6lectrique isolant
Autres appareils 6lectriques, tels que mbches pour explosifs de mine, piles secon-

daires, lampes 6lectriques & filament, valves 6lectroniques et appareils . usage

domestique

7. Appareils et instruments d'optique et de prdcision

notamment:

Instruments de mesure, de contr6le pour essais et de precision
Machines et appareils
Microscopes et microtomes
Instruments m~dico-chirurgicaux
Materiel d'h6pital et de laboratoire
Lunettes et montures de lunette

8. Produits de l'industrie chimique et pharmaceutique

9. Articles en caoutchouc

notamment :

Pneumatiques pour v6hicules et autres articles en caoutchouc & usage mdical et

technique

10. Textiles, cuirs et articles en cuir

11. Papiers, cartons et articles en papier

12. Produits de l'industrie du livre, de rindustrie typographique et de l'art graphique et

publications

13. Divers

notamment:

Vins et autres produits alimentaires de luxe

Articles de fantaisie fabriqu6s en s6rie, etc.
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LIST "B"

AUSTRIAN IMPORTS FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF MONGOLIA

1) Stones and earths, ores, metals and minerals

especially

Tungsten
Fluor spar
Molybdenum
Chromium ore
Sulphur
Sulphur ore
Optical fluoride
Quartz
Silicate
Rare earths

2) Various special woods

3) Raw materials of animal and vegetable origin

especially

Oil seeds and nuts
Hides

and skins (of horses and sheep)
Hair (horsehair and camelhair)
Guts and stomachs
Furs (Persian lamb, sable, ermine)
Animal horns
Downs

4) Spinning materials and goods manufactured therefrom

especially

Wool (cashmere and sheep's wool)
Carpets

5) Sundries

especially

Industrial art articles and precious stones
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LISTE a Bo

IMPORTATIONS DE L'AUTRICHE EN PROVENANCE DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE

1. Pierres et terres, minerais, mitaux et mindraux

notamment :

Tungst~ne

Spath fluor
Molybd~ne
Minerai de chrome
Soufre
Pyrite
Fluorure pour appareils d'optique
Quartz
Silicate
Terres rares

2. Bois spe'ciaux divers

3. Mati~res premihres d'origine animale et vdgdtale

notamment :

Graines et noix ol6agineuses
Cuirs et peaux (d'dquid6s et d'ovins)

Poils de chameau et crins
Boyaux et estomacs d'animaux
Fourrures (astrakan, zibeline et hermine)
Comes d'animaux
Duvets

4. Matigres pour la filature et articles de filature

notamment :

Laines (cachemire et laine d'ovins)
Tapis

5. Divers

notamment

Articles de fantaisie produits en sdrie et pierres pr6cieuses

No 72Si





No. 7252

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

TANGANYIKA

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Dar es Salaam, on 5 November
1963

Official text:. English.

Registered by the World Health Organization on 2 June 1964.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTR
et

TANGANYIKA

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caractire consultatif. Signe 'a Dar es-
Salam, le 5 novembre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la sant6 le 2 juin 1964.



194 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7252. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
TANGANYIKA FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT DAR ES SALAAM,
ON 5 NOVEMBER 1963

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization");
and

The Government of Tanganyika (hereinafter referred to as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization ;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

I. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Execu-
tive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Came into force on 5 November 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION 1 TRANSLATION 2]

No 7252. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTR ET LE GOUVERNEMENT DU
TANGANYIKA CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSUL-
TATIF. SIGN A DAR ES-SALAM, LE 5 NOVEMBRE 1963

L'Organisation mondiale de la Santd (d~nomm~e ci-apr~s sl'Organisation )"

et

Le Gouvemement du Tanganyika (dnomm ci-apr~s ((le Gouvernement ,),

Ddsireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concemant l'assistance technique de caractre consultatif, et de
parvenir i un accord mutuel sur le but et la portde de chaque projet, ainsi que sur les
responsabiit~s A assumer et les services hi fournir par le Gouvemement et l'Orga-
nisation;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un esprit
d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTP-RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de caract~re

consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous reserve que les

fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvemement coop~reront
en vue d'diaborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'opdrations pour la mise en

oeuvre de Fassistance technique de caract6re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera foumie et revue confor-
moment aux resolutions et d~cisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale de la Sant ,
du Conseil ex6cutif et des autres organes de F'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) & fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de prgter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Traduction de l'Organisation mondiale de la Santd.
2 Translation by the World Health Organization.
3 Entrd en vigueur le 5 novembre 1963, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1

de I'article VI.



196 United Nations - Treaty Series 1964

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in
such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through-the Govern-
ment-shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government.

(c) • The advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organization
shall remain its property unless and until such time as title may be transferred in
accordance with the policies determined by the World Health Assembly and existing
at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought up by third parties against the Organization and its advisers, agents and
employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents and
employees in case of any claims or liabilities resulting from operations under this
Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organization that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of such
advisers, agents or employees.
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b) A organiser et A diriger des cycles d'dtudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d~monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun
accord;

c) i attribuer des bourses d'dtudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d6signds par le Gouvernement et
agr6ds par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre 'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
m~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison dtroite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds par lui . cet effet;
ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront applicables, eu
6gard b. la nature de leurs fonctions et de l'assistance I fournir, et dont I'Organisation
et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvemement pourra associer
A leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces mdthodes techniques et
pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera ]a propridtd de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c~d les droits de pro-
pri~td y aff~rents conform6ment aux r6gles arr~t~es par l'Assemblde mondiale de la
Sant et en vigueur L la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes reclamations que des tiers pourraient
formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ~s ; il mettra hors
de cause !'Organisation et ses conseillers, agents et employ~s en cas de rclamation
et les d~gagera de toute responsabilitd d~coulant d'opdrations ex~cutdes en vertu du
prdseht Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite
r~clamation ou ladite responsabilitd r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des intdress~s.
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Article II

CO-OPERATION OF'THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.,

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of
benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside the
country, as follows:

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country.;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization ;

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
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Article II

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTPRE CONSULTATIF

1. Le Gouvemement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
I'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvemement et 1'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres
pays et l'Organisation elle-mlme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvemement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la fourni-
ture et 'dlaboration de conclusions, de donndes, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'dvaluer
les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalits
fixdes d'un commun accord, les d~penses aff~rentes A l'assistance technique de carac-
tore consultatif, payables en dehors du pays, et indiqudes ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnits quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage A destination ou en
provenance du point d'entrde dans le pays ;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contractdes au profit des conseillers ;
e) l'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres ddpenses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assstance technique de caractre
consultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et
services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises ;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. '

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the
staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355: Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 : Vol. 79, p. 326; Vol. 81. p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 : Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288: Vol. 102,
p. 322; Vol 109, p. 319; Vol. 110. p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314 ; Vol 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328 ; Vol. 211, p. 388 ; Vol. 216, p. 367 ; Vol. 221, p. 409 ; Vol. 231, p. 350 ; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317. p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348: Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312: Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369, p. 446 ; Vol. 371, p. 266 ; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329: Vol. 398, p. 314 ; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284 ; Vol. 407, p. 232 ; Vol. 413, p. 342: Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254 ; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298 ; Vol. 443, p. 312 ; Vol. 444, p. 292 ; Vol. 453, p. 344 ;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274 ; Vol. 460, p. 294 ; Vol. 461, p. 214; Vol. 466,
p. 378; Vol. 479, p. 354 ; Vol. 480, p. 316; Vol. 491 ; Vol. 492; Vol. 493, and Vol. 495.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secrdtariat, d'interprdtation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports A l'intdrieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,

de fournitures et de matdriel ;
e) l'utilisation de la poste et des t61dcommunications pour les besoins officiels;
f) des facilitds affdrentes au traitement m6dical et A Y'hospitalisation dventuelle

des membres du personnel international.

2. Le Gouvemement prendra A sa charge, dans les conditions fixdes d'un commun
accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe pas A l'Orga-
nisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas dch6ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix6es d'un cominmun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires A l'ex6cution de sa
tAche.

Article V

FACILITP-S, PRIVILILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera A l'Organisation,
A son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp6cialisdes 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engagds
par elle en qualit6 de membres du personnel affectd A la rdalisation des fins vis6es

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 289- vol. 102,
p. 322 vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314 ; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409: vol. 231, p. 351 : vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vcl. 320, p. 321 ; Vcl. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327. p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;:
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,.
p. 295; vol. 438, p. 341 : vol. 442, p. 299: vol. 443, p. 313: vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;:
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 215; vol. 466 ,
p. 379; vol. 479, p. 355; vol. 480, p. 317; vol. 491 ; vol. 492 ; vol. 493, et vol. 495.
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officials within the meaning of the above Convention. This Convention shall also
apply to any WHO Area representative appointed to Tanganyika who shall be afforded
the treatment provided for under Section 21 of the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice
to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in the English language in three copies.

For the Government
of Tanganyika:

(Signed) P. BOMANI

Minister for Finance

Signed at Dar es Salaam
this 5th day of November 1963

For the World Health
Organization :

Regional Office for Africa

(Signed) Dr. M. SHARIF, S.Q.A., F.R.C.S.
WHO Representative

Signed at Dar es Salaam
this 5th day of November 1963
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par le present Accord, seront consid~r6s comme fonctionnaires de I'Organisation, au
sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera 6galement I tout reprdsen-
tant de zone de l'Organisation nomm6 au Tanganyika, qui b~n~ficiera des dispositions
de la Section 21 de la Convention sus-vis~e.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les
repr~sentants dfment autorisds de 'Organisation et du Gouvernement.

2. Le prdsent Accord de base pourra 8tre modifid par voie d'accord entre I'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification prdsentde par 'autre Partie.

3. Le prdsent Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adressde 'autre Partie, la d~nonciation prenant effet
60 jours apr~s r~ception de la notification.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, repr~sentants diaent d~signds par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le prdsent
Accord en langue anglaise, en trois exemplaires.

Pour le Gouvernement
du Tanganyika:

(Signi) P. BOMANI

Ministre des Finances

Sign6 A Dar es-Salam
le 5 novembre 1963

Pour l'Organisation mondiale
de la Santd :

Bureau r~gional de l'Afrique

(Signi) Dr M. SHARIF

Repr~sentant de I'OMS

Sign6 A Dar es-Salam
le 5 novembre 1963
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No. 7253. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF IRELAND
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT NEW YORK, ON 3 JUNE 1964

WHEREAS the Government of Ireland has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of Ireland;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will Le executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency, the latter to be designated by
mutual agreement between the Government and the Special Fund. The terms of
this Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities

1 Came into force on 3 June 1964, upon signature, in accordance with article X (1).
' United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7253. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPIRCIAL.
SIGNIR A NEW YORK, LE 3 JUIN 1964

CONSIDPRANT que le Gouvernement irlandais a pr6sentd une demande d'assis-
tance au Fonds special des Nations Unies, conform6ment A la r6solution 1240 (XIII) 2
de 'Assembl~e gn6rale des Nations Unies,

CONSIDfiRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'acc~l~rer le d~veloppement 6conomique, social et technique de
'Ilande,

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'axnicale coopdration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR" PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
'exdcution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'exdcution - lequel sera d6signd d'un commun accord par le Gouvernement et le
Fonds special - conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront A chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds spdcial s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan d'op6-
rations pour I'exdcution des projets d~crits dans ]edit plan, conformment aux r6so-
lutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment A la r6solution 1240 (XIII) de l'Assemble g~n~rale, et sous r~serve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds spdcial et I'Agent chargd de l'exdcution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que le
Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables qui, dans un plan

I Entrd en vigueur le 3 juin 1964, ds ]a signature, conformdment au paragraphe I de 'ar-
ticle X.

8 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginlrale, treizigme session, Suppidment
no 18 (A/4090), p. 11.
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under this Agreement. In case execution of a project is commenced before com-
pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may be
terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions
mutually agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities
under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activi-
ties undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.
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d'op~rations, sont ddclardes ndcessaires A 1'exdcution d'un projet. Si I'exdcution d'un
projet est entreprise avant que le Gouvemement ait rempli certaines obligations
connexes prdalables, elle pourra ftre arrtde ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II
EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administrd au nom du Fonds special par un Agent, auquel les sommes visdes A P'article
premier ci-dcssus seront versdes en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit
Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donnd, la situation
de ]'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de 1'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du
present Accord et devra tre approuvd au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propri~taires de
tout le matdriel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilisds ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~ds au Gouveme-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r6alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du prdsent Accord.
2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moments, d'observer les progr6s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
r~sultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, h cette
fin, il autorisera le Fonds special i observer la situation.
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan of
Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND AND

THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any .project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:
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4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'exdcution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles A l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles A l' valuation, une
fois 1'exdcution du projet terminde, des avantages qui en rdsultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXECUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'excution des projets entrepris
dans le cadre du present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera
tenu de prendre en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du matdriel, des foumitures, des a-provisionnements, de Ia main-d'ceuvre

et des services spdcialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sonunes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds spdcial conform~ment au paragraphe prdc&dent
seront d~pos~es A un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr6taire g~ndral de
l'Organisation des Nations Unies et seront g~r~es conform~ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prec&dent lorsque
'excution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'op~rations seront

remboursdes au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations non
liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex6cution de
chaque projet, des dcriteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet bdn~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent chargd de l'ex~cution.

Article V

FACILITtS LOCALES )A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMNT AU FONDS SPECIAL

ET k L'AGENT CHARGE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds spdcial et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations, A. savoir:
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII, para-
graph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

No. 7253



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 213

a) .es frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent chargd de l'exdcution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n6cessaires A des fins offi-
cielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-
graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes paydes en vertu des dispositions du pr6sent article seront versdes au
Fonds special et g~r~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans ]a mesure fixde par le plan d'op~ra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement . fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants:

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilitds et services m~dicaux approprids pour le personnel international
affectd A l'exdcution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage i fournir toute I'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii I'une d'elles obtiendrait, en vue de I'excution d'un projet, une assis-
tance pr,\enant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient I'Agent charg6 de l'excution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de I'ensemble de I'assistance revue par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds prtant leur concours au Gouverne-
ment pour l'excution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du prdsent Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII
FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted
by the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or
organization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing
Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall
be specified in the Plan of Operation relating to the project concerned.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7. p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382; Vol. 26. p. 396; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214. p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373 ;Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399, p. 249 ; Vol. 405, p. 275 ; Vol. 411, p. 289 ;
Vol. 415. p. 422 ; Vol. 423, p. 276; Vol. 426, p. 333 ; Vol. 429, p. 246; Vol. 437, p. 331 Vol. 442,
p. 293; Vol. 443, p. 310 ; Vol. 445, p. 287 ; Vol. 460, p. 293 ; Vol. 466, p. 374, Vol. 470; Vol. 471,
p. 294 ; Vol. 475, p. 346 ; Vol. 480, p. 308 ; Vol. 483, p. 288 ; Vol. 490 and Vol. 493.

2 See footnote 1, p. 200 of this volume.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 ; Vol. 396, p. 352 ; Vol. 399, p. 296 ; Vol. 412,

p. 353 ; Vol. 456, p. 502 ; and Vol. 463, p. 362.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de I'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes
dans le plan d'op~rations.

Article VIII
FACILITItS, PRIVILGES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nations Unies et & ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies ".

2. Le Gouvernement appliquera A. toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent chargd de l'exdcution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et iinmunit6s des institutions
spcialisdes 2, y compris celles de toute annexe A la Convention applicable A. ladite
institution sp6cialis~e. Si l'Agence internationale de 'dnergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, le Gouvernement appliquera L ses biens, fonds et
avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les
privileges et iminunit~s de I'Agence intemationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas ofi il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds spdcial pourront convenir que des imnunit6s analogues A
celles qui sont prdvues dans la Convention sur les privil~ges et immunit~s des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis~es
seront accorddes par le Gouvernement AI une entreprise ou A une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds spcial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces inmunit6s seront prdcisdes dans le plan d'op~rations
relatif au projet considdr6.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66,
p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296 ; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383 ;
vol. 280, p. 346; vol. ?84, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349 ; vol. 399, p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289 ;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426, p. 333 ; vol. 429, p. 247 ; vol. 437, p. 331 ; vol. 442,
p. 293; vol. 443, p. 310; vol. 445, p. 287; vol. 460, p. 293 ; vol. 466, p. 375 ; vol. 470,; vol. 471,
p. 295 ; vol. 475, p. 347 ; vol. 480, p. 309; vol. 483, p. 289 ; vol. 490 et vol. 493.

2 Voir note 1, p. 201 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 374, p. 147 ; vol. 396, p. 352; vol. 399, p. 296;

vol. 412, p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent ex-
portation ; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre ndcessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'exdcution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s
n~cessaires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. II leur accordera notam-
ment les facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires ;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires ;

c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir.
dans la mesure n~cessaire & l'exdcution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de matdriel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'ex~cution du prdsent Accord, ainsi qu'A
leur exportation ultdrieure ;

f) Toutes autorisations ndcessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent chargd de l'exdcution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines Ak la
consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autori-
sations ndcessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent chargd de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assurd les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits et taxes ou
impositions - affdrents:

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'exdcution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir &t6 introduits, pourront
en 6tre rdexportds par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6M introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir 6d introduits dans le pays, pourront en 6tre rdexportds
par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra rdpondre A toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent chargd de l'exdcution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special.
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concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabili-
ties resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the ar-
bitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathe-
tic consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
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l'Agent chargd de l'exdcution intdressd et les personnes pr6citdes en cas de rclarnation
et les ddgagera de toute responsabilit6 d~coulant d'op~rations exdcutdes en vertu du
prdsent Accord, sauf si les Parties et 'Agent chargd de 1'ex6cution conviennent que
ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une ndgligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout cdiffrend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause ou
A propos du prdsent Accord et qui ne pourrait 6tre r6gl6 par vole de ndgociations ou
par un autre mode convenu de rdglement, sera soumis A l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi ddsignds
en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'ar-
bitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la
ddsignation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre
Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La
sentence arbitrale devra 6tre motiv~e et sera acceptde par les Parties comme consti-
tuant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d6s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W ddnoncd conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront rdgl~es par les
Parties conform~ment aux rdsolutions et decisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et
dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent~e par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le prdsent Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assumdes par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du present Accord subsiste-
ront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure ndcessaire
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funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm
or organization retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 3rd day of June 1964.

For the Government:

C. C. CREMIN

Permanent Representative
of Ireland

to the United Nations

For the Special Fund:

Paul G. HOFFMAN

Managing Director
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pour permettre de procder m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent charg6 de l'exdcution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'exdcution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr~sentants dfiment autorisds du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
present Accord A New York, le 3 juin 1964.

Pour le Gouvernement:

C. C. CREMIN

Reprdsentant permanent de l'Irlande
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies

Pour le Fonds spdcial:

Paul G. HOFFMAN

Directeur g~ndral
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No. 7254. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN DENMARK AND CANADA
CONCERNING THE EXTENSION OF CANADIAN AIR
TRAFFIC CONTROL SERVICES TO ENCOMPASS AIR
SPACE OVER SOUTHERN GREENLAND. OTTAWA,
16 SEPTEMBER AND 28 NOVEMBER 1963

ROYAL DANISH EMBASSY

Ottawa, September 16, 1963
No. 32.

Sir,

I have the honour to refer to Recommendations 14/1, 14/5, and 24/1 of the IV
North Atlantic Regional Air Navigation Meeting of the International Civil Aviation
Organization, held in Paris 14th September to 9th October, 1961, and to the approval
thereof by the Council of said Organization of 11 th December, 1961.

Recommendations 14/1 and 14/5 call for an integration of Air Traffic Services in
part of presently contiguous Canadian and Danish airspace in order to facilitate Air
Traffic Control for aircraft transiting the Danish airspace and at the same time
improve the conditions for the Canadian Air Traffic Control in regulating the
approaches into and departures from the eastern seaboard of the North American
Continent. Recommendation 24/1 deals with the dates of implementation.

In order to implement Recommendations 14/1 and 14/5 of the IV NAT RAN as
approved by the ICAO Council, I have the honour to propose an agreement between
the Government of Denmark and the Government of Canada in the following terms:

1) Denmark delegates to Canada, and Canada accepts the responsibility for the
provision of Air Traffic Services in part of the Greenland airspace as specified in the
Appendix attached hereto.

I Came into force on 28 November 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION 2]

No 7254. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA RELATIF A
UNE EXTENSION DU RESSORT DES SERVICES CANA-
DIENS DE CONTROLE DE LA CIRCULATION A1 RIENNE,
AFIN D'ENGLOBER L'ESPACE A]RRIEN AU-DESSUS DU
GROENLAND DU SUD. OTTAWA, 16 SEPTEMBRE ET
28 NOVEMBRE 1963

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Ottawa, le 16 septembre 1963
NO 32.

Monsieur le Ministre,

J'ai F'honneur de me r6f6rer aux recommandations 14/1, 14/5 et 24/1 de la
IVe r6union r6gionale nord-atlantique de la navigation adrienne de l'Organisation de
l'aviation civile internationale, qui a eu lieu 6 Paris du 14 septembre au 9 octobre 1961,
et & l'approbation donnde . ces recommandations, le 11 d~cembre 1961, par le Conseil
de la dite Organisation.

Les recommandations 14/1 et 14/5 pr6voient l'intdgration des services de la
circulation adrienne pour une partie des espaces a~riens actuellement contigus du
Canada et du Danemark, afin de faciliter le contr6le de la circulation adrienne dans le
cas des adronefs traversant l'espace a~rien danois et afin d'am~liorer en m~me temps
les conditions dans lesquelles le Contr6le de la circulation a6rienne canadien r~glemente
les approches et les d6parts au littoral oriental du continent nord-am6ricain. La
recommandation 24/1 a trait aux dates de raise en oeuvre.

En vue de la raise en oeuvre des recommandations 14/1 et 14/5 de la IVe NAT
RAN approuv~es par le Conseil de l'OACI, j'ai l'honneur de proposer que le Gouverne-
ment danois et le Gouvernement canadien concluent un accord dans les termes

suivants:

(1) Le Danemark d4lgue au Canada et le Canada accepte la charge de fournir, les
services de la circulation a6rienne dans la partie de l'espace a6rien du Groenland d6li-

mitde dans l'Appendice ci-joint.

I Traduction du Gouvernement canadien.
S Translation by the Government of Canada.
8 Entr6 en vigueur le 28 novembre 1963 par l'dchange desdites notes.
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2) The functions delegated under clause 1 above shall be performed in accordance
with the terms of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on
December 7, 1944, 1 and in accord with the programs of the International Civil Aviation
Organization which are recommended for use of Member States and which have been
adopted by Canada and by Denmark.

3) No charges, additional to charges applicable under Canadian law for other services
provided by Canada shall be imposed for the services performed under this agreement,
provided, however, that nothing in this clause shall be deemed to authorize the impo-
sition of charges under Canadian law in respect of aircraft operating between Europe
and Greenland, Greenland and Europe or operating exclusively within the Greenland
airspace.

4) For the purpose of adjusting Rules and Procedures, facilities and services, to
conform with changes of ICAO recommendations or for other purposes, the Appendix
may be amended from time to time by agreement between the appropriate authorities
of the two Governments.

5) The present agreement shall come into force upon receipt of Your reply and be-
come applicable at a date specified by the appropriate authorities of the two Govern-
ments and published in the respective Aeronautical Information Publications.

6) This agreement may be terminated at any time by either party subject to 12
months' advance notice given not later than 31st December or at shorter notice subject
to the mutual consent of the two Governments

For the purpose of this arrangement my Government has designated Directorate
of Civil Aviation, G1. Kongevej 60, Copenhagen V, as "the appropriate authority of
the Government of Denmark."

If the above proposal is acceptable to the Government of Canada, I have the
honour to suggest that this note together with its Appendix and Your reply to that
effect shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter with effect from the date of Your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to You, Sir, the assurances of my
highest consideration.

John KNOX

Ambassador of Denmark

The Honourable the Secretary of State for External Affairs
Department of External Affairs
Ottawa

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 19). p. 362
Vol. 252, p. 410 ; Vol. 324, p. 340 ; Vol. 355, p. 418 ; Vol. 409, p. 370, and Vol. 472, p. 402.
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(2) Les fonctions d6ldgu6es en (1) ci-dessus seront exerc~es conform~ment aux dis-
positions de ]a Convention relative A l'aviation civile internationale signe a Chicago le
7 dcembre 1944 1 et aux programmes de l'Organisation de l'aviation civile internationale
recommandds aux Etats membres et adopt~s par le Canada et le Danemark.

(3) Le tarif applicable en vertu des lois canadiennes aux autres services fournis par
lo Canada ne sera pas major6 du fait des services foumis aux termes du pr6sent Accord;
il est entendu, toutefois, que cette disposition ne doit pas s'interpr~ter comme permettant
d'imposer des droits, en vertu des lois canadiennes A l'6gard d'a~ronefs circulant entre
l'Europe et le Groenland, entre le Groenland et l'Europe ou exclusivement . l'int6rieur
de 1'espace a~rien du Groenland.

(4) Afin de rendre les r~gles de procedures, installations et services conformes aux
modifications de recommandations de l'OACI, ou pour quelque autre fin, l'Appendice
pourra 8tre modifi6 A l'occasion, par voie d'accord entre les autorit~s comp~tentes des
deux Gouvernements.

(5) Le pr6sent Accord entrera en vigueur sur r6ception de votre r~ponse et il sera
applicable A compter d'une date A fixer par les autorit6s comp~tentes des deux Gouver-
nements et qui paraitra dans les publications d'information a~ronautique des deux Gou-
vernements.

(6) Le prdsent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des deux Parties
moyennant pr~avis de douze mois donn6 au plus tard le 31 d~cembre, ou A plus bref d6lai
si les deux Gouvernements y consentent.

Pour 'application du prdsent Accord, mon Gouvernement a d6sign6 comme
# autorit~s comp~tentes du Gouvernement danois * la Direction de l'Aviation civile,
G 1. Kongevej 60, Copenhague V.

Si la proposition ci-dessus agr~e au Gouvernement canadien, j'ai Y'honneur de
proposer que la pr~sente note et son appendice, avec votre rdponse A cet effet, soient
r~putds constituer A ce sujet un accord entre nos deux Gouvernements & compter de
la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion pour vous rdit~rer, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma trs haute consideration.

L'Ambassadeur du Danemark:

John KNOX

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'tltat
aux Affaires extdrieures

Ottawa

I Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362 ; vol. 252,
p. 410; vol. 324, p. 341 ; vol. 355, p. 418 ; vol. 409, p. 370, et vol. 472, p. 403.
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APPENDIX TO THE AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND CANADA CON-

CERNING PROVISION OF AIR TRAFFIC SERVICES WITHIN SPECIFIED

AIRSPACE

1. The responsibility delegated by Denmark to Canada under this arrangement comprises

the following :

1.1 Area Control Service. Flight Information Services and Alerting Service.

Provision of area control service, flight information service, and alerting service on

a 24-hour basis within the following airspace:

Lateral limits:

the area bounded by a line 63030' N, 55040' W; 63o30' N, 39000' W; 58030' N,

43000' W; 58030' N, 50000' W ; the point of beginning.

Vertical limits:

Lower limit : Flight Level 155. (Lowest usable flight level is flight level 160).

Upper limit : Unlimited.

NOTE : It is understood that the provision of air traffic services within the airspace

below the airspace described above will be provided by ACC SONDRESTROM. Highest

usable flight level is flight level 150.

2. Rules and Procedures applicable to flights within the airspace described under 1.1.

2.1 Rules of the Air.

The rules of the air shall be those contained in Annex 2 to the Convention on Inter-

national Civil Aviation, as modified by differences filed by Denmark, except that by

prearrangement with ACC GANDER military aircraft may be flown in formation.

2.2 Air Traffic Services.

ICAO Documents applicable to the provision of air traffic services:

Annex 11-Air Traffic Services, PANS RAC Doc 4444-RAC/501, Regional Sup-

plementary Procedures, Part 2 (RAC), applicable to the NAT Region, Doc 7030.

H

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

Ottawa, November 28, 1963
Excellency:

I have the honour to refer to your Note No. 32 dated September 16, 1963, con-

cerning the extension of Canadian air traffic control services to encompass air space
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APPENDICE A, L'ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LE CANADA CON-

CERNANT LA FOURNITURE DES SERVICES DE LA CIRCULATION

AtRIENNE DANS UN ESPACE AtRIEN DtTERMINt

1. Les fonctions d~l6gudes au Canada par le Danemark aux termes du present Accord

sent lcs suivantes :

1. 1 Service de contr6le de la zone, service d'information sur les vols et service d'alerte

24 heures par jour, dans l'espace a6rien suivant:

Limites latdrales:

Zone bornie par une ligne passant par les points 63030' N, 55040' 0; 63030' N,
39000' 0; 58030' N, 43o00' 0; 58030' N, 50000' 0; point de d6part.

Limites verticales:

Limite inf~rieure : Niveau de vol 155. (Le plus bas niveau utilisable de vol est le 160.)

Limite supdrieure : Aucune.

NOTE : I1 cst entendu que les services de la circulation a6rienne dans l'espace a6rien

s'6tendant au-dessous de l'espace a~rien d~limit6 ci-dessus seront fournis par ACC

SONDRESTROM. Le plus haut niveau de vol utilisable est le 150.

2. R~gles et procddures applicables aux vols dans l'espace adrien ddlimitd en 1.1

2.1 Rgles de l'air

Les R~gles do Fair sont celles qu'dnonce l'Annexe 2 A la Convention relative & l'avia-

tion civile internationale, modifi6 par les differences qu'a r6serv~es le Danemark, sauf

permission aux a~ronefs militaires, par accord pr~alable avec ACC GANDER, de voler

en formation.

2.2 Services de la circulation adrienne

Documents de I'OACI applicables A la fourniture des services de la circulation

adrienne :

Annexe 11 - Services de la circulation a~rienne, PANS RAC, Doc. 4444-RAC/501,

M6thodes r~gionales suppl6mentaires, Partie 2 (RAC), applicables & la r6gion NAT,

Doc. 7030.

II

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

Ottawa, le 28 novembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer a votre Note no 32 en date du 16 septembre 1963,

concernanlt l'extension des services canadiens de contr6le de la circulation adrienne

NO 7254



230 United Nations - Treaty Series 1964

over southern Greenland in accordance with Recommendations 14/1, 14/5 and 24/1 of
the IV North Atlantic Regional Air Navigation Meeting of the International Civil
Aviation Organization held in Paris 14th September to 9th October, 1961, and ap-
proved by the ICAO Council on 11 th December, 1961.

I wish to inform you that the Canadian Government agrees to your proposal that
the Government of Denmark and the Government of Canada conclude an Agreement
on this subject as set out in your Note and its Appendix. I also wish to express
agreement to your further proposal that your Note, together with its Appendix, and
this reply shall constitute an Agreement between our two Governments, with effect
from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency John Knox

Ambassador of Denmark
Ottawa
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A 1'espace a~rien du Groenland m~ridional confornmnment aux recommandations 14/1,
14/5 et 24/1 de la IVe R~union r6gionale nord-atlantique de la navigation adrienne de
l'Organisation de l'aviation civile internationale, tenue L Paris du 14 septembre au
9 octobre 1961, recolnmandations approuv~es le 11 d~cembre 1961 par le Conseil
de I'OACI.

Le Gouvernement canadien agree votre proposition relative a la conclusion &
ce sujet d'un accord entre le Gouvernement danois et le Gouvernement canadien
selon les termes 6noncds dans votre Note et son Appendice. Ainsi que vous le proposez
en outre, votre Note et son Appendice constitueront avec la pr~sente r~ponse un
accord entre nos deux Gouvemements entrant en vigueur ds ce jour.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances rditdrdes de ma tr~s
haute consideration.

Le Secr~taire d'Rtat aux Affaires ext6rieures:
Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur John Knox

Ambassadeur du Danemark
Ottawa

No 7254
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No. 7255. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND ISRAEL
RELATING TO VISAS AND VISA FEES. CANBERRA,
14 APRIL 1964

EMBASSY OF ISRAEL

CANBERRA, A.C.T.

14th April, 1964

Your Excellency:

I have the honour to refer to conversations which have taken place between the
Department of External Affairs and the Embassy of Israel on the subject of a Visa
Agreement between the Government of Israel and the Government of the Com-
monwealth of Australia, with a view to facilitating travel between the two countries.

The Government of Israel is prepared to conclude an Agreement with the Govern-
ment of the Commonwealth of Australia in the following terms:

(1) Australian citizens possessing valid Australian passports who desire to enter
Israel for periods not exceeding three months shall not be obliged to obtain visas at Israel
missions, but will be granted visitors' or transit visas free of charge on their arrival at any
recognized point of entry into Israel.

(2) Israel nationals possessing valid Israel passports who desire to enter Australia
for periods not exceeding three months and whose entry has been approved, will receive
visas for Australia at Australian missions free of charge.

(3) The Agreement shall enter into force on 15th May, 1964.

(4) Either party may at any time give to the other party written notice of its desire
to terminate the Agreement. The Agreement shall be terminated three months after
the date of such notice.

(5) Notwithstanding the foregoing, it is understood

(a) that the abovementioned provisions do not exempt Israel nationals entering Australia
and Australian citizens entering Israel from complying with the laws and regulations
concerning the entry, residence, whether temporary or permanent, and employment
of aliens; and

1 Came into force on 15 May 1964, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7255. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE L'AUSTRALIE ET ISRAE L RELATIF AUX VISAS
ET AUX DROITS DE VISA. CANBERRA, 14 AVRIL 1964

AMBASSADE D'ISRAEL

CANBERRA (A. C. T.)

Le 14 avril 1964

Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Ddpartement
des affaires extdrieures et l'Ambassade d'Isra~l au sujet de la conclusion entre le
Gouvemement d'Isral et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie d'un
accord sur les visas destin6 A faciliter les voyages entre les deux pays.

Le Gouvernement isradlien est dispos6 h conclure avec le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie un accord conqu dans les termes suivants:

1) Lcs citoyens australiens, munis d'un passeport australien en cours de validitd,
qui d~sirent se rendre en Israel pour un s6jour do trois mois au plus, ne seront pas tenus
de se procurer un visa aupr~s des missions isra~liennes, mais recevront gratuitement un
visa de visiteur ou de transit i leur arrivde ii tout point d'entrde officiel en Israel.

2) Les ressortissants isradliens munis d'un passeport isradlien en cours de validit6,
qui d~sirent so rendre en Australie pour un s6jour de trois mois au plus, et dent 1'entrde
a t autorisde, recevront gratuitement des missions australiennes un visa pour l'Australie.

3) L'Accord entrera en vigueur le 15 mai 1964.

4) Chacune des deux Parties pourra 6 tout moment donner .l'autre notification 6crite
de son intention de mettre fin . l'accord. Celui-ci cessera d'avoir effet trois mois apr~s
ladite notification.

5) Nonobstant ce qui prdc~de, il est entendu que:

a) Les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants isradliens se rendant
en Australie et les citoyens australiens se rendant en Israel de l'obligation de satisfaire
aux lois et r~glements concernant l'entr6e, la residence temporaire ou permanente
et l'emploi des 6trangers;

I Entrd en vigueur le 15 mai 1964, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(b) that travellers who are unable to satisfy the competent Authorities in Australia
and Israel, respectively, that they comply with the laws and regulations referred
to in the immediately preceding sub-paragraph are liable to be refused permission
to enter or land.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Common-
wealth of Australia I have the honour to suggest that this Note and your confirmatory
reply should be regarded as constituting an Agreement between our two Governments
in the matter.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

David S. TESHER

Ambassador

Sir Garfield Barwick, Q.C.
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

CANBERRA, A.C.T

14th April, 1964

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date reading
as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the proposals contained in your Note are
acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia and I agree with
your suggestion that your Note and this reply should be regarded as constituting
an Agreement between our two Governments in the matter.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,

Garfield BARWICK

His Excellency Mr. David Z. Tesher

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Israel
Canberra, A.C.T.

No. 7255
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b) Les voyageurs qui ne pourraient dtablir devant les autoritds comp~tentes en Australie
et en Israel, respectivement, qu'ils satisfont aux lois et r~glements vis6s L l'alinda
pr~c6dent pourront se voir refuser lautorisation d'entrer ou de d~barquer.

Si les propositions qui precedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du

Commonwealth d'Australie, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et votre

r6ponse confirmative soient considdrdes comme constituant un accord en la mati~re

entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

David S. TESHER

Ambassadeur

Sir Garfield Barwick, Q.C.
Ministre des affaires extdrieures
Canberra (A. C. T.)

II

MINISltRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANBERRA (A. C. T.)

Le 14 avril 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, congue dans

les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions contenues dans votre note

rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Commonwealth d'Australie; jaccepte
votre proposition tendant A ce que votre note et la pr~sente r~ponse soient considdrdes

comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

Garfield BARWICK

Son Excellence Monsieur David Z. Tesher

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire d'Isradl

Canberra (A. C. T.)

NO 7255
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No. 7256. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN JAMAICA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND CONCERNING THE PROVISION OF PERSONNEL
OF THE UNITED KINGDOM ARMED FORCES TO ASSIST
IN THE STAFFING, ADMINISTRATION AND TRAINING
OF THE ARMED FORCES IN JAMAICA. KINGSTON,
20 FEBRUARY 1964

BRITISH HIGH COMMISSION

KINGSTON, JAMAICA

20th February, 1964
76117/3

Sir,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between the
representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Jamaica concerning the provision of per-
sonnel of the United Kingdom Armed Forces to assist in the staffing, administration
and training of the Armed Forces of Jamaica.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements for the
provision of such personnel should be those set out in the Appendix to this letter.

I have the honour to propose that, if these arrangements are acceptable to the
Government of Jamaica, this letter, together with your reply to that effect, shall be
regarded as constituting an Agreement in this matter between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Jamaica which shall be deemed to have entered into force on 1st December, 1963.

I have the honour to be, Sir,

Your most obedient, humble servant,
(Signed) A. F. MORLEY

High Commissioner
The Rt. Hon. Sir Alexander Bustamante, M.P.

Prime Minister and Minister of External Affairs

I Came into force on 1 December 1963. in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7256. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA JAMAYQUE ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RE-
LATIF A LA FOURNITURE DE PERSONNEL DES FORCES
ARMEES DU ROYAUME-UNI POUR AIDER A DOTER DU
PERSONNEL VOULU LES FORCES ARMIRES DE LA
JAMAIQUE, A LES ADMINISTRER ET A LES FORMER.
KINGSTON, 20 FIRVRIER 1964

I

HAUTE COMMISSION BRITANNIQUE

KINGSTON (JAMAIQUE)

Le 20 fdvrier 1964,
76/17/3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les
reprdsentants du Gouvernement jamaiquain concernant la foumiture de personnel
des forces armies du Royaume-Uni pour aider A doter du personnel voulu les forces
armes de la Jamalque, A les administrer et A les former.

Au cours de ces entretiens, il a t6 convenu que les dispositions r6gissant la four-
niture de ce personnel seraient celles qui sont 6noncdes dans l'appendice 6L la pr~sente
lettre.

Je propose que, si ces dispositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement
jamaiquain, la pr6sente lettre ainsi que votre rdponse affirmative soient consid~r6es
comme constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement jamaiquain, un accord en la mati~re qui sera rdputd avoir pris
effet le 1er d6cembre 1963.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) A. F. MORLEY

Haut Commissaire
Sir Alexander Bustamante, M.P.
Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures

I Entrd en vigueur le ler ddcembre 1963, conformdment aux dispositions desdites notes.
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APPENDIX

CONTENTS

Difinitions

Section

I. Composition

II. Status

1. Relationship with the Armed Forces of the Receiving State
2. Jurisdiction
3. Claims
4. Taxation
5. Imports, Exports, etc.
6. Driving Licences
7. Remittance of Funds
8. Movement, Entry and Exit
9. Uniform and Arms

III. Conditions of Service

1. Pay and Allowances
2. Period of Loan
3. Leave
4. Rank and Promotion
5. Termination of Loan
6. Applicability of United Kingdom Service Regulations
7. Postings and Employment
8. Nominations

IV. Obligations of the Receiving State

V. Payments by the United Kingdom Government

The Schedule

DEFINITIONS

"Loaned Personnel" means personnel of the land, sea or air armed forces of the
United Kingdom who are for the time being present within the Receiving State assisting
in the staffing, administration and training of the armed forces of the Receiving State
and "Loaned person" and "Loan" shall be construed accordingly.

"Dependant" of a Loaned person means

(1) the spouse of that Loaned person, or

(2) any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of, or who
forms part of the family of that Loaned person, or

No. 7256
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APPENDICE

SOMMAIRE

Difinitions

Sections

I. Composition

II. Statut

1. Rapports avec les forces armies de l'ttat de sdjour

2. Juridiction

3. Demandes d'indemnitds

4. Imposition

5. Importations, exportations, etc.

6. Permis de conduire

7. Envois de fonds

8. Ddplacements, entrdes et sorties

9. Uniforme et armes

III. Conditions de service

1. Soldes et indemnitds
2. Pdriode de pr~t

3. Congds

4. Rang et promotion

5. Fin de la pdriode de prAt

6. Application des r~glements militaires britanniques

7. Affectation

8. Nominations

IV. Obligations de l'Atat de sdjour

V. Paiements effectuis par le Gouvernement du Royaume-Uni

Annexes

D]tFINITIONS

L'expression a personnel pr~t6 * d6signe le personnel des forces armies de terre,. de
mer ou de Vair du Royaume-Uni qui se trouve, & un moment donn6, sur le territoire de
l'lttat de sjour pour aider A doter du personnel voulu les forces armies de l'I-tat de s6jour,
A les administrer et & les former, et les termes 4 personne pr8te 0 et < pr~t * seront inter-
pr6t6s en cons6quence.

L'expression o personne A charge * d'une personne pr~t~e d~signe

1) Le conjoint de cette personae pr~t~e, on

2) Toute personne dont la subsistance est entibrement ou essentiellement assur6o par
la personae pr~t~e, qui est sous la garde ou & la charge de la personne prft e, ou qui
est un membre de la famille de la personne pr~t6e, ou

No 7256
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(3) any other person (not being a national of nor ordinarily resident in the Receiving
State) who is in domestic employment in the household of that Loaned person.

"United Kingdom Service Authorities" means the authorities of the United Kingdom
empowered by the Law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction
over the armed forces of the United Kingdom and their dependants.

"Service Regulations" means any Statute Order Regulation Warrant or Instruction
relating to naval military or air forces.

"Unit" includes a headquarters, ship or establishment.

"the Receiving State" means Jamaica.

"Other ranks" includes all personnel of any of the United Kingdom Armed Forces
who do not hold a commissioned rank.

"Entitled Dependants" means the spouse of a member of the Loaned Personnel and
his dependants for whom the United Kingdom Government or, in the case of personnel
serving with the Armed Forces of the Receiving State on 20th February, 1964, the Receiv-
ing State have provided or will provide a free passage to or from the Receiving State.

Section I

COMPOSITION

The Government of the United Kingdom will endeavour to obtain volunteers from
the land, sea and air forces of the United Kingdom for Loan to the Armed Forces of the
Receiving State in such numbers as shall from time to time be agreed between the Receiv-
ing State and the Government of the United Kingdom.

Section II

STATUS

1. Relationship with the Armed Forces of the Receiving State

(a) Loaned Personnel shall be treated except in so far as this Appendix otherwise
provides as members of the Armed Forces of the Receiving State of equivalent rank.

(b) A Loaned Person shall, in particular, have powers of command over any member
of the Armed Forces of the Receiving State as if he were a member of the Armed Forces of
the Receiving State of relative rank and will be required to obey orders or instructions of
superior officers under whose command he is placed provided that such orders or instruc-
tions are consistent with his duties under United Kingdom Service Regulations, and would
if given by anyone subject to those regulations constitute a lawful command under those
regulations.

(c) Loaned Personnel shall not be subject to the Service Regulations of the Receiving
State nor to the jurisdiction of any authority, court or tribunal deriving its constitution
or powers under the Service Regulations of the Receiving State.

No.! 7256
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3) Toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant de l'ttat de s6jour et n'est pas
normalement domicilide dans cet ttat) qui est employde en qualitd de domestique
par la personne pr~te.

L'expression o autorit~s militaires du Royaume-Uni * d6signe les autorit6s du
Royaume-Uni qui, en vertu de la legislation du Royaume-Uni, sont chargdes d'exercer un
commandement ou ont juridiction sur les membres des forces armies du Royaume-Uni
et les personnes A leur charge.

L'expression o r~glement militaire * d6signe toute loi, ordonnance, r6glement, arrltd
ou instruction relatif aux forces arm6es de terre, de mer ou de Fair.

Une a unit6 * est un quartier gdn6ral, un bateau ou une formation.

L'expression o ttat de s6jour * d~signe la JamaIque.

L'expression ( autre rang * d~signe tout le personnel de l'une des forces armies du
Royaume-Uni qui n'a pas rang d'officier.

L'expression i ayants droit A charge * d~signe le conjoint d'un membre du personnel
pr~t6 et les personnes A sa charge dont le Gouvernement du Royaume-Uni, ou dans le
cas du personnel servant dans les forces armdes de lIftat do s~jour le 20 f~vrier 1964
l' tat de s6jour, paie ou paiera le voyage A destination ou en provenance de l'ttat de
s~jour.

Section I

COMPOSITION

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'efforcera de recruter des volontaires dans ses
forces armies de terre, de mer et de l'air aux fins de pr~t aux forces armes de l'ttat de
s6jour, en nombre correspondant A celui que l'Ittat de sdjour et le Gouvernement du
Royaume-Uni fixeront, de temps A autre, d'un commun accord.

Section II

STATUT

1. Rapports avec les forces armdes de l'Atat de sdjour

a) Sauf stipulations contraires de la prdsente annexe, le personnel prt sera assimild
aux membres des forces armies de l']ttat do sdjour de rang 6quivalent.

b) Un personne prte aura, en particulier, le pouvoir de commander AL tout membre
des forces armdes de l'1 tat de sjour comme si elle 6tait un membre des forces armies
de cet tat d'un rang 6gal au sien et elle sera tenue d'ob6ir aux ordres ou instructions
des officiers d'un rang sup~rieur sous le commandement desquels elle est plac~e, sous
reserve que ces ordres ou instructions soient compatibles avec ses obligations au regard
du r~glement militaire du Royaume-Uni et que, s'ils 6taient 6mis par une personne sou-
mise A cc rbglement, ils constituent un commandement licite au regard dudit r6glement.

c) Le personnel pr~t6 ne sera pas soumis au r6glement militaire de l'-tat de s~jour,
ni A la juridiction d'aucune autoritd ou tribunal dont l'existence ou les pouvoirs d6coulent
de co r~glement.

NO 7256
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(d) Loaned Personnel and their dependants shall not be subject to any legislation
in the Receiving State relating to liability for compulsory service of any kind.

(e) Married Loaned Personnel will normally be accompanied by their wives and other
dependants, subject to prior consultation between the Receiving State and the Senior
United Kingdom officer of the Service of the United Kingdom Armed Forces to which
the individual belongs.

2. Jurisdiction

(a) Subject to the provisions of this paragraph-

(i) the service authorities of the United Kingdom shall have the right to exercise
within the Receiving State or on board any ship or aircraft of the Receiving
State all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law of
the United Kingdom over Loaned Personnel and their dependants;

(ii) the courts of the Receiving State shall have jurisdiction over Loaned Personnel and
their dependants with respect to offences committed in the Receiving State and
punishable by the law of the Receiving State.

.(b) Where both the courts of the Receiving State and the United Kingdom service
authorities have the right to exercise jurisdiction the United Kingdom service authorities
shall have the primary right to exercise jurisdiction if-

(i) the offence is an offence against the property or security of the United Kingdom, or
against the property or person of another Loaned Person or a dependant of a Loaned
Person, or

(ii) the offence arises out of an act or omission done in the course of official duty.

In any other case the Courts of the Receiving State shall have the primary right to exercise
jurisdiction. If the State having the primary right decides not to exercise jurisdiction,
it shall notify the authorities of the other State as soon as practicable. The authorities
of the State having the primary right shall give sympathetic consideration to a request
from the authorities of the other State for a waiver of its right in cases where that other
State considers such waiver to be of particular importance and in cases of minor offences
where the Courts of the Receiving State have the primary right and where the United
Kingdom Service Authorities can impose a suitable punishment by disciplinary action
without recourse to a court.

(c) (i) The authorities of the Receiving State and the United Kingdom shall
assist each other in the arrest of Loaned Personnel or their dependants in the territory
of the Receiving State for the purpose of handing them over to the authority which is to
exercise jurisdiction in accordance with above provisions;

(ii) The authorities of the Receiving State shall notify the High Commissioner
promptly of the arrest of a Loaned Person,. or his dependants;

(iii) The authorities of the United Kingdom, if the courts of the Receiving State are
to exercise jurisdiction over a Loaned Person or his dependants, shall have the right to
take custody of him until he is brought to trial by the courts of the Receiving State:

No. 7256
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d) Les membres du personnel pr~t6 et les personnes A leur charge ne seront sou-
mis 4 aucune loi de l'ttat de s~jour imposant un service obligatoire de quelque nature
quo ce soit.

e) Les membres marius du personnel pr6tM seront normalement accompagn&s de leur
femme et autres personnes A leur charge, sous reserve de consultations pr~alables entre
l'ttat de s6jour et l'officier sup~rieur de la branche des forces arm6es du Royaume-Uni
A laquelle l'intdress6 appartient.

2. Juridiction

a) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe,

i) Les autorit~s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire
de l'!tat de s6jour ou A bord de tout bateau ou a~ronef de l't~tat de s6jour tous los
pouvoirs de juridiction p~nale et disciplinaire que leur conf~re la legislation du
Royaume-Uni sur les membres du personnel pr~t6 et les personnes A leur charge;

ii) Les tribunaux de l'Ittat de sdjour auront comp6tence A l'6gard des membres du per-
sonnel prt et des personnes A leur charge en ce qui concerne les infractions corn-
mises sur le territoire de l'Itat de s~jour et punies par la 16gislation de cet tItat.

b) Lorsque les tribunaux de l'ttat de s6jour et les autorit6s militaires du Royaume-
Uni auront concurremment comp6tence, les autorit6s militaires du Royaume-Uni auront
priorit6, lorsque

i) L'infraction porte atteinte A la siretM ou aux biens du Royaume-Uni ou A la personne
ou aux biens d'un autre membre du personnel pr~t6 ou d'une personne A sa charge, ou

ii) L'infraction r6sulte d'un acte ou d'une omission en service.

Dans tous les autres cas, les tribunaux de l'tat de s6jour auront le droit d'exercer leur
juridiction par priorit6. Si l'ittat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 decide
d'y renoncer, il le notifiera aussit6t que possible aux autorit6s de l'autre ttat. Les auto-
rit6s de l'ttat qui a le droit d'exercer sa juridiction par priorit6 examineront avec bien-
veillance les demandes de renonciation A ce droit pr6sent~es par les autorit~s de l'autre
Ittat, lorsque celles-ci estimeront que des consid6rations particuli6rement importantes
le justifient et, dans le cas d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux de l'ttat
do s6jour ont le droit d'exercer leur juridiction par priorit6, lorsque les autorit~s militaires
du Royaume-Uni pourront infliger une peine appropri~e par mesure disciplinaire sans
l'intervention d'un tribunal.

c) i) Les autorit~s de l'ttat de s~jour et les autorit~s du Royaume-Uni se pr~teront
mutuellemont assistance en ce qui concerne l'arrestation des membres du personnel pr6tM
ou des personnes A leur charge sur le territoire do l'ttat do s6jour et leur remise A l'au-
torit6 comp6tente conform~ment aux dispositions ci-dessus;

ii) Les autorit~s de l'ttat de s6jour notifieront au Haut Commissaire, dans les d~lais
los plus brefs, l'arrestation d'une personne prft~e ou d'une personne & sa charge;

iii) Les autorit~s du Royaume-Uni pourront revendiquer la garde de toute personae
prft~e ou personne A sa charge sur laquelle les tribunaux de l'ttat de s6jour sont appels
A exercer leur juridiction, jusqu'At ce qu'elle soit traduite en jugement par les tribunaux

No 7256"
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provided that the authorities of the United Kingdom undertake to present him to those
courts for investigatory proceedings and trial when required.

(d) (i) The authorities of the Receiving State and the United Kingdom will assist

each other in the investigation and obtaining of evidence in relation to offences ;

(ii) The authorities of the Receiving State and of the United Kingdom shall notify

each other of the disposition of all cases in which both the courts of the Receiving State
and the service authorities of the United Kingdom have the right to exercise jurisdiction.

(e) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this para-
graph by the United Kingdom Service Authorities or the courts of the Receiving State
and has been convicted or acquitted, which expression includes a charge being dismissed
by the Commanding Officer or other appropriate authority of the accused after investiga-
tion, he may not be tried again for the same offence or in respect of the same circumstances
within the Receiving State by either. This subparagraph shall not prevent the United
Kingdom Service Authorities from trying a Loaned Person for any violation of rules of
discipline arising from an act or omission which constituted an offence for which he was
tried by the courts of the Receiving State.

(/) Whenever a Loaned Person or a dependant of a Loaned person is prosecuted
under the jurisdiction of the Receiving State, he shall be entitled-

(i) to a prompt and speedy trial;

(ii) to be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges
made against him;

(iii) to be confronted with the witnesses against him;

(iv) to have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within
the jurisdiction of the Receiving State ;

(v) to have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or
assisted legal representation under the conditions prevailing for the time being in the
Receiving State;

(vi) to communicate with a representative of the Government of the United Kingdom and,
when the rules of the court permit, to have a representative of that Government
present at his trial.

(g) A death sentence shall not be carried out in the Receiving State by the United

Kingdom Service Authorities if the law of the Receiving State does not provide for such
punishment in a similar case.

3. Claims

(a) (i) The Government of the Receiving State waives any claim which it may have

against a Loaned Person and the Government of the United Kingdom for damage to any
property of the Receiving State caused by a Loaned Person in the course of his service in

that capacity or for the death of or injury to any member of the Armed Forces of the
Receiving State so caused.
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de l'-tat de s~jour, condition que les autorit6s du Royaume-Uni s'engagent h assurer
la comparution dc ladite personne devant ces tribunaux chaque fois que la conduite de
l'enqu~te ou du proc6s l'exige.

d) i) Los autorit~s do l'I tat do s6jour et les autoritds du Royaume-Uni se pr~teront
mutucliement assistance pour la conduito des enquates et la recherche des preuves des
infractions ;

ii) Les autorit6s de l'ttat do s6jour ot los autoritds du Royaume-Uni s'informeront
r~ciproqucment dc la suite donnc a toutes les affaires, dans les cas ohi les tribunaux de
l'P-tat do s6jour et les autorit~s militaires du Royaume-Uni ont concurremment comp6-
tence.

e) Lorsqu'un inculp6 aura 6 jug6 conform6mcnt aux dispositions du present para-
graphe par les autorit~s militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux do I'lftat de
s~jour ct aura W condamn6 ou acquitt6 - cc dernier mot compronant uno d~cision de
non-lieu prise apr~s onqufte par le chef d'unit6 do l'inculp6 ou par toute autre autorit6
compdtentc dont relive l'inculp6 -, celui-ci no pourra plus 8tre jug6 do nouveau, dans le
territoiro do l'ttat do s6jour, du chef do la m6me infraction ou A propos des melms faits
par l'unc ou l'autre do cos autorit6s. Le pr6sent alin6a no s'opposo pas & cc quo Is autorit~s
militaircs du Royaume-Uni jugent une porsonne pr~t~e pour toute violation des r~gles
de discipline resultant d'un acte ou d'une omission constitutive do l'infraction pour laquelle
elle a 6t6 jugde par les tribunaux de 'ttat de s~jour.

/) Lorsqu'une personae pr~tde ou une personne a sa charge sera poursuivie devant
les juridictions de l'ttat do s6jour, elle aura droit:

i) A 8tre jug6e rapidement;

ii) A etro informc, dans un d6lai raisonnable avant le d~bat, de l'accusation ou des
accusations portdes contre elle ;

iii) A 6tre confrontde avec los t~moins 5 charge;

iv) A cc quo los tdmoins a d6charge soient contraints de se presenter si la juridiction do
l'ttat de sjour a le pouvoir do les y obliger;

v) A 6tre d~fendue par un conscil do son choix, ou a b~n6ficier do 'assistance judiciaire
totalemont ou on partie gratuite dans los conditions on vigueur dans l'1 tat do s6jour;

vi) A communiquor avec un reprsentant du Gouvernement du Royaume-Uni et, lorsque
los r~gles do procedure le permettent, a la pr6sence de ce repr~sentant aux d~bats;

g) Los autorit~s militaires du Royaume-Uni ne proc6deront pas ah l'ex~cution d'une
condamnation capitale dans l'1 tat do s6jour si la legislation de cot ttat no pr6voit pas
]a peine de mort dans un cas analogue.

3. Demandes d'indemnitds

a) i) Le Gouvernement do l't tat do s6jour renonce h toute demando d'indomnit6
a l'encontre d'uno personne pr~tde et du Gouvernoment du Royaumo-Uni pour los dom-
magos causes aux biens do l'Etat do s6jour par uno personne pr~tdo dans l'exorcico de sos
fonctions ou pour le d6c~s ou los blessures d'un membre des forces armdes do 'Itat de
sdjour caus6s dans los memes conditions.
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(ii) The Government of the United Kingdom waives any claim which it may have
against the Receiving State for the death of or injury to a Loaned Person caused by a
member of the Armed Forces of the Receiving State in the course of his service in that
capacity.

(b) All claims arising out of acts or omissions of Loaned Personnel done or omitted
in the course of their service as such shall be dealt with by the Receiving State (or, in the
case of claims brought or made in the United Kingdom by the Government of the United
Kingdom) and in all cases in which claims have been either admitted by the Receiving
State or judgements entered against Loaned Personnel or the Receiving State, the costs
of settling such claims or satisfying the judgements shall be met by the Receiving State.
In any case in which judgement is entered in favour of a Loaned Person but no order for
costs in his favour has been made, the Receiving State shall pay all the legal costs incurred
in his defence.

(c) A Loaned Person shall not be subject to any proceedings for the enforcement of
any judgement given against him in the Receiving State in a matter which arises in the
course of his service as a Loaned Person.

(d) The Government of the Receiving State will make good or pay compensation for
loss or damage to the uniform and equipment of Loaned Personnel where such loss or
damage is occasioned by the performance of military duties, save where such loss or damage
is occasioned by wilful default of any member or members of Loaned Personnel, or save
where such loss or damage is caused by the negligence or wilful default of any member
or members of the Loaned Personnel, while in transit to or from the Receiving State.

(e) The Government of the Receiving State will make good or pay compensation for
loss or damage arising out of civil disturbance or riots to personal effects (including
household goods, motor cars and motor cycles) of Loaned Personnel.

(j) Nothing in this paragraph shall prevent the Receiving State from holding Loaned
Personnel responsible for loss of any public or service property in their care or charge, or
damage to public or service property (which includes only property belonging to or in the
possession of any department of the Receiving State or of the Armed Forces of the
Receiving State), or loss of or misapplication of public funds shown to be due to an act or
omission on the part of any member or members of the Loaned Personnel involving fraud
or dishonesty or to misconduct on the part of such Loaned Personnel.

The procedure for assessment and recovery of compensation shall be as set out in the
Second Schedule attached hereto.

4. Taxation

(a) The presence in the Receiving State of Loaned Personnel shall not be regarded as
constituting residence or domicile in the Receiving State for the purposes of determining
the incidence of income tax which depends on residence or domicile.
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ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni renonce h toute demande d'indemnitd X l'en-
contre de l'ttat de sdjour pour le ddc~s ou les blessures d'une personne pr~t~e causds par
un membre des forces arm~es de l'Ittat de s~jour dams l'exercice de ses fonctions.

b) Toute demande d'indeniitd du chef d'actes ou d'omissions du personnel pritd
dans l'exercice de ses fonctions sera r6gIe par l'ttat de s6jour (ou, dans le cas de demandes
d'indemnit6s prdsent~es dans le Royaume-Uni, par le Gouvernement du Royaume-Uni)
et dars tous los cas oii la demande d'ndemnitd aura dt6 admise par l'lttat de s~jour ou
qu'un jugement aura W rendu contre un membre du personnel prWt6 ou contre cet Jttat,
les frais entramn6s par le r~glement de cette demande d'indemnit6 ou par l'exdcution du
jugement seront 6. la charge de l' ttat de s~jour. Lorsqu'un jugement aura t6 rendu en
faveur d'une personne pr~t~e sans lui accorder les frais et d~pens, '1ttat de s6jour rembour-
sera & cette partie tous los frais de justice qu'elle aura encourus pour sa d6fense.

c) Aucune voie d'ex6cution ne pourra 6tre pratiqu6e sur une personne pr~tde lors-
qu'un jugement aura 6t6 prononc6 contre elle dans l'lttat de s~jour s'il s'agit d'un litige
n6 d'un acte accompli dars l'ex6cution du service.

d) Le Gouvernement de l'ttat de s6jour d~dommagera les membres du personnel
prtd en cas de perte d'uniforme ou d'6quipement ou de dommages b l'uniforme on A
l'6quipement, lorsque cette perte ou ce dommage est survenu dans l'exdcution du service,
sans qu'il y ait faute intentionnelle de la part d'un membre ou de membres du personnel
prWt6, ou, sauf lorsque les dommages ou la perte r6sultent d'une n~gligence ou d'une faute
intentionnelle d'un ou de plusieurs membres du personnel prWt , en cours de voyage .
destination ou en provenance de 'ttat de sdjour.

e) Le Gouvemement de 'ttat de sjour d~dommagera les membres du personnel
pr~td en cas de perte de biens mobiliers (y compris los articles de manage, les voitures
et les cycles A moteur) leur appartenant ou de dommages causes & ces biens comme suite
A des troubles ou des 6meutes populaires.

/) Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'opposent en rien & ce que l'ttat de
s~jour tienne les membres du personnel pretd responsables de la perte de biens publics
ou militaires confi~s A leur soin ou A leur garde ou de dommages causds h des biens publics
on militaires (ces biens 6tant exclusivement ceux dont 'administration civile ou les forces
arm6es de l'1tat de s6jour ont la propri6t6 ou la possession) ou encore de la porte ou du
d~tournement de fonds publics r~sultant d'un acte ou d'une ngligence de la part de tout
membre ou membres du personnel prt6, impliquant un abus de confiance, une escroquerie
ou une faute de leur part.

La procedure h suivre pour l'6valuation et le recouvrement des dommages-int~r~ts
est d~crite dans l'annexe II ci-jointe.

4. Imposition

a) La presence du personnel pr~t6 dans l'ttat de s~jour ne sera pas consid~r~e comme
rdsidence ou domicile dams cet -tat pour l'6tablissement de l'imp6t sur le revenu, lorsque
celui-ci est fond6 sur la r6sidence ou le domicile du redevable.
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(b) Loaned Personnel shall be exempt from income tax by the Receiving State on
their pay, allowances and other emoluments and benefits (whether in cash or in kind) paid
to them as such members. They shall also be exempt from any other kind of direct
taxation (e.g. personal or poll tax).

5. Imports, Exports, etc.

(a) Loaned Personnel may import free of duty equipment, provisions, supplies and
other goods required for official purposes or for the personal consumption or use of Loaned
Personnel or their dependants. This concession will not include private motor cars and
will be subject to any conditions on the import of liquor and tobacco that may be imposed
by the Chief of Staff of the Armed Forces of the Receiving State. The concession will be
granted on the production of a certificate signed by the Chief of Staff or an officer deputed
by him that the importer is a member of the Loaned Personnel.

(b) A Loaned Person may within six months of his first arrival or that of a dependant
to join him, import his personal effects, any additional furniture and household goods (but
not tobacco or its products, alcohol, piece goods, perfumed spirits, trade goods or other
items for sale or disposal to other persons) he may require, free of duty.

(c) A Loaned Person may on one occasion during the period of Loan import a motor
vehicle free of duty or purchase out of bond in the Receiving State a motor vehicle for his
personal use free of duty.

(d) Goods imported or purchased under this paragraph shall not be disposed of
within the Receiving State except to other Loaned Personnel without the prior permission
of the Receiving State; they may, however, be freely exported without payment of duty:

(i) Provided that items imported or purchased under subparagraphs (a) and (b) may be
sold to anyone in the Receiving State without payment of duty during the period of
one month immediately preceding the end of a tour of duty or, if the circumstances so
require, one month thereafter.

(ii) Motor vehicles purchased under sub-paragraph (c) may be sold to anyone in the
Receiving State on payment of the duty applicable at the time of sale.

(e) In this paragraph "duty" means customs duties, purchase tax or other similar
imposts and all duties and taxes payable on importation or exportation, except any due
which is a charge for services rendered.

6. Driving Licences

Subject to the laws of the Receiving State relating to road traffic for the time being
in force the authorities of the Receiving State shall permit Loaned Personnel holding
United Kingdom or Service driving permits and any dependants of Loaned Personnel
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b) Le personnel pr~t6 sera exon6r6, dans l'tat de sdjour, de l'imp6t sur le revenu
pour ce qui est de la solde, des indemnit6s et autres 6moluments et avantages (en esp~ces
ou en nature) qui lui sont vers6s en cette qualit6. I1 sera 6galement exon6r6 de tout autre
imp6t direct (tel que l'imp6t personnel ou l'imp6t de capitation).

5. Importations, exportations, etc.

a) Le personnel prft6 pout importer en franchise de l'6quipement, des approvision-
nements, des fournitures et autres marchandises destin6s des fins officielles ou h l'usage
personnel des membres du personnel prt6 ou des personnes i leur charge. Cette exon6-
ration n'inclut pas les voitures automobiles privies et sera subordonn6c A toutes les con-
ditions pos6es par le chef d'6tat-major des forces arm6es de l'ttat de sdjour L l'impor-
tation des liqueurs et du tabac. L'exon6ration sera accord~e sur pr6sentation d'un cer-
tificat sign6 par le chef d'6tat-major ou par un officier habilit6 par lui attestant que
l'importateur est un membre du personnel pr6t6.

b) Une personne pr~t~e peut, dans les six mois A compter de sa premiere arriv6e ou
de la premiere arriv6e d'une personne L sa charge venue la rejoindre, importer en franchise
ses effets personnels, ainsi que toute piece de mobilier et tout article de m6nage dont elle
peut avoir besoin (. l'exclusion du tabac ot de ses produits manufactur6s, do l'alcool, des
marchandises h la piece, des marchandises en vrac, des parfums, ou d'autres articles
destinds A 8tre c~d6s h des tiers L titre on6reux ou gratuit).

c) Une personne pr~t6e peut, une fois au cours de la p6riode de pr6t, importer en
franchise ou acheter en entrep6t de douane dans l'ttat de s6jour sans paiement de droits
un v6hicule automobile destin6 A son usage personnel.

d) Les marchandises import~es ou achet6es en application du pr6sent paragraphe
ne scront cdd6es dans l'Itat de s6jour qu'h d'autres membres du personnel prt6 sauf
autorisation pr6alable do cot ttat ; elles pourront, toutefois, 8tre export6es librement et
sans paiement de droits. Toutefois,

i) Les articles import6s ou achet6s en application des alin6as a et b pourront 8tre vendus
dans l'lttat do s6jour, librement et sans paiement de droit, au cours du mois qui pr6cde
la fin do la p6riode de service ou, si les circonstances l'exigent, au cours du mois qui
suit la fin de cette p6riode.

ii) Les v6hicules automobiles achet6s en application de l'alin6a c pourront 6tre revendus
dans l'ttat de s6jour sous r6serve du paiement des droits de douane applicables au
moment de la revente.

e) Aux fins du pr6sent paragraphe, le mot ( droit , d6signe tous droits de douane,
taxes sur les ventes ou autres imp6ts indirects, ainsi que tous droits et taxes frappant les
importations ou les exportations, h l'exception des droits ou taxes pergus en r6mun6ration
de services rendus.

6. Permis de conduire

Sous r6serve de la 16gislation relative h la circulation routi~re en vigueur dans l'ttat
de s6jour, les autorit6s de cot Etat autoriseront les membres du personnel pr~t6 titulaires
de permis de conduire britanniques, civils ou militaires, et toute personne h leur charge
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holding United Kingdom Driving Permits, on production of such permits to drive in the
Receiving State a motor vehicle of any class or description which he or she is authorised
by that permit to drive.

7. Remittance of Funds

(a) Remittances between the territory of the Receiving State and the territory of the
United Kingdom shall be freely permitted in respect of-

(i) Funds derived by Loaned Personnel from services or employment in connection with
their official duties whether as members of the United Kingdom Armed Forces or as
Loaned Personnel.

(ii) Funds derived by Loaned Personnel or dependants from sources outside the Receiving
State subject to any laws or regulations of the United Kingdom in that respect.

(b) Remittances from the Receiving State to the United Kingdom shall be freely
permitted in respect of funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture,
motor vehicles and other property used by Loaned Personnel while serving in the Receiving
State which are disposed of in anticipation of the termination of Loan.

8. Movement, Entry and Exit

No restriction shall be placed on the freedom of movement of Loaned Personnel and
their dependants into, out of and within the Receiving State and Loaned Personnel and
their dependants shall have the same freedom of movement as is accorded to citizens of
the Receiving State.

9. Unilorm and Arms

Loaned Personnel will normally wear uniform and insignia of the Armed Forces of
the Receiving State and may possess and carry arms when authorised to do so by United
Kingdom Service Authorities or those of the Receiving State.

Section III

CONDITIONS OF SERVICE

I. Pay and Allowances

The Government of the United Kingdom will, in accordance with United Kingdom
Service Regulations, pay Loaned Personnel the pay and emoluments of the ranks which
they hold during during the period of Loan.

2. Period of Loan

(a) The Period of Loan will be from the date on which an individual commences his
embarkation leave or from such other date as may be mutually agreed between the two
Governments until the day upon which he is taken back on the strength of the United
Kingdom Armed Forces or on the expiration of his end of tour leave, whichever is the
earlier.
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titulaire d'un permis de conduire britannique civil, A conduire dans l'tat de sdjour, sur
presentation de ce permis, un vdhicule de la catdgorie ou du type mentionn6 dans ledit
permis.

7. Emvois de londs

a) Les envois de fonds entre l']tat de s6jour et le Royaume-Uni seront librement
autorisds en cc qui concerne :

i) Les sommes que les membres du personnel prt6 tirent de l'exercice de leurs fonctions
officielles, soit comme membres des forces armdes du Royaume-Uni, soit comme mem-
bres du personnel pr~td ;

ii) Les revenus que les membres du personnel prt6 ou les personnes h leur charge tirent
do sources extdrieures & l'Ittat de s~jour, sous r~serve de l'application des lois et r~gle-
ments du Royaume-Uni en la matire.

b) Les envois de fonds de l']ttat de s6jour au Royaume-Uni seront librement auto-
risAs en cc qui concerne le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de voitures
automobiles et autres biens, dont les membres du personnel prt6 auront fait usage alors
qu'ils dtaient en fonction dans le pays de s~jour et qu'ils auront c~d~s en prevision do la
fin de la p6riode de pr~t.

8. Diplacements, entries et sorties

Les membres du personnel pr6tM et les personnes & leur charge pourront se d~placer
librement a l'int~rieur du territoire de l'ttat de s6jour, y entrer et en sortir, et ils jouiront
de la meme libertd de d~placement que celle qui est accord6e aux ressortissants de l'ttat
de s6jour.

9. Uni/orme et armes

Les membres du personnel pr~td porteront normalement l'uniforme et les signes
distinctifs de grade des forces armdes de l']tat de s~jour. Ils pourront d6tenir et porter
des armes lorsque les autorit6s militaires du Royaume-Uni ou celles de l']ttat de sdjour
les y autorisent.

Section III

CONDITIONS DE SERVICE

1. Soldes et indemnitis

Le Gouvernement du Royaume-Uni versera aux membres du personnel pr&t6 la soldo
et les dmoluments correspondant aux grades que ceux-ci d~tiennent pendant la p6riode
de pret, conform~ment aux r~glements militaires du Royaume-Uni.

2. Piriode de pY9t

a) La pdriode de pr~t s'6tendra . compter du jour oi l'inttress6 commence son cong6
d'embarquement ou h compter de toute autre date dont les deux Gouvernements seront
convenus, jusqu'au jour ob il est rattach6 aux forces armies du Royaume-Uni ou A la fin
de son cong6 de retour, selon co qui se produira le plus t~t.
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(b) The period will include-

(i) Embarkation Leave before embarking.

(ii) A tour of duty of 3 years or such other period as may be agreed between the United
Kingdom Service Authorities and the Authorities of the Receiving State including
leave taken during the tour of duty.

(iii) End of tour leave (which may be taken in the United Kingdom) consisting of

(a) disembarkation leave of fourteen days

(b) one additional day for each month of the period of loan (excluding end of tour
leave) in excess of six months

(c) any annual leave due during the tour of duty but not taken up to a maximum of
one-quarter of the leave entitlement for each year of loan.

3. Leave

The leave entitlement for Loaned Personnel shall be as follows-

(i) Embarkation Leave: 14 days

(ii) Annual Leave: a maximum of 42 days of which one-quarter may be postponed and
included in End of Tour leave in accordance with para. 2 (b) (iii) of this Section.

(iii) End of Tour Leave: calculated in accordance with para. 2 (b) (iii) of this Section.

(iv) Compassionate Leave- other Leave: in accordance with United Kingdom Service
Regulations and practice.

Married Loaned Personnel not accompanied by their wives will be entitled to take leave in
the United Kingdom once during the tour of duty in accordance with United Kingdom
Service Regulations. When so taken leave shall be deemed to commence on the day upon
which the individual reaches the first point of disembarkation in the United Kingdom
and to cease on the day upon which the individual emplanes in the United Kingdom for
the Receiving State provided both journeys to and from the United Kingdom are-made by
air.

4. Rank and Promotion

(a) If Loaned Personnel are selected to fill ranks in the Armed Forces of the Receiving
State higher than their substantive rank they will be granted temporary or acting rank
in accordance with United Kingdom Service Regulations and any subsequent relinquish-
ment will also be in accordance with those Regulations.

(b) Loaned Personnel will be eligible for promotion or advancement in accordance
with United Kingdom Service Regulations.

5. Termination of Loan

(a) If a member of Loaned Personnel neglects or refuses to perform his duties, or
becomes unable to perform his duties by reason of disciplinary action, ill health or for any
other reason, or misconducts himself or is unsuitable or inefficient the Receiving State,
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b) La pdriode de prft comprendra:

i) Le cong6 d'embarquement avant 1embarquement;

ii) Un tour de service de trois ans ou do la durde dont les autoritds militaires du
Royaume-Uni et les autoritds de '11tat de s6jour seront convenues, y compris les
congds pris au cours de ce tour de service ;

iii) Le cong6 de retour (pouvant 6tre pris au Royaume-Uni) qui se d6compose comme
suit :

a) Un congo de d6barquement de 14 jours,

b) Un jour de cong6 suppl6mentaire par mois de p6riode de pr6t (non compris lo
cong6 de retour) en sus des six premiers mois,

c) Tout cong6 annuel accumul6 au cours du tour de service, jusqu'A concurrence du
quart des congds dus par ann6e de pr6t.

3. Congds

Les membres du personnel prt6 ont droit aux cong6s suivants:

i) Cong6 d'embarquement : 14 jours;

ii) Congd annuel : 42 jours au maximum dont le quart pout 6tre accumul6 et pris & l'oc-
casion du cong6 de retour conform6ment au paragraphe 2, b, iii, de la pr6sente section;

iii) Cong6 de retour : calcul6 conform6ment au paragraphe 2, b, iii, de la pr6sente section;

iv) Cong6 pour raisons de famille et autres cong6s : conform6ment aux r~glements mili-
taires britanniques et A la pratique suivie au Royaume-Uni.

Les membres mari6s du personnel pr6t6 qui ne sont pas accompagn6s de leur femme
auront droit A un cong6 au Royaume-Uni une fois au cours de leur tour de service, con-
form6ment aux r~glements militaires britanniques. Le congd pris dans ces conditions sera
r6putd commencer le jour oii l'int6ress6 atteint son premier point de d6barquement au
Royaume-Uni et se terminer le jour oii it quitte le Royaume-Uni A destination de l'Etat
de s6jour, sous r6serve que les deux voyages, d'aller et de retour, soient effectu6s par avion.

4. Rang et promotion

a) Si des membres du personnel prtd sent appelds, dans les forces arm6es de l'ttat
de s6jour, A occuper un grade supdrieur AL celui qui est normalement le leur, ce grade leur
sera reconnu h titre temporaire conform~ment aux r~glements militaires britanniques
et le retour au grade antdrieur sera 6galement op6r6 conformdment ces r~glements.

b) Les membres du personnel prit6 pourront ftre promus conformdment aux rbgle-
ments militaires britanniques.

5. Fin de la pdriode de pryt

a) Si un membre du personnel pr6t6 n6glige ou refuse de s'acquitter de ses fonctions
ou n'est plus on mesure de le faire pour cause do mesures disciplinaires, de maladie ou pour
toute autre cause, ou s'il se conduit mal ou ne fait pas preuve des aptitudes requises,
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after consultation with the senior United Kingdom officer of the service of the United
Kingdom Armed Forces to which the individual belongs, may terminate the Loan of the
individual.

(b) In the event of an unforeseen reduction in the establishment of the Armed Forces
of the Receiving State or in the requirement of the Receiving State for the services of
Loaned Personnel the Loan of an individual may be terminated after 6 months' previous
notice has been given to the United Kingdom High Commission.

(c) If the senior United Kingdom officer of the service of the United Kingdom Armed
Forces to which an individual belongs is of the opinion that that individual has strong
compassionate grounds for being relieved of his obligation to complete a full tour of duty,
the loan of that individual will terminate on a date to be agreed between the Receiving
State and the United Kingdom High Commission.

(d) The United Kingdom Government reserves the right to withdraw the services of
any or all Loaned Personnel after consultation with the Receiving State.

6. Applicability o United Kingdom Service Regulations

All Loaned Personnel will remain subject to United Kingdom Service Regulations and
shall at all times be and remain subject to all powers exercisable by the United Kingdom
Service Authorities thereunder.

7. Postings and Employment

Loaned Personnel will be posted to "the United Kingdom element serving with the
armed forces of Jamaica". Loaned Personnel will not be employed otherwise than in the
capacities for which they were selected for loan without the concurrence of the appropriate
United Kingdom Service Authority.

8. Nominations

The nomination of any officer or other rank shall be subject to the acceptance of the
Receiving State who may refuse to accept such officer or other rank if, on grounds of
qualification, experience, suitability or other consideration such nomination is not con-
sidered by the Receiving State to be acceptable.

Section IV

OBLIGATIONS OF THE RECEIVING STATE

1. The Receiving State will pay to the United Kingdom Government a contribution equal
to the total amount of Gross Pay and Marriage Allowance of Loaned Personnel as issuable
by the United Kingdom Government. Such contribution will be made by the payment
of a sum in advance at the commencement of each quarter (the amount being an estimate
of the amount of Gross Pay and Marriage Allowance to be agreed from time to time by
the appropriate department of the Government of the Receiving State and the United
Kingdom High Commission) and the payment or allowance as the case may be at the end
of each quarter of a sum to adjust the advance payment to the actual amount of Gross
Pay and Marriage Allowance. "Gross Pay" in this section means the total sums issuable

No. 7250



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

l'1-tat de s6jour peut mettre fin L la pdriode de prt de l'intdress6, apr~s avoir consult6
l'officier sup6rieur de l'arme des forces armies du Royaume-Uni dont l'int~ress6 rel~ve.

b) En cas de r6duction impr6vue de l'effectif des forces armies de l'ttat de s6jour
ou des besoins de l'tat de s6jour en personnel pret6, il peut 8tre mis fin A la p6riode de
pr~t d'un membre du personnel pr~td, apr~s un prdavis de six mois donn6 O la Haute
Commission du Royaume-Uni.

c) Si l'officier sup~rieur de l'arme des forces armies du Royaume-Uni dont rel~ve
un membre du personnel pr~td estime que, pour des raisons de famille s~rieuses, ce membre
est fond6 & demander.\ A-tre relev6 de son tour de service, il sera mis fin & la p~riode de prAt
N compter de la date dont l'1tat de s~jour et la Haute Commission du Royaume-Uni
seront convenus.

d) Le Gouvernement du Royaume-Uni se reserve le droit de reprendre tout ou partie

du personnel pr!t6 apr~s avoir consult6 l'ttat de s~jour.

6. Application des r~glements militaires britanniques

Tous les membres du personnel pr~td resteront soumis aux r~glements militaires
britanniques et rel~veront, & tout moment, des autoritds militaires du Royaume-Uni
conformment & ces r~glements.

7. Affectation

Les membres du personnel prt seront affect6s & o l'61ment britannique servant
aupr~s des forces armdes de la Jamalque o. Ils ne seront mut6s h des fonctions autres

que celles pour lesquelles ils ont 6t choisis aux fins de pr~t qu'avec l'assentiment des
autorit~s militaires comp~tentes du Royaume-Uni.

8. Nominations

La nomination d'officiers et d'hommes d'autre rang sera sujette A l'acceptation de
l'1tat de s~jour, qui peut refuser d'accepter un officier ou un homme d'autre rang si,

pour des considerations de qualification, d'exp~rience, d'aptitude ou autres, il juge que

cette nomination ne lui convient pas.

Section IV

OBLIGATIONS DE L'-TAT DE StJOUR

1. L'ttat de sjour versera au Gouvernement du Royaume-Uni une somme 6gale au
montant total des soldes brutes et des indemnit~s pour conjoint a charge payables au
personnel pr~t6 par le Gouvernement du Royaume-Uni. Cette contribution sera acquitt~e

de la fa~on suivante: il sera vers6 par anticipation au d6but de chaque trimestre une somme
correspondant au montant approximatif des soldes brutes et des indemnit6s pour con-
joint . charge, fix6, de temps & autre, d'un commun accord par le service compbtent du
Gouvernement de l'ttat de sjour et la Haute Commission britannique ; h la fin de chaque
trimestre, la difference entre le paiement par anticipation et le montant reel des soldes
brutes et des indemnit~s de conjoint A charge sera vir6e par d6bit ou credit, selon le cas.
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as pay (before making any deductions authorised by the Law of the United Kingdom
whether for tax or otherwise) to Loaned Personnel under United Kingdom Service
Regulations, other than sums issuable as Service Pay in respect of loan to the Receiving
State.

2. The Receiving State will provide the facilities and benefits or cash in lieu listed in the
Schedule to this Appendix.

3. The Receiving State will pay to individuals whose Loan is terminated pursuant to
paragraph 5 (b) of Section III of this Appendix the balance of the Loan Service Pay in
respect of loan to the Receiving State the individual would have received had he completed
his full tour, or for six months whichever is the less.

4. The Receiving State will pay Disturbance Allowance at United Kingdom Service rates
and under United Kingdom Service Regulations to Loaned Personnel accompanied by
their dependants in respect of their move to the Receiving State.

5. All Payments and benefits made or given by the Receiving State under this Appendix
shall be made free of taxes of the Receiving State and Loaned Personnel and their depen-
dants shall not be liable for assessment in respect of any taxes or duties of the Receiving
State in respect of such payments and benefits.

Section V

PAYMENTS BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT

The United Kingdom will make payments to and in respect of Loaned Personnel
(subject to the recovery of the contribution referred to in Section IV, paragraph 1) as
follows :

1. All pay, including Service Pay in respect of loan to the Receiving State provided for
in this Appendix or in the Schedule hereto.

2. All allowances other than those for which the Receiving State is responsible under this
Appendix.

3. All pensions, gratuities and similar benefits, and employers share of United Kingdom
National Insurance contributions.

4. Travel Expenses as follows:

(i) The cost of all passages of Loaned Personnel and entitled dependants to the port
or airfield of first disembarkation in the Receiving State and from the port or airfield of
final embarkation in the Receiving State made on any of the following occasions:

A. Commencement of Loan.

B. Termination of Loan.

C. Leave to the United Kingdom of married personnel not accompanied by their wives.
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Aux fins do la pr6sente section, les termes ( solde brute ) ddsignent le montant total des
sommes payables a titro de solde au personnel prot, en application des r~glements mili-
taires britanniques (avant toute deduction, de caract~re fiscal ou autre, autoris~e par la
16gislation du Royaume-Uni), exception faite des indemnit6s payables au titre du prft
h I'ttat do sdjour.

2. L'lttat do s6jour fournira les facilitfs et avantages, ou leur 6quivalent en esp~ces,
prdvus dans l'annexe ci-jointe.

3. L'Ittat de sfjour versera aux membres du personnel prtf dont la p6riode de prit
prend fin conform~ment au paragraphe 5, alinda b, de la section III du present appondice
le soldo do l'indemnitd pour pret A l'tat de s6jour que le membre en question aurait
reque s'il avait termin6 son tour de service ou une indemnit6 correspondant "L six mois
de prgt, si cette dcrni~re somme est inf6rieure.

4. L' ~tat de sjour versera aux membres du personnel prt6 qui sont accompagn6s de
personnes charge une indemnitd d'installation au taux et selon les modalit~s prfvus
par lcs r~gloments militaires britanniques au titre do leur emm6nagement dans l'1ttat de
s6jour.

5. Les r~mundrations et avantages vers6s ou assures par l'1 tat de s~jour on vertu du
pr6sent appendice seront exonrds d'imp6t dans l' tat de sjour et les membres du per-
sonnel prgt6 ainsi que les personnes & leur charge no seront assujettis au paiement d'aucun
imp6t ou taxe de l'Ittat de stijour sur le montant de ces rfmunfrations et avantages.

Section V

PAIEMENTS EFFECTUAS PAR LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI

Le Gouverncment du Royaume-Uni versera au personnel prt ou pour ce personnel
(sous r~serve du recouvrement de la contribution pr~vue au paragraphe 1 de la section IV)
les sommes ci-apr~s :

1. Toutes les soldes, y compris l'indemnit6 pour pr~t A l'tat de sjour, pr~vues dans le
present appondice ou son annexe.

2. Toutes les indemnit~s autres que celles qui sont & la charge de l'ttat de s~jour con-
formdment au present appendice.

3. Toutes les pensions, primes et avantages analogues, ainsi que la cotisation do lem-
ploycur h la caisse de sdcurit6 sociale du Royaume-Uni.

4. Los frais do voyage, soit :

i) Le cofit do tous les voyages des membres du personnel pr~t6 et des personnes &
leur charge autoris~es jusqu'au port ou h l'a6rodrome de premier d~barquement dans
I'lttat do s6jour et depuis le port ou l'a~rodrome de dernier embarquement dans l']tat
de sdjour dans les cas suivants :

A. Au d6but do la p~riode de prt;

B. A la fin de ]a p~riode de prgt;

C. A l'occasion du cong6 au Royaume-Uni des membres marius du personnel prt6 non
accompagnus do leur femme.
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(ii) The cost of all passages of Loaned Personnel and entitled dependants (including
travel within the Receiving State where necessary) made for the following purposes or
occasions :

A. Visits of children of Loaned Personnel receiving education or residing elsewhere than
in the Receiving State.

B. Medical Treatment outside the Receiving State authorised for Loaned Personnel or
entitled dependants.

C. Compassionate leave of Loaned Personnel or related arrangements for dependants.

D. Compassionate visits by next-of-kin to Loaned Personnel in accordance with United
Kingdom Service Regulations.

E. Travel for United Kingdom purposes outside the Receiving State required or
authorised by United Kingdom Service Authorities.

5. Funeral expenses in the event of death of Loaned Personnel during the tour.

6. Medical treatment of Loaned Personnel and their dependants while in the United
Kingdom or in transit to or from the United Kingdom.

FIRST SCHEDULE

Facilities and benefits in cash or kind to be provided by the Government o/ the Receiving
State to British Loaned Personnel

1. The Government of the Receiving State will provide Loaned Personnel with accom-
modation, equipment, transport and supplies necessary for the satisfactory performance
of their duties.

2. The Government of the Receiving State will provide Loaned Personnel with such
benefits in kind as are normally accorded to members of the United Kingdom armed ser-
vices when serving outside the United Kingdom, or such other benefits in general as may be
agreed with the United Kingdom Government; no charge for these benefits is to be levied
against either the United Kingdom Government or the seconded personnel except as
indicated in sub-paragraph (b) below. In particular, the Government of the Receiving
State will:

(a) Provide messing facilities, fully furnished accommodation with fuel and light all
free of charge for Loaned married personnel not accompanied by dependants and
single personnel to the scales and standards comparable with those obtaining for
the United Kingdom armed services. This includes a free house or quarter with
free fuel, light and water for such officers of the rank of Commander, Lieutenant
Colonel, Wing Commander and above who are in Command.
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ii) Le cofit de tous les voyages des membres du personnel pr~td et des persormes A
leur charge autorisdes (y compris les ddplacements n6cessaires A l'intdrieur de l'1ttat de
sejour) dans les cas suivants :

A. Visites des enfants des membres du personnel prtd qui font leurs 6tudes ou r6sident
en dehors de l'1 tat de sjour ;

B. Voyages autoris~s pour permettre aux membres du personnel pr~t6 ou aux personnes
A lour charge de recevoir un traitement mddical en dehors de l']tat de sdjour;

C. Congas pour raisons de famille accordds aux membres du personnel prtd ou dispo-
sitions prises A cette fin A l'dgard des personnes A charge ;

D. Visites rendues pour raisons de famille par des proches parents des membres du per-
sonnel prqt, conformdment aux r~glements militaires britanniques;

E. Voyages effectuds en dehors de l1'tat de sjour dans l'int& t du Royaume-Uni,
ordonnds ou autoris6s par les autoritds militaires du Royaume-Uni.

5. Los frais d'obs~ques des membres du personnel prtd, en cas de d6c~s au cours du tour
de service.

6. Les frais m6dicaux des membres du personnel pr6td et des personnes A leur charge,
encourus soit au Royaume-Uni, soit au cours d'un voyage A destination ou en provenance
du Royaume-Uni.

ANNEXE I

Facilitis et avantages en nature ou en espkces que le Gouvernement de l'ltat de sdiour fournira
ate personnel prdtd par le Royaune-Uni

1. Le Gouvernement de l'Etat de sdjour mettra A la disposition du personnel prft6 les
logements, moyens de transport, 6quipement et fournitures n6cessaires au bon exercice
de ses fonctions.

2. Le Gouvernement de l'ttat de sdjour fournira au personnel prAt les avantages en
nature qui sont normalement accordds aux membres des forces armdes du Royaume-Uni
servant hors du territoire du Royaume-Uni, ou tout autre avantage dont le Gouvernement
de l'P-tat de sdjour et le Gouvernement du Royaume-Uni seront convenus; aucun paie-
ment ne sera demand6 en contrepartie de ces avantages ni au Gouvernement du Royaumo-
Uni ni aux membres bdndficiaires du personnel ddtach6, A l'exception du cas vis6 A l'ali-
n6a b ci-apr~s. Le Gouvernement de l'ttat de sdjour s'engage notamment

a) A fournir gratuitement aux membres marids du personnel prt6 qui ne sont pas
accompagnfs des personnes A leur charge ou aux membres cdlibataires des facilitds
de cantine et des locaux meubl~s, chauffds et 6clairds, de dimensions et d'un
standing comparables A ceux dont disposent normalement les membres des forces
armdes du Royaume-Uni. Ces facilitds comportent la fourniture gratuite d'une
maison ou d'un logement, avec chauffage, 6clairage et eau, aux officiers ayant
rang de commandant, de lieutenant-colonel, de commandant d'escadre ahrienne
ou un rang supdrieur, qui sont en charge.
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(b) (i) Provide for married Loaned Personnel accompanied -by their dependants from
the date of arrival in the Receiving State fully furnished (i.e. equipped with
hard and soft furnishings) family accommodation in. quarters with light, fuel
and water to standards comparable with those obtaining for the United
Kingdom Armed Forces serving overseas. The Government of the Receiving
State being entitled to recover from such personnel fuel and light charges at the
Receiving State's Armed Forces rates and rent at the rate of 10% of United
Kingdom basic pay.

(ii) Where married quarters are not available the Government of the Receiving
State will provide hirings to the same standards and under the same condi-
tions as for quarters.

(iii) When accommodation is not available in Government Quarters on their
arrival in the Receiving State the Government of the Receiving State will
pay full Hotel expenses of Loaned married personnel and their dependants
but may claim from the officer or N.C.O. the amount he would otherwise have
paid for his quarters plus a sum in respect of food supplied to dependants over
4 years of age which in the case of a dependant over 12 years of age shall be
calculated at the current United Kingdom rate for ration allowance payable
in the Receiving State to United Kingdom personnel and in the case of a
dependant between 4 and 12 years of age, shall be calculated at half that rate.

(c) Pay the cost of shipping back to the United Kingdom the heavy freight of Loaned
• Personnel who are on loan immediately prior to 20th February, 1964, which is-in

excess of the standard United Kingdom Service Allowance for their rank, but
* which is within the allowance authorised in the former Terms and Conditions of

Service for Secondment to the West India Regiment.

(d) Provide Loaned Personnel of all three Services with batmen or servants on the
scale of one per officer or an allowance in lieu.

(e) Provide Loaned Personnel, their wives and their entitled dependants resident in
the Receiving State with free medical, hospital, dental and optical treatment
(including free drugs) and with surgical aids and appliances (including spectacles
and dentures) to the same extent as and to the standards which would be provided
at a station of the British Forces outside the United Kingdom.

0I Provide Loaned Personnel with free transport between their residence and place
of duty or a refund of expenses in lieu.

(g) Provide education facilities (including necessary school books and stationery and
free milk) or grants in lieu, suitable for the children of Loaned Personnel who are
over five years and under nineteen years of age, to a standard which they would
normally receive at a station of the British Forces outside the United Kingdom.
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b). i) A fournir aux membres marius du personnel prt6 qui sent accompagnds des
pcrsonnes h leur charge, A compter dc la date do lour arriv~e dans l'ttat do
s~jour, un logement familial mcubl6 ct d~cord, avcc chauffage, 6clairage et
eau, d'un standing comparable & celui des logements normalement mis & la
disposition des forces armies du Royaumc-Uni servant . l'tranger. Le Gou-
vernement de l'Iftat de s~jour aura le droit de recouvrer sur cc personnel les
frais do chauffage et d'6clairage selon le taux applicable aux forces armies
do l'ttat do s6jour et un loyer s'6levant 1 10 p. 100 de la soldo do base vers6o
par le Royaume-Uni.

ii) Lorsqu'il n'y a pas de logoments familiaux disponibles dans les immeubles
militaires, le Gouvernement do l'ttat de s~jour fournira des logements . bail
d'un standing 6quivalent et dans los mimes conditions.

.iii) Lorsqu'il n'y aura pas de logements disponibles dans les immeubles do l'ttat,
le Gouvornemnt do l'Ittat do s6jour paiora tous los frais d'h6tel des membres
marids du personnel pr~t6 et des porsonnes h lour charge a comptor do la date
de leur arriv~e dans l'Ittat do s6jour, mais il pourra recouvrer sur l'officier
ou le sous-officier la somme quo celui-ci aurait versdo on contrepartie do son
logement, plus une somme corrcspondant h la nourriture fournic aux personnes
a charge Ag~es de plus de 4 ans. Pour une porsonle h charge Age do plus de
12 ans, cette somme sera calculdo aux taux do l'indcmnit6 do vivres britan-
nique payable dans l'1 tat de s6jour au personnel du Royaumo-Uni ct, pour
une porsonne h charge igde de 4 & 12 ans, elle sera calcul~o h la moiti6 de
ce taux.

c) Apayer la partie du cofit du fret do retour au Royaume-Uni des bagages lourds
des membres du personnel pr~t6 avant le 20 f6vrier 1964, qui d~passe l'indemnit6
normalement vers6e de cc chef par lo Royaume-Uni aux militaires de leur grade,
mais non l'indemnit6 autoris6e aux tormes des conditions d'emploi des militaires
antdrieurement d~tach~s aupr~s du West India Regiment.

d) A fournir au personnel pr~t6 des trois armes des ordonnances ou des domestiques,
A raison d'une personne par officier ou, h d6faut, h verser une indemnit6 en espces.

e) A fournir gratuitement aux membres du personnel prit. h leur femme et aux
ayants droits & charge, r~sidant dans I'ttat de s6jour, des soins m~dicaux, hospi-
taliers, dentaires et optiques gratuits (y compris les m~dicaments) et les appareils
chirurgicaux (y compris les lunettes et appareils do proth6se dentaire) 6quivalant,
en quantit6 et qualit6, h ceux qui seraient fournis dans une base des forces bri-
tanniques hors du Royaume-Uni.

I) fournir aux membres du personnel pr~t6 des moyens de transport gratuit entre
leur r~sidence et leur lieu de travail ou, h d~faut, rembourser les frais do transport
encourus par ces membres.

g) A. fournir des facilit~s d'instruction convenables (y compris les manuels scolaires
requis, la papeterie et du lait gratuit), ou, h d~faut, h verser une allocation cor-
respondante, aux enfants des membres du personnel prft6 qui sent ig~s do plus
do cinq ans ot de moins de 19 ans, d'un niveau 6quivalant & colui do l'instruction,
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Provide, also, free transport (or a petrol allowance in lieu) for children travelling
between their homes and school.

(h) Provide officers of rank of Commander, Lieutenant Colonel, Wing Commander
or above with a tax free entertainment allowance at the Service rates of the
Receiving State.

(j) Pay Loaned Personnel who travel on duty, appropriate tax free travelling allow-
ances, refund of hotel and travelling expenses and motor mileage allowance at
rates and under conditions applicable to the Armed Forces of the Receiving State.

(k) Pay married personnel who move from one place of duty to another within the
Receiving State with their families disturbance allowance tax free at rates and
conditions applicable to the Armed Forces of the Receiving State.

(1) Provide free leave travel (or motor mileage in lieu) in accordance with the rules for
the Armed Forces of the Receiving State for local leave within the Receiving State
for Loaned Personnel and their dependants twice a year.

(m) Provide tropical uniform and its maintenance for non-commissioned Loaned
Personnel and a tax free outfit grant of £40 to officers and Warrant Officers

Class I and an additional tax free grant for the purchase of items of any special
uniform which the Government of the Receiving State require them to wear.

(n) Provide an interest free loan as follows, which must be repaid before the end of
tour, to Loaned Personnel who are required to use their car on duty and who will
be in receipt of car up-keep and commuted motor mileage allowances for the
purchase of a motor car, duty free, up to:

Officers ... ....... £800

Other Ranks .. ..... £500

(o) Grant "Forces rate" postal concessions to Loaned Personnel.

3. Loaned Personnel may also be allowed the use of all appropriate recreational, local
leave, mess and welfare facilities that are available for the Armed Forces of the Receiving
State.

4. The Government of the Receiving State will provide and maintain or meet the cost
of providing and maintaining all protective clothing or flying clothes working clothes
and other service clothing and equipment made necessary by loan to the Armed Forces of
the Receiving State (except items of uniform for which provision is made in sub-para-
graph 2 (m) of this Schedule).
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qu'ils recevraient normalement dans une base des forces britanniques hors du
Royaume-Uni. A fournir 6galement des moyens de transport gratuit (ou Z d6faut
une allocation d'esserce) aux enfants dont le domicile est 6loign6 de l'dcole.

h) A fournir aux officiers, & partir du rang de commandant, de lieutenant-colonel
ou de commandant d'escadre adrienne, une indemnit6 pour frais de representation
exempte d'imp6t selon le taux applicable aux forces armdes de l'1ttat de sdjour.

) A verser aux membres du personnel prWt6 qui voyagent dans l'exercice de leurs
fonctions une indcmnit6 de d~placement exempte d'imp6ts, le remboursement
de leurs frais d'h6tel et de d~placement, ainsi qu'une indemnit6 kilom6trique
pour las d~placements en voiture, selon le taux et les conditions applicables aux
forces armies de l']ttat de s6jour.

A) A verser aux membres mari6s du personnel pr8t6 qui se d~placent d'un lieu d'af-
fectation A un autre dans l'ttat de s~jour, accompagn~s de leurs families, une
indemnitd de d6m6nagement, exempte d'imp6t, selon le taux et les conditions
applicables aux forces armies de l'P-tat de s6jour.

1) A accorder aux membres du personnel prAt6 et aux personnes . leur charge le
droit de voyager gratuitement (ou une indemnit6 kilom~trique) kL l'occasion des
cong6s bisannuels pris dans l'ttat de s~jour, selon les r~gles applicables aux mem-
bres des forces arm6es de l'lttat de s6jour.

m) A fournir des uniformes tropicaux et assurer l'entretien de ces uniformes, pour les
membres du personnel pr~t6 qui n'ont pas rang d'officier et verser une allocation
d'6quipement de 40 livres, exempte d'imp6t, aux officiers et aux adjudants fai-
sant fonction d'officiers d'administration, ainsi qu'une allocation suppl~mentaire,
exempte d'imp6t, pour l'achat de toute tenue sp6ciale que le Gouvernement do
l'-tat de s6jour les obligerait L porter.

s*) A ouvrir aux membres du personnel pr~t6 qui sont tenus de se servir de leur voi-
ture pour le service et ont droit . une indemnit6 pour l'entretien de cette voiture
et a une indemnit6 kilom~trique un pr~t sans int~r~t pour l'achat d'une voiture,
et franchise, pouvant atteindre :

Pour les officiers ..... 800 livres
Pour les autres membres ....... 500 livres

o) A faire b~n~ficier les membres du personnel pr8t6 des tarifs postaux de l'armde.

3. Les membres du personnel prWt6 peuvent, en outre, b6n6ficier de toutes les facilit~s
appropri~es de loisirs, de vacances locales, de cartine et d'agr6ment qui sont & la disposi-
tion des forces arm6es de l'ttat de s~jour.

4. Le Gouvernement de l'ttat de s~jour fournira et entretiendra tous les v~tements de
protection, de vol, de travail et autres vitements et 6quipements militaires n~cessaires
au titre du pr~t aux forces armies de l'ttat de s6jour ou paiera le coot de leur fourniture
et de leur entretien ( l'exception des articles d'uniforme vis~s au paragraphe 2, alin~a m,
de la prsernte annexe).
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5. Any facilities or benefits to be provided by the Government of the Receiving State as
listed above in this agreement which are not so provided, may be provided by the United
Kingdom the cost being recoverable from the Government of the Receiving State.

SECOND SCHEDULE

Procedure for dealing with loss or damage or misapplication of funds

1. If the Ministry of Defence of the Receiving State or the Service authorities of the
Receiving State are of the opinion that the circumstances as set out in Section It para-
graph 3 (f), or any of such circumstances, have arisen the procedure set out below will
apply:

(a) The Receiving State will give to the United Kingdom Service Authorities full
particulars of the loss, damage or misapplication, including all records of pro-
ceedings, depositions, statements and of the evidence relating thereto.

(b) The United Kingdom Service Authorities concerned shall make or cause to be
made such investigation as they shall think fit and if satisfied that the loss,
damage or misapplication was occasioned by any such act or omission, the
Loaned Person will be invited to pay as or towards compensation for the loss or
damage such sum as the United Kingdom Service Authorities shall in their
discretion assess to be the amount which would have been awarded under United
Kingdom Service Law had such loss or damage been occasioned to United
Kingdom public or Service property or funds and the proceedings and investiga-
tions prescribed by United Kingdom Service Law been made.

2. If payment is made of the sum assessed in paragraph 1 (b) above it shall be accepted
by the Government of the Receiving State in full and final settlement of any claims which
the Government of the Receiving State may have against the Loaned Person in question
under the laws of the Receiving State in respect of such loss or damage or misapplication
of funds.

II

20th February, 1964

O.P. 31211312

Your Excellency,

I have received your Excellency's letter of today's date setting out in an Appen-
dix the arrangements which have been agreed in discussion between the represent-
atives of the Government of Jamaica and representatives of Her Majesty's Govern-
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5. Tous los avantages ou services quo le Gouvcrnement de l']tat de sdjour doit fourair,
conformdmont au prdsent Accord, mais ne fournirait pas, pourront 6tre fournis par le
Royaumc-Uni, contre remboursoment par le Gouvernement de l't tat de s6jour.

ANNEXE II

Proc-ddure d suivre en cas de perte ou de dommages ou de ddlournement de fonds

1. Lorsque le Minist&re do la d~fonse do l'Ittat do s~jour ou les autorit~s militaires de cot
-tat estimoront quo les circonstances vis~es h la section II, paragrapho 3, /, ou des cir-

constances identiquos, so sont produites, il y aura lieu d'appliquer la procedure ci-apr~s:

a) L'ttat de sjour communiquora aux autorit6s militaires du Royaume-Uni tous
ronsoigaoments concernant la perte, le dommage ou le d~tournement de fonds,
notamment tous les proc s-verbaux, depositions, declarations et tous les 616ments
do prouve pertinents.

b) Los autoritds militaires comp~tentes du Royaume-Uni proc~deront ou feront
procdder h une enquite, si olles lo jugent ncessaire, ot si elles sont convaincues
quo la perte, le dommage ou le d~toumement de fonds est la cons6quence de lacte
ou do la n~gligence vis6 par la disposition susmentionn~e, la personne pr~t6o sera
invitde A verser A titre d'indennisation totale ou partielle do la perte ou du dom-
mage subi une somme qu'il appartiendra aux autorit6s militaires du Royaume-
Uni do d6tcrminor, d'apr~s le montant qui aurait W inflig6 solon lts r~glements
militaires du Royaume-Uni si la perte ou le dommage avait 6t6 cause . dos biens
publics ou militairos britanniques ot si les formalitds et enqu~tes prescrites par la
legislation militaire du Royaume-Uni avaient 6td accomplies.

2. Si la somme fix~e conform~ment au paragraphe 1, alinda b, ci-dessus est vers6e, le
Gouvernement do l'ttat de sdjour l'acceptera & titre de r~glement integral et d6finitif
de toutes los cr~ances quo le Gouverncment do cot ILtat pourrait avoir contre la personne
prte on cause, conform6ment i la legislation de l'ttat do s~jour, pour la perte, le dom-
mage ou lo d~tournement do fonds.

II

Le 20 fdvrier 1964

O.P. 312/1312

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai requ la lettre de Votre Excellence, en date de ce jour, 6non~ant dans un
appendice les dispositions qui ont W arrtdes, au cours de leurs entretiens, par les
reprdsentants du Gouvernement jamaiquain et les repr6sentants du Gouvemement de
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ment in the United Kingdom in regard to the provision of United Kingdom personnel
to assist in the staffing administration and training of the Armed Forces of Jamaica,
a copy of which letter with its Appendix is attached to this reply, and confirm that
your letter and this reply shall be regarded as constituting an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the day of 1st December, 1963.

I -have the honour to be, Sir,

Your Excellency's most obedient, humble servant,

(Signed) Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister and Minister of External Affairs

His Excellency the High Commissioner for the United Kingdom
Kingston
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Sa MajestM dans le Royaume-Uni, au sujet de la fourniture de personnel du Royaume-
Uni pour aider A doter du personnel voulu les forces armdes de la Jamalque, & les
administrer et h les former. Une copie de cette lettre et de son appendice est jointe &
la pr sente r~ponse. Je vous confirme que votre lettre et la prdsente r6ponse seront
considres comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui est entr6
en vigueur le Ier ddcembre 1963.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Alexander BUSTAMANTE

Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures

Son Excellence le Haut Commissaire du Rovaume-Uni
Kingston
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NO 7257. ACCORD 1 ENTRE LA SUISSE ET L'IRAN RELATIF
AUX SERVICES AtRIENS COMMERCIAUX ENTRE LES
DEUX PAYS ET AU-DELA. SIGN]t A TIgHt'RAN, LE
27 MAI 1954

Le Conseil Fdddral Suisse et Sa Majest6 Impdriale le Shahinshah de 'Iran,

6galement ddsireux de conclure un accord en vue d'dtablir et d'exploiter des
services a~riens entre les territoires de la Suisse et de l'Iran et au-del, de ces derniers,

ont d~sign6 leurs pldnipotentiaires,

Le Conseil F~dral Suisse:

Son Excellence Monsieur Alfred Escher, Envoyd Extraordinaire et Ministre
Pl6nipotentiaire de Suisse en Iran,

Sa Majestd Imp6riale le Shahinshah de l'Iran:

Son Excellence Monsieur Abdollah Entezam, Ministre des Affaires 1 trangres,

lesquels, diment autoris~s sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Pour l'application du present accord, sauf indication contraire du contexte:

a. Le terme # autorit~s a~ronautiques s'entendra, dans le cas de l'Iran, du o D6par-
tement Gn~ral de l'Aviation Civile * et de toute personne ou de tout organisme
habilit6 &. assumer les fonctions actuellement exerc~es par ledit Ddpartement
Gn~ral ou des fonctions similaires et, dans le cas de ]a Suisse, de l'o Office F~d~ral
de I'Air * et de toute personne ou de tout organisme habilit6 & assumer les fonctions
actuellement exerc~es par ledit Office ou des fonctions similaires.

b. Le terme o Convention * s'entendra de la convention relative k l'aviation civile
internationale, signde, Chicago, le 7 d~cembre 1944 2.

c. Les termes ( territoire ), service adrien *, o service adrien international *, o entre-
prise de transports a~riens # et e escale non commerciale ) auront le sens qui leur
est respectivement assign6 par les articles 2 et 96 de la Convention.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1958, date de l'ichange de notes diplomatiques par lesquelles
chacune des Parties contractantes a fait connaltre h l'autre Partie sa ratification, conformment
aux dispositions de I'article 16.

2 Voir note 1, p. 227 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7257. AGREEMENT' BETWEEN SWITZERLAND AND
IRAN RELATING TO COMMERCIAL AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT TEHRAN, ON 27 MAY 1951

The Swiss Federal Council and His Imperial Majesty the Shahinshah of Iran,

Equally desirous of concluding an agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of Switzerland and Iran,

Have appointed their plenipotentiaries,

The Swiss Federal Council:

His Excellency, Mr. Alfred Escher, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Switzerland in Iran,

His Imperial Majesty the Shahinshah of Iran:

His Excellency, Mr. Abdollah Entezam, Minister for Foreign Affairs,

who, being duly authorized, have agreed as follows:

Article 1

For the application of this Agreement, unless the context indicates otherwise:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of Iran, the Depart-
ment of Civil Aviation and any person or body authorized to perform the functions
exercised at present by that Department or similar functions and, in the case of
Switzerland, the Federal Air Office and any person or body authorized to perform
the functions exercised at present by that Office or similar functions.

(b) The term "Convention" shall mean the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944. 2

(c) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" shall have the meanings assigned to them in
articles 2 and 96 of the Convention.

I Came into force on 15 April 1958, the date of the exchange of diplomatic notes indicating
ratification by each Contracting Party, in accordance with the provisions of article 16.

0 See footnote 1. p. 226 of this volume.



286 United Nations - Treaty Series 1964

Article 2

a. Pour 6tablir les services a~riens internationaux d6finis A l'annexe I et d~nom-
mds ci-apr~s <(services convenus *, chaque Partie contractante, sous r~serve des
dispositions du present accord, conf~re aux entreprises de transports adriens que
l'autre Partie contractante d~signera en application de l'article 3 ci-apr~s:

1. Le droit de faire survoler son territoire par leurs adronefs ;
2. Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

3. Le droit de faire des escales sur ledit territoire, aux points sp~cifi~s A l'annexe, en
vue de d~barquer et d'embarquer en trafic international des passagers, des mar-
chandises et des envois postaux en provenance ou A destination d'autres points
6galement sp~cifi~s.

b. Dans les zones de guerre ou d'occupation militaire, ou dans les r~gions affect~es
par de telles operations, l'exploitation des services convenus sera soumise, en outre,
A r'approbation des autorit~s militaires comp~tentes.

Article 3

a. Chaque Partie contractante d6signera, en en informant par dcrit l'autre Partie
contractante, une ou plusieurs entreprises de transports adriens, d~nommdes ci-apr~s
* entreprises d~signdes *, pour exploiter les services convenus. D~s qu'elle aura re~u
avis de cette d~signation et sous r~serve de l'article 4 ci-apr~s, l'autre Partie contrac-
tante accordera sans d~lai & cette ou . ces entreprises P'autorisation d'exploitation
appropride.

b. Toutefois, avant d'etre autorisdes A ouvrir les services convenus, les entre-
prises d~signdes pourront 6tre appel~es A prouver aupr~s des autorit~s adronautiques
habilitdes A d~livrer l'autorisation qu'elles remplissent les conditions prescrites con-
formment aux lois et r~glements appliques par ces autorit~s pour l'exploitation
de services a6riens internationaux.

Article 4

a. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser une autorisation d'exploi-
tation A une entreprise d~sign~e, de la rdvoquer si elle a 6t6 accordde ou de la sus-
pendre, ou encore de soumettre l'usage de cette autorisation A telles conditions qu'elle
pourrait juger n~cessaires si elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la pro-
prit6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui d~signe celle-ci, ou de ses ressortissants.

b. Chaque Partie contractante aura aussi le droit, apr6s s'6tre consultde avec
l'autre Partie contractante, de suspendre l'octroi de l'autorisation d'exploitation
accord~e A une entreprise d6sign~e ou de sounettre l'usage de cette autorisation &

I Voir p. 294 de ce volume.
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Article 2

(a) In order to establish the international air services defined in the annex 1 and
hereinafter referred to as "agreed services", each Contracting Party shall, subject to
the provisions of this Agreement, grant the airlines to be designated by the other
Contracting Party in accordance with article 3 hereunder:

1. The right to have their aircraft fly over its territory;

2. The right to make non-traffic stops in the said territory; and

3. The right to make stops in the said territory, at the points specified in the annex,
in order to set down and pick up international traffic in passengers, cargo and mail
travelling from or to other points likewise specified.

(b) In war areas or areas under military occupation or in the regions affected
by such operations, the operation of the agreed services shall also be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article 3

(a) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more airlines, hereinafter referred to as "designated airlines", to operate
the agreed services. Immediately upon receipt of the designation, the other Con-
tracting Party shall, subject to article 4 hereunder, grant the appropriate operating
permit to such airline or airlines without delay.

(b) Before being authorized to inaugurate the agreed services, however, the
designated airlines may be required to satisfy the aeronautical authorities authorized
to grant the permit that they fulfil the conditions prescribed under the laws and
regulations applied by those authorities to the operation of international ar services.

Article 4

(a) Each Contracting Party shall have the right to withhold an operating permit
from a designated airline, to revoke the permit if it has been granted, to suspend it or
to make its use subject to such conditions as it may deem necessary if it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the Con-
tracting Party designating the airline or in its nationals.

(b) Each Contracting Party shall also have the right, after consultation with
the other Contracting Party, to suspend the operating permit granted to a designated
airline or to make its use subject to such conditions as it may deem necessary, if the

' See p. 295 of this volume.
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telles conditions qu'elle pourrait juger n~cessaires si cette entreprise ne se conforme
pas aux articles 11 et 13 de la Convention, tels qu'ils sont actuellement r~dig6s, ou
ne remplit pas les obligations d6coulant du present accord.

Article 5

Le pr6sent accord ne pourra ktre interpr~t6 comme confdrant des droits exclusifs
A l'une ou & l'autre Partie contractante ou A leurs entreprises d6sign~es, ni comme
instituant un r~gime d'exclusion ou de discrimination A 1'6gard des entreprises de
transports adriens d'un pays tiers.

Article 6

Le present accord ne pourra 6tre interpr~t6 comme conf6rant aux entreprises
d~sign6es d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre
Partie contractante, contre r~mundration, des passagers' des marchandises ou des
envois postaux A destination d'un autre point situ6 sur le mme territoire.

Article 7

a. Les entreprises ddsigndes de chacune des deux Parties contractantes bdn6-
ficieront, sur le territoire de 'autre, de possibilit~s 6gales et dquitables pour l'exploi-
tation des services convenus.

b. Les services convenus seront en relation dtroite avec les besoins du public et
auront pour objet primordial la mise en ceuvre, Ak un coefficient d'utilisation raison-
nable, d'une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement prd-
visible de transport de passagers, de marchandises et d'envois postaux entre le
territoire de la Partie contractante qui d~signe les entreprises et le pays de destination
finale.

c. Sur les parcours communs, les entreprises d~sign~es des deux Parties contrac-
tantes prendront en consideration leurs intdr~ts mutuels, afin de ne pas affecter
indfiment leurs services respectifs.

d. Le droit d'embarquer et le droit de ddbarquer, sur le territoire d'une Partie
contractante autre que celle qui aura ddsign6 les entreprises charg~es du transport
des passagers, des marchandises et des envois postaux A destination ou en provenance
de pays tiers seront exerc~s dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt :

1. A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2. Aux exigences d'un service adrien long-courrier; et

3. A la demande de trafic des regions travers~es, compte tenu des services locaux et
r~gionaux.
No. 7257
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airline does not comply with articles 11 and 13 of the Convention, as at present worded,
or does not fulfil the obligations incurred under this Agreement.

Article 5

This Agreement shall not be construed as conferring exclusive rights on either
Contracting Party or on their designated airlines or as establishing a regime of exclu-
sion or discrimination against airlines of a third country.

Article 6

This Agreement shall not be construed as conferring on the designated airlines
of either Contracting Party the right to take up for hire or reward, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail destined for another point
situated in the same territory.

Article 7

(a) The designated airlines of each Contracting Party shall have fair and equal
opportunity to operate the agreed services in the territory of the other Contracting
Party.

(b) The agreed services shall be closely related to the requirements of the public
and their primary objective shall be to provide at a reasonable load factor, capacity
adequate to the current and reasonably foreseeable requirements for transport of
passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party designating
the airlines and the country of ultimate destination.

(c) In the operation of common routes, the designated airlines of the two Con-
tracting Parties shall take their mutual interests into account, so as not to .affect
their respective services unduly.

(d) The right to pick up and the right to set down, in the territory of a Con-
tracting Party other than the State which designated the airlines responsible for the
carriage of passengers, cargo and mail travelling to or from third countries, shall be
exercised under such conditions that capacity shall be related to:

I. The traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination ;

2. The requirements of through airline operation ; and

3. The traffic requirements of the areas traversed, local and regional services being
taken into account.
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Article 8

Les tarifs . percevoir sur les services convenus seront fixes A des taux raison-
nables, en prenant en considdration tous les 6lments d~terminants, en particulier
1'6conomie de l'exploitation, un b~n~fice normal, les caractristiques pr~sent~es par
chaque service (y compris la rapidit6 et le confort), ainsi que les tarifs per~us par
d'autres entreprises de transports a6riens sur les routes consid~r~es ou sur certains
de leurs tron~ons. Les tarifs seront, si possible, convenus pour chaque route entre les
entreprises ddsign~es des deux Parties contractantes, en consultation avec d'autres
entreprises de transports a~riens desservant la m~me route ou Fun de ses tronqons. Un
tel accord sera obtenu, lorsque faire se pourra, par la procedure de fixation des tarifs
de l'Association du Transport Arien International (IATA). Les tarifs ainsi convenus
seront soumis A l'approbation des autorit~s afronautiques des Parties contractantes.
Ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution si les entreprises d6sign6es ne
peuvent arriver A une entente. En dernier ressort, il sera fait recours A la procddure
pr~vue A l'article 12 ci-apr~s.

Article 9

Les articles 9, 13, 14, 15, 24, 29, 31, 32, 33 et 35 de la Convention, tels qu'ils sont
actuellement r~dig6s,lieront les Parties contractantes entre elles pendant la durde du
prdsent accord comme s'ils faisaient partie int6grante de ce dernier, A moins que les-
dites Parties contractantes en tant qu'I-tats participant A la Convention ne ratifient
toutes deux les amendements A ces articles qui seraient entr(s en vigieur conform6-
ment A 'article 94 de celle-ci. En pareil cas, les articles ainsi amend~s lieront 6gale-
ment les Parties contractantes.

Article 10

Les autoritds a~ronautiques de chaque Partie contractante procureront aux
autoritds a~ronautiques de 'autre Partie contractante, Ah leur demande, des informa-
tions et statistiques pouvant raisonnablement tre requises sur:

a. La fr~quence et la capacit6 des services convenus ; et

b. Le trafic transport6 par les entreprises ddsign~es de la premiere Partie contractante
A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante, ou en
transit par celui-ci, avec mention de l'origine et de la destination dudit trafic.

Article 11

a. Si une Partie contractante estime d6sirable de modifier les termes du prdsent
accord, elle pourra demander une consultation entre les autorit6s adronautiques des
Parties contractantes et cette consultation devra commencer dans un ddlai de soixante
jours d~s la date de la demande. Lorsque ces autoritds se seront entendues sur la
modification A apporter A l'accord, celle-ci entrera en vigueur apr~s qu'elle aura W
confirmde par un 6change de notes diplomatiques.
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Article 8

The tariffs to be charged for the agreed services shall be fixed at reasonable rates,
taking into consideration all determining factors, in particular economy of operation,
normal profit and the characteristics of each service (including speed and comfort),
as well as the tariffs charged by other airlines operating over all or certain parts of the
routes in question. The tariffs shall, if possible, be agreed for each route between
the designated airlines of both Contracting Parties, in consultation with other airlines
operating over the whole or a part of the same route. Such agreement shall, where
possible, be reached through the rate - fixing machinery of the International Air
Transport Association (IATA). The tariffs so agreed shall be submitted for the
approval of the aeronautical authorities of the Contracting Parties. These author-
ities shall try to find a solution if the designated airlines cannot reach agreement. In
the last resort, the procedure outlined in article 12 hereunder shall be followed.

Article 9

Articles 9, 13, 14, 15, 24, 29, 31, 32, 33 and 35 of the Convention, as at present
worded, shall be binding as between the Contracting Parties for the duration of this
Agreement as if they formed an integral part thereof, unless the said Contracting
Parties, as States Parties to the Convention, both ratify any amendments to those
articles which may have come into force in accordance with article 94 of the Conven-
tion. In such case, the articles as amended shall also be binding on the Contracting
Parties.

Article 10

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, at their reluest, such information
and statistics as may reasonably be requested concerning:

(a) The frequency and capacity of the agreed services; and

(b) The traffic carried by the designated airlines of the first Contracting Party to and
from the territory of the other Contracting Party or in transit across that territory,
with mention of the origin and destination of such traffic.

Article 11

(a) If either Contracting Party considers it desirable to modify the terms of this
Agreement, it may request consultation bet xeen the aeronautical authorities of the
Contracting Parties and such consultation shall begin within a period of sixty days
from the date of the request. When these authorities have agreed on the modi-
fication to be made to the Agreement, such modification shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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b. Les changements apport~s par une Partie contractante aux routes utilises
pour l'exploitation de services convenus par ses entreprises d~signdes ne seront pas
considdr&s comme des modifications du present accord, sauf s'ils concernent des points
desservis par ces entreprises sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les autori-
t~s adronautiques de chaque Partie contractante pourront, en consequence, procdder
unilatdralement . de tels changements, A la condition, toutefois, de les notifier sans
d~lai aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Si ces dernires
autoritds estiment, eu 6gard aux principes 6noncds A l'article 7 ci-dessus, que les
intr~ts de l'une de leurs entreprises de transports a~riens sont affect~s par le trafic
assur6 entre le territoire de cette Partie contractante et la nouvelle escale en pays tiers
par les entreprises d~sign6es de la premiere Partie contractante, elles se concerteront
avec les autorit6s a6ronautiques de celle-ci, afin de parvenir IL un accord satisfaisant.

Article 12

a. Si un diffdrend s'6l6ve entre les Parties contractantes au sujet de l'interprd-
tation ou de l'application du pr6sent accord, celles-ci s'efforceront tout d'abord de
rdgler ce diffrend directement entre elles.

b. Si elles n'arrivent pas A un arrangement dans un d~lai de quatre-vingt-dix
jours A compter de la date ;. laquelle la question litigieuse a 6t6 soulev~e par l'une
d'elles, les Parties contractantes pourront convenir de soumettre ce diff~rend A la
dcision soit d'un tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord, soit de quelque autre
personne ou organisme. Si elles ne s'entendent pas A ce sujet ou si elles ne peuvent se
mettre d'accord dans un ddlai de trente jours sur la composition du tribunal arbitral
auquel elles sont convenues de soumettre le diff~rend, chacune d'elles pourra soumettre
celui-ci .la decision de tout tribunal competent qui viendrait A 6tre institu6 au sein
de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Chaque Partie contractante
pourra demander au tribunal arbitral ou au tribunal comptent qui viendrait A 6tre
institud au sein de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale, selon le cas,
d'indiquer aussit6t que possible les mesures provisoires qui devraient tre prises pour
sauvegarder les droits respectifs des Parties contractantes.

c. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer . toute d~cision rendue ou
A prendre les mesures indiqu~es en application du present article.

d. Si une Partie contractante ou l'une de ses entreprises ddsign~es n~gligeait de
se conformer cette d~cision ou de prendre ces mesures, l'autre Partie contractante
pourrait, aussi longtemps qu'il en serait ainsi, refuser, limiter ou suspendre l'exercice
de tous droits accord6s, en application du present accord, . la Partie contractante en
demeure ou A son entreprise ddsignde en demeure.

Article 13

Le present accord sera mis en harmonie avec toute convention multilat~rale
concernant l'octroi de droits commerciaux pour l'exploitation de services a~riens
internationaux qui viendrait A Her les deux Parties contractantes.
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(b) The changes made by either Contracting Party in the routes used for the
operation of the agreed services by its designated airlines shall not be considered as
modifications of this Agreement unless they concern points served by those airlines
in the territory of the other Contracting Party. The aeronautical authorities of
either Contracting Party may therefore make such changes unilaterally, provided,
however, that notice thereof is given forthwith to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. If, having regard to the principles stated in article 7 above,
the latter authorities consider that the interests of one of their airlines are affected by
the traffic carried between the territory of the latter Contracting Party and the addi-
tional stop in a third country by the designated airlines of the former Contracting
Party, they shall consult with the aeronautical authorities of the former Party, in
order to reach a satisfactory agreement.

Article 12

(a) If a dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, they shall first endeavour to settle the
dispute directly between themselves.

(b) If they fail to reach a settlement within ninety days reckoned from the date
on which the matter in dispute was raised by one of them, the Contracting Parties
may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal designated by
mutual agreement or to some other person or body. If they do not so agree or if
they cannot reach agreement within thirty days regarding the composition of the
arbitral tribunal to which they have agreed to refer the dispute, either Contracting
Party may submit the dispute for decision to any competent tribunal which may be
established within the International Civil Aviation Organization. Either Contracting
Party may request the arbitral tribunal or the competent tribunal which may be
established within the International Civil Aviation Organization, as the case may be,
to indicate as soon as possible the provisional measures to be taken to preserve the
respective rights of the Contracting Parties.

(c) The Contracting Parties undertake to comply with any decision made and
to take the measures indicated in application of this article.

(d) If either Contracting Party or one of its designated airlines fails to comply
with this decision or to take these measures, the other Contracting Party may, as long
as such failure continues, withhold, limit or suspend any rights granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in default or to its designated airline in
default.

Article 13

The present Agreement shall be brought into harmony with any multilateral
convention concerning the granting of commercial rights for the operation of inter-
national air services which may become binding on the Contracting Parties.
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Article 14

Le pr6sent accord prendra fin un an apr~s la date de r~ception, par une Partie
contractante, de l'avis de d~nonciation de 1'autre Partie contractante, h moins que
ledit avis ne soit retir6 d'un commun accord avant l'expiration de cette p6riode. Un
m~me avis sera adress6 simultan~ment au Conseil de l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale. La Partie contractante qui recevra l'avis de d~nonciation en
accusera reception. A d~faut d'un tel accus6 de r6ception, l'avis sera r6put6 requ
quatorze jours apr~s 6tre parvenu au Conseil de l'Organisation.

Article 15

Le present accord et son annexe, ainsi que toutes additions ou modifications
ult~rieures, seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'Aviation Civile Inter-
nationale.

Article 16

Le present accord entrera en vigueur le jour oii sa ratification sera notifi~e de
part et d'autre par un 6change de notes diplomatiques.

EN FOI DE QUOi, les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present accord.

FAIT a Thdran, le 27 mai 1954, en double exemplaire, en langues franqaise et
persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Au nom du Conseil Fdd~ral
Suisse :

(Signi) ESCHER

Au nom de Sa Majest6 Impdriale
le Shahinshah de l'Iran:

(Signi) A. ENTEZAM

ANNEXE

TABLEAU I

Services airiens que peuvent exploiter les entreprises iraniennes dsigndes

1. Iran - Beyrouth - Ath~nes- Rome- Gen6ve et/ou Zurich et au-dol., darts les deux
directions.

2. Iran - Damas - Istanbul- Ath6nes - Rome - Gen~ve et/ou Zurich et au-delhI, darts

[es deux directions.

Sur tous les services a6riens d~finis ci-dessus, des escales pourront ftre supprim~es
lors de tout ou partie des vols, A la convenance des entreprises iraniennes d6sign6es.
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Article 14

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt by
either Contracting Party of the notice of denunciation by the other Contracting
Party, unless such notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of
this period. The said notice shall be simultaneously communicated to the Council
of the International Civil Aviation Organization. The Contracting Party receiving
notice of termination shall acknowledge receipt thereof. In the absence of such ac-
knowledgment, the notice shall be deemed to have been received fourteen days after
its receipt by the Council of the Organization.

Article 15

The present Agreement and the annex thereto and any subsequent additions
or modifications shall be registered with the International Civil Aviation Organi-
zation.

Article 16

The present Agreement shall enter into force when notice of its ratification has
been given by both Parties in an exchange of diplomatic notes.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agree-
ment.

DONE at Tehran on 27 May 1954, in duplicate, in the French and Persian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal
Council:

(Signed) ESCHER

For His Imperial Majesty
the Shahinshah of Iran:

(Signed) A. ENTEZAM

ANNEX

SCHEDULE I

Air services which may be operated by the designated Iranian airline3

1. Iran - Beirut - Athens - Rome - Gea, wa and/or Zurich and be-yoid, in both

directions.

2. Iran - Damascus - Istanbul - Athen i - Rom . - Geneva and/or Zurich and bfeyond,
in both directions.

On all the air services defined above, stops m-y be omitted on all o" part of the
flights, at the option of the d,'signatcd Ira:sia- airlin:i.
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TABLEAU II

Services adriens que peuvent 'exploiter les entreprises suisses ddsigndes

1. Suisre - Rome - Ath~nes - Istanbul - Ankara - Beyrouth - Damas - Lydda - T&
h~ran et/ou Abadan et au-delh, dans les deux directions.

2. Suisre - Rome - Athnes - Beyrouth - Damas - Lydda - Le Caire - Basra - Aba-
dan et/ou Th6ran et au-delh, dans les deux directions.

Sur tous les services a6riens d~finis ci-dessus, des escales pourront 6tre supprim6es
lors de tout ou partie des vols, \ la convenance des entreprises suisses ddsigndes.

kCHANGE DE LETTRES

I

MINISTtRE IMPERIAL DES AFFAIRES PTRANGPtRES

Thfran, le 18 octobre 1955
Monsieur le Ministre,

Comme suite h la signature de l'Accord entre l'Iran et la Suisse relatif aux ser-
vices a~riens commerciaux entre les deux pays et au-delU, du 27 mai 1954 , j'ai l'hon-
neur de faire savoir & Votre Excellence qu'en modification de la formule finale de
Y'article 16, le Gouvernement iranien ddclare que seul le texte franqais fera foi en cas de
divergence d'interpr~tation.

Cette lettre et la confirmation que vous voudrez bien m'adresser h ce sujet font'
partie int~grante dudit accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 'assurance de ma haute considdration.

(Signi) Mostafa SAMIy

Son Excellence Monsieur Anton Roy Ganz
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pldnipotentiaire de Suisse
Thdran

II

Tdh6ran, le 18 octobre 1955

Monsieur le Sous-Secr6taire d'1tat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception A Votre Excellence de la lettre en date de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir lettre 1]

1 Voir p. 284 de ce volume.
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SCHEDULE II

Air services which may be operated by the designated Swiss airlines

I. Switzerland - Rome -Athens - Istanbul - Anka'a - Beirut - Damascus - Lydda -
Tehran and/or Abadan and beyond, in both directions.

. 2. Switzerland - Rome - Athens - Beirut - Damascus - Lydda - Cairo - Basra -
Abadan and/or Tehran and beyond, in both directions.

On all the air services defined above, stops may be omitted on all or part of the
flights, at the option of the designated Swiss airlines.

EXCHANGE OF LETTERS

I

IMPERIAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Teheran, 18 October 1955
Sir,

With reference to the signing of the Agreement of 27 May 19541 between Iran

and Switzerland relating to commercial air services between and beyond the two
countries, I have the honour to inform you that, as an amendment to the final sen-
tence in article 16, the Iranian Government declares that in case of a divergency of

interpretation the French text shall prevail.

This letter and the confirmation which you will be good enough to send me in
this regard shall form an integral part of the above-mentioned agreement.

(Signed) Mostafa SAMIY

His Excellency Mr. Anton Roy Ganz
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Switzerland
Teheran

II

Teheran, 18 October 1955

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See letter 1]

I See p. 285 of this volume.
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Au nom de mon Gouvemement, je m'empresse de prendre acte de cette commu-
nication, A laquelle il souscrit.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secrdtaire d'.1tat, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signi) GANZ

Son Excellence Monsieur Mostafa Samiy

Sous-Secr~taire d'Itat au Ministfre Imp6rial
des Affaires 1ftrangfres

T~hfran
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On behalf of my Government, I take note of this communication, with which
my Government is in agreement.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) GANZ

His Excellency Mr. Mostafa Samiy

Under-Secretary of State
Imperial Ministry of Foreign Affairs
Teheran
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NO 7258. ACCORD RELATIF AUX SERVICES A]tRIENSI
ENTRE LA GRE-CE ET L'ITALIE. SIGN A ROME, LE
26 MAI 1956

Le Gouvernement Helldnique et le Gouvernement Italien considdrant:

que les possibilit6s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont considdrablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une manire sire et ordonn~e les communications
ad-iennes rdguli&es et de d~velopper autant que possible la coopdration intema-
tionale dans ce domaine ;

qu'il est ndcessaire, en consdquence, de conclure entre la Grce et l'Italie un accord
r~glementant les transports adriens rdguliers ;

ont ddsign6 leurs plnipotentiaires, dment autorisds A cet effet, lesquels sont
convenus de ce qui suit.

Article 1"

Pour l'application du present Accord et de son Annexe 2, sauf lorsque le texte en
dispose autrement :

a) Le terme , Autoritd Aronautique signifie: en ce qui concerne la Grace,
4 Le Ministre des Communications et des Travaux Publics, Service de I'Aviation
Civile ) ou bien toute personne ou organisme autoris6 A exercer les fonctions actuelle-
ment du ressort de cette Autorit6; en ce qui concerne l'Italie, 0 Le Ministare de la
Ddfense-Aronautique, Direction Gdndrale de l'Aviation Civile et du Trafic Arien *
ou bien toute personne ou organisme autoris6 A exercer les fonctions actuellement
du ressort de cette Autoritd.

b) Le terme o entreprise ddsign& * signifie toute entreprise de transports a6riens
que 'Autorit6 Arronautique de l'une des Parties Contractantes a notifide par 6crit
A l'Autorit6 Adronautique de l'autre Partie Contractante comme 6tant 1'entreprise
qu'elle entend ddsigner aux termes des Articles 2 et 3 du prdsent Accord pour l'exploi-
tation des services adriens mentionnds dans cette m6me notification.

c) Le terme oterritoire* correspond A la definition qui en est donnde A l'Article 2
de la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale, signde A Chicago, le
7 Ddcembre 1944 3.

1 Entrd en vigueur le ler avril 1961, le jour o6 sa ratification a dtd notifide de part et d'autre
par un dchange de notes, conformdment aux dispositions du paragraphe a de l'article 14.

2 Voir p. 314 de ce volume.
3 Voir note 1, p. 227 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7258. AGREEMENT' BETWEEN GREECE AND ITALY
RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT ROME,
ON 26 MAY 1956

The Greek Government and the Italian Government, considering:

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
increased considerably;

That it is desirable to organize regular air communications in a safe and orderly
manner and to develop as much as possible international co-operation in this field;

That it is therefore necessary to conclude an agreement between Greece and
Italy regulating scheduled air services;

Have appointed their plenipotentiaries who, being duly authorized for that
purpose, have agreed as follows.

Article 1

For the purposes of this Agreement and its annex, 2 unless the text otherwise
provides :

(a) The expression "aeronautical authority" means, in the case of Greece, "the
Ministry of Communications and Public Works, Civil Aviation Service" or any person
or body authorized to perform the functions at present exercised by that authority;
and in the case of Italy, "the Ministry of Defence-Aviation, General Directorate of
Civil Aviation and Air Traffic" or any person or body authorized to perform the
functions at present exercised by that authority.

(b) The expression "designated airline" means any airline which the aeronautical
authority of one Contracting Party has notified, in writing, to the aeronautical
authority of the other Contracting Party as being the airline designated by it under
articles 2 and 3 of this Agreement for the operation of the air services mentioned in
such notification.

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago on 7 December 1944. 1

1 Came into force on 1 April 1961, the date on which notice of ratification was given by an
exchange of notes, in accordance with the provisions of article 14 (a).

2 See p. 315 of this volume.
3 See footnote 1, p. 226 of this volume.
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d) I1 sera tenu compte des d~finitions donndes par 'Article 96 de ladite
Convention.

Article 2

a) Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, en temps de paix, les
droits sp~cifi~s Ak l'Annexe pour dtablir les services adriens internationaux r6guliers
d~finis dans cette Annexe et qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b) Chaque Partie Contractante ddsignera une ou plusieurs entreprises de trans-
ports adriens pour exploiter les services convenus, dont elle d6cidera la date d'ouver-
ture, sous la rdserve que l'autorisation prdvue A l'Article 3 ait dtd ddlivr~e.

Article 3

a) Sous rdserve des dispositions des Articles 5 et 9 ci-apr~s, l'autorisation d'ex-
ploitation n~cessaire devra tre d~livr~e A l'entreprise d~sign~e de chaque Partie
Contractante.

b) Les Autorit~s Adronautiques de l'une des Parties Contractantes, avant d'ac-
corder l'autorisation d'exploitation aux entreprises adriennes ddsigndes par 'autre
Partie Contractante, peuvent exiger lesdites entreprises de leur d~montrer qu'elles
sont en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois, d~crets et r~glements
normalement appliquds A l'exploitation des services a~riens r~guliers, sous reserve
que ces lois, d~crets et r~glements ne soient pas contraires aux dispositions de la
Convention de Chicago ou du present Accord.

Article 4

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises ddsign~es sera adapt6e A
]a demande de trafic.

b) Les entreprises ddsign~es prendront en considdration sur les parcours com-
muns leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

c) Les services convenus auront pour objet principal d'offrir une capacitd corres-
pondant A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise d~sign~e
et les pays de destination.

d) Les entreprises ddsigndes jouiront, pour l'exploitation des services convenus
entre les territoires des Parties Contractantes, de possibilitds 6gales et dquitables.

e) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur le territoire d'une Partie
Contractante, aux points sp~cifi~s aux tableaux de I'Annexe, du trafic international A
destination ou en provenance de -pays tiers, seront exerc~s conformment aux prin-
cipes gn6raux de d~veloppement ordonnd affirms par les Gouvernements helldnique
et italien et ceci dans des conditions telles que la capacitd soit adapt~e:
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. (d) Account shall be taken of the definitions given in article 96 of the said
Convention.

Article 2

(a) The Contracting Parties grant each other in time of peace the rights specified
in the annex for the purpose of establishing the scheduled international air services
described therein to or through their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate the
agreed services and shall decide on the date of inauguration of those services, subject
to issuance of the permit referred to in article 3 below.

Article 3

(a) Subject to the provisions of articles 5 and 9 hereunder, the necessary oper-
ating permit shall be issued to the designated airline of each Contracting Party.

(b) The aeronautical authorities of one of the Contracting Parties, before granting
the operating permit to the airlines designated by the other Contracting Party, may
require the said airlines to satisfy them that they are able to fulfil the conditions
prescribed by the laws, decrees and regulations normally applied to the operation of
scheduled air services, provided that those laws, decrees and regulations do not
conflict with the provisions of the Chicago Convention or of this Agreement.

Article 4

(a) The transport capacity provided by the designated airlines shall be adapted
to the traffic demand.

(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take into
account their mutual interests so as not to affect unduly their respective services.

(c) The agreed services shall have as their primary object the provision of
capacity adequate to meet the traffic demand between the country of the airline and
the countries of destination.

(d) The designated airlines shall enjoy fair and equal opportunity to operate the
agreed services between the territories of the Contracting Parties.

.(e) The right to pick up or set down in the territory of either Contracting Party,
at the points specified in the schedules in the annex, international traffic destined
for or coming from third countries shall be exercised in accordance with the general
principles of orderly development to which the Greek and Italian Governments-
subscribe and in such a manner that the capacity shall be related to:
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I. A la demande de trafic entre le pays de provenance et les pays de destination ;

2. A la demande de trafic des r~gions travers~es, compte tenu des services locaux et
r~gionaux ;

3. aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus.

Article 5

Les Autorit~s Mronautiques de chaque Partie Contractante communiqueront
aux Autorit~s Mronautiques de l'autre Partie, pour leur approbation, avec un mois
de pr~avis, les horaires complets des services, sp~cifiant les fr~quences.

Lesdites Autorit~s devront se communiquer toute modification des donn6es qui
precedent avec, en principe, le mame pr~avis.

Article 6

a) Les tarifs qui seront fixes pour le transport des passagers et du fret sur tous
les services spdcifids, seront les tarifs de 'I.A.T.A. pourvu que les entreprises d~sign~es
par les Parties Contractantes soient membres de ladite association.

b) Au cas oii les entreprises d'une Partie Contractante ne seraient pas membres
de I'I.A.T.A. lesdits tarifs seront fixes par un arrangement commun entre les entre-
prises int~ress~es et seront sujets A 'approbation des Autorit~s Mronautiques des
Parties Contractantes.

c) Si un diff~rend surgit entre les entreprises d~sign~es interess~es ou si les
Autorit~s Adronautiques n'approuvent pas les tarifs selon les dispositions du para-
graphe precddent, les Parties Contractantes s'efforceront de parvenir A un arrange-
ment et, si elles n'y r6ussissent pas, le diffdrend sera r~gl6 selon l'Article 11 du present
Accord.

Entre-temps les tarifs en vigueur seront appliquds.

Article 7

a) Pour l'utilisation des a~roports et autres services offerts pax une Partie Con-
tractante, l'entreprise dsign~e de l'autre Partie Contractante n'aura pas . payer de
taxes sup6rieures A celles que doivent les a~ronefs nationaux affect6s A des services
internationaux r6guliers.

b) Les a~ronefs employ6s par l'entreprise d~signde d'une PartieContractante pour
les services r6guliers convenus ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans ces
adronefs, sont, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, exempt~s de tous les
imp6ts et taxes y inclus les droits de douane et frais d'inspection mme si lesdits
matdriaux sont employ~s ou consommes au cours de vols au-dessus dudit territoire.
Les approvisionnements b6n~ficiant de 'exemption ci-dessus, ne pourront ktre d~char-
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1. The traffic demand between the country of origin and the countries of destination ;

2. The traffic demand of the areas traversed, local and regional services being taken
into account;

3. The requirements of economic operation of the agreed services.

Article 5

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, one month in
advance, communicate to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
for their approval, complete timetables of the services, indicating the frequency of
operation.

The said authorities shall communicate to each other any alteration of the above
particulars, in principle with the same notice.

Article 6

(a) The tariffs to be fixed for the carriage of passengers and cargo on all the speci-
fied services shall be the tariffs of IATA provided that the airlines designated by the
Contracting Parties are members of the said Association.

(b) If the airlines of one Contracting Party are not members of IATA, the said
tariffs shall be fixed by agreement bet ween the airlines concerned and shall be subject
to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(c) If a dispute arises between the designated airlines concerned, or if the aero-
nautical authorities do not approve the tariffs fixed in accordance with the provisions
of the preceding paragraph, the Contracting Parties shall endeavour to reach an
agreement and, if they fail to do so, the dispute shall be settled in accordance with
article 11 of this Agreement.

In the interim, the tariffs in force shall be applied.

Article 7

(a) For the use of airports and other services provided by one Contracting Party
the designated airline of the other Contracting Party shall not be required to pay
charges exceeding those payable by national aircraft engaged in scheduled international
services.

(b) Aircraft used by the designated airline of one Contracting Party in the opera-
tion of the agreed scheduled services and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the
territory of the other Contracting Party from all duties and charges, including customs
duties and inspection fees, even though such supplies be used or consumed on flights
over that territory. Supplies exempted under this provision may not be unloaded
without the consent of the customs authority of the other Contracting Party and, if
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gds qu'avec l'autorisation des Autorit~s douani~res de l'autre Partie Contractante
et,. en cas de d~chargement, ils seront gard~s sous contr6le jusqu'au moment oil ils
seront requis soit pour 6tre employ6s par lesdits a6ronefs de l'entreprise d6sign6e soit
pour 6tre rdexport~s.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange et 1'6quipement
normal de bord introduits dans le territoire d'une Partie Contractante ou pris A bord
des a~ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie Contractante qui se trouvent dans
ledit territoire, pour l'usage exclusif des a~ronefs de la m~me entreprise employde pour
exploiter les services r~guliers convenus, sont exempt~s des droits de douane, des
frais d'inspection ou autres taxes similaires sous observance des r~glements de douane
-des respectives Parties Contractantes.

Article 8

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s ou
valid~s par une Partie Contractante et encore en force seront reconnus par l'autre
Partie Contractante pour 1'exploitation des services convenus.

Chaque Partie Contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre,
pour la circulation au--dessus de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
ddlivr~s A ses propres ressortissants ou valid~s en faveur de ceux-ci par l'autre Partie
Contractante ou par un 1ktat tiers.

Article 9

a) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
1'entr~e et la sortie des a~ronefs affectds A la navigation adrienne internationale ou
les vols 'de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux entreprises
d~signres de l'autre Partie Contractante.

b) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie Contractante
'entrde, le sdjour et la sortie des passagers, dquipages, envois postaux ou marchan-

discs, tels que ceux qui concernent l'immigration, les passeports, la douane, la quaran-
taine et les devises, s'appliqueront aux passagers, 6quipages, envois postaux ou
marchandises transport~s par les a~ronefs des entreprises d6signdes de l'autre Partie
Contractante.

Article 10

-a) Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser, suspendre ou rdvo-
quer A une entreprise adrienne ddsign~e par l'autre Partie Contractante l'autorisation
d'exercer les droits spdcifids dans le present Accord et son Annexe, lorsqu'elle n'a pas
la preuve que la part pr~pond~rante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise appartiennent h des ressortissants de l'autre Partie Contractante, ou lorsque
l'entreprise adrienne en question ne se conforme pas aux lois et r6glements mentionn~s
dans l'Article 9 du present Accord.
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they are unloaded, they shall be kept under supervision until they are required either
for use by the said aircraft of the designated airline or for re-export.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts and regular aircraft equipment introduced
into the territory of one Contracting Party or taken on board aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party while within the said territory, solely for use
by aircraft of the said airline in operating the agreed scheduled services, shall be
exempt from customs duties, inspection fees or other similar. charges, subject to
compliance with the customs regulations of the respective Contracting Parties.

Article 8

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for
the purpose of flights above its territory, certificates of competency and licences
issued to or rendered valid for its own nationals by the other Contracting Party or
by a third State.

Article 9

(a) The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and
departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation or
flights of such aircraft above its territory shall apply to the designated airlines of the
other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party governing admission to;
stay in and departure from its territory of passengers, crews, mail or cargo, such as
those relating to immigration, passports, customs, quarantine and currency, shafl
apply to passengers, crew, mail or cargo carried by aircraft of the designated airline
of the other Contracting Party.

Article 10

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold from an airline desig-
nated by the other Contracting Party the permit to exercise the rights specified in
this Agreement and its annex, or to suspend or revoke such permit, in any case where
it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such airline are
vested in nationals of the other Contracting Party or in case of failure by the airline to
comply with the laws and regulations mentioned in article 9 of this Agreement.
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b) Chaque Partie Contractante se rdserve le droit de suspendre l'exercice par une
entreprise adrienne ddsignde des droits spdcifids 6L l'Article ler de l'Annexe ci-jointe
ou d'imposer telles conditions qui lui paraitraient n6cessaires A l'exercice par cette
entreprise des droits en question, dans les cas suivants :
1. Lorsque F'entreprise adrienne ne se conforme pas aux lois, ddcrets et r~glements

de la Partie Contractante qui accorde ces droits.

2. Lorsque l'entreprise adrienne n'exerce pas 1'exploitation conformdment aux con-
ditions prescrites au prdsent Accord et A son Annexe.

c) Cependant, la Partie Contractante qui a l'intention d'exercer les droits prdvus
par les paragraphes qui prdc~dent, ne doit pas procder A cette action, avant d'en
avoir avis6 l'autre Partie Contractante et A moins que des n6gociations entre les
Autoritds compdtentes des Parties Contractantes n'aboutissent A ce propos A un accord
dans un ddlai de 30 jours A partir de la date de cet avis.

Article 11

a) Pour autant qu'il n'est pas autrement prdvu dans le prdsent Accord ou dans
son Annexe, tout diffdrend entre les Parties Contractantes, relatif A l'interprdtation ou
lapplication du prdsent Accord ou de son Annexe, qui ne pourrait 8tre rdgld par voie
de consultations, sera soumis A un Tribunal d'arbitrage composd de trois membres;
chacune des Parties Contractantes en ddsignera un, tandis que le troisi~me sera d6sign6
d'un commun accord par les deux premiers membres A la condition que ce troisi~me
arbitre n'ait pas la nationalitd d'une des Parties Contractantes.

b) Chaque Partie Contractante devra d6signer son arbitre dans un d6lai de deux
mois A partir de la remise par l'une des Parties Contractantes A l'autre d'une note
diplomatique demandant l'arbitrage d'un diffdrend; le troisi6me arbitre sera ddsign6
d'un comnun accord dans le ddlai d'un mois apr~s I'expiration de ladite pdriode de
deux mois. S'il est impossible de parvenir A une entente quant A la ddsignation du
troisi~me arbitre, celui dont le nom est inscrit le premier par ordre alphabdtique dans
la liste des arbitres tenue aupr~s de rOACI, sera ddsignd comme troisi~me arbitre,
pourvu qu'il n'ait pas la nationalitd d'une des Parties Contractantes.

c) Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer aux ddcisions prises
(toute proposition intdrimaire y comprise) aux termes des paragraphes a) et b) du
prdsent Article.

d) Si l'une des Parties Contractantes ou l'entreprise adrienne ddsignde de l'une
des Parties Contractantes manquait de se conformer A une d6cision prise aux termes
des paragaphes a) et b) du prdsent Accord, l'autre Partie Contractante pourrait
limiter, suspendre ou rdvoquer tous les droits qu'elle aurait accordds en vertu du
prdsent Accord.
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(b) Each Contracting Party reserves the right to suspend the exercise by a
designated airline of the rights specified in article 1 of the annex hereto or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights by the said
airline, in the following cases:

1. Whenever the airline fails to comply with the laws, decrees and regulations of
the Contracting Party granting those rights.

2. Whenever the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
in this Agreement and its annex.

(c) However, the Contracting Party which intends to exercise the rights specified
in the preceding paragraphs shall not take this action before having notified the other
Contracting Party, and unless negotiations between the competent authorities of
the Contracting Parties fail to produce an agreement on the matter within a period
of thirty days from the date of such notification.

Article 11

(a) In so far as it is not otherwise provided for in this Agreement or its annex,
any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or appli-
cation of this Agreement or its annex which cannot be settled through consultations
shall be submitted to an arbitral tribunal composed of three members; each Con-
tracting Party shall appoint one member and the third shall be appointed by
agreement between the first two members on condition that this third arbitrator shall
not be a national of either of the Contracting Parties.

(b) Each Contracting Party shall appoint its arbitrator within a period of two
months from the date on which a diplomatic note requesting arbitration of a dispute
is delivered by one of the Contracting Parties to the other; the third arbitrator shall
be appointed by agreement within a period of one month after expiry of the said
period of two months. If it is impossible to reach an agreement regarding the ap-
pointment of the third arbitrator, the arbitrator whose name appears first in alpha-
betical order on the list of arbitrators maintained at the International Civil Aviation
Organization shall be appointed as the third arbitrator, provided he is not a national
of one of the Contracting Parties.

(c) The Contracting Parties undertake to comply with any decision (including
any interim proposal) given under paragraphs (a) and (b) of this article.

(d) If one of the Contracting Parties or the airline designated by one of the
Contracting Parties fails to comply with a decision given under paragraphs (a) and (b)
of this Agreement, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke all the
rights granted by it under this Agreement.
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Article 12

Le prdsent Accord, son Annexe et tout amendement dventuel seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr6e par la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale sign~e, A Chicago, le 7 d6cembre 1944.

Article 13

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les Autorit~s A6ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre afin de s'assurer que les principes
d6finis au prdsent Accord et son Annexe sont appliques et que les objectifs de ces
derniers sont rdalisds de mani~re satisfaisante.

b) A cet effet les Parties Contractantes conviennent d'instituer une Commission
Mixte charg&e de maintenir une cooperation efficace et continue entre les Autorit~s
Aronautiques des deux Parties.

c) Les Autoritds Mronautiques des Parties Contractantes 6changeront r6gu-
lirement les statistiques du trafic des services convenus.

Article 14

a) Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour oA sa ratification sera notifi~e de
part et d'autre par un 6change de notes.

b) Le present Accord et son Annexe seront mis en harmonie avec toute con-
vention de caractre multilateral A laquelle les deux Parties Contractantes auraient
adh~r6.

c) Des modifications A l'Annexe pourront tre convenues entre les Autorit~s
Aronautiques des Parties Contractantes.

d) Chacune des Parties Contractantes pourra A tout moment notifier A l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. Une telle notification sera
simultan~ment communiqude A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
Dans ce cas l'expiration du present Accord prendra effet douze mois apr~s la fin du
mois au cours duquel la notification aura eu lieu, A moins que cette notification ne
soit annule, d'un commun accord, avant l'expiration dc ce ddlai. Au cas oi l'autre
Partie Contractante n'accuserait pas reception de la notification, celle-ci sera consi-
derde comme revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'OACI.

FAIT A Rome le 26 mai 1956 en double exemplaire, en langue fran~aise.

Pour le Gouvernement Hell6nique: Pour le Gouvernement Italien:

Stavros VASSILIADES Giovanni DE ASTIS
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Article 12

This Agreement, its annex and any amendments thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization set up by the Convention on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.

Article 13

(a) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult together from time to time with a view to ensuring that
the principles laid down in this Agreement and its annex are being applied and that
the purposes of the Agreement and its annex are being achieved satisfactorily.

(b) To that end, the Contracting Parties agree to set up a Joint Commission
responsible for maintaining effective and continuous co-operation between the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties.

(c) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall regularly ex-
change traffic statistics relating to the agreed services.

Article 14

(a) This Agreement shall enter into force on the date when the Parties notify
each other of its ratification by an exchange of notes.

(b) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral convention to which both Contracting Parties have acceded.

(c) Modification of the annex may be agreed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

(d) Each Contracting Party may at any time give notice to the other Party of
its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated at
the same time to the International Civil Aviation Organization. In that case the
expiry of this Agreement shall take effect twelve months after the end of the month
during which the notice is given, unless that notice is cancelled, by mutual agreement,
before the expiry of such period. In the absence of acknowledgment of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen
(14) days after the date of receipt of the notice by ICAO.

DONE at Rome on 26 May 1956 in duplicate, in the French language.

For the Greek Government: For the Italian Government:

Stavros VASSILIADES Giovanni DE ASTIS
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ANNEXE

Article 1

1. Sur le territoire de chaque Partie Contractante les entreprises d6sign6es de l'autre
Partie Contractante jouiront du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales, avec facult6 d'utiliser les a~roports et autres facilit~s pr6vus pour le trafic
international ; elles jouiront en outre, aux points sp~cifi6s aux Tableaux ci-apr6s, du droit
d'embarquer et du droit de d6barquer en trafic international des passagers. des envois
postaux et des marchandises, aux conditions 6nonc~es par l'Accord.

2. En tout cas, les entreprises d6sign6es par chaque Partie Contractante n'ont pas le
droit d'ex~cuter des vols r6mun~r~s entre des points du territoire de l'autre Partie Contrac-
tante (Cabotage).

Article 2

1. Aux entreprises d~sign~es par le Gouvernement Hell6nique est accord6 le droit
d'exploiter les services ci-dessous, suivant les dispositions des presents Accord et Annexe

Ath~nes - Milan
Ath~nes - Rome
Corfou - Brindisi

2. Aux entreprises d6sign6es par le Gouvernement Italien est accord6 le droit d'ex-
ploiter les services ci-dessous suivant les dispositions des pr6sents Accord et Annexe:

Milan - Ath~nes
Rome - Ath~nes
Naples - Athanes
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ANNEX

Article 1

1. In the territory of each Contracting Party, the designated airlines of the other
Contracting Party shall enjoy the right of transit and the right to make stops for non-
traffic purposes and shall be entitled to use the airports and other facilities provided for
international traffic ; they shall also enjoy, at the points specified in the schedules here-
under, the right to pick up and the right to set down international traffic passengers, mail
and cargo on the conditions set out in the Agreement.

2. In any case the airlines designated by each Contracting Party shall not have the
right to operate flights for remuneration between points in the territory of the other Con-
tracting Party (cabotage).

Article 2

The airlines designated by the Greek Government are granted the right to operate
the following air services, in accordance with the provisions of this Agreement and annex:

Athens - Milan
Athens - Rome

Corfu - Brindisi

2. The airlines designated by the Italian Government are granted the right to
operate the following air services in accordance with the provisions of this Agreement and
annex:

Milan - Athens
Rome - Athens
Naples - Athens
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ANNEX A ANNEXE A

No. 415. AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH

REPUBLIC RELATING TO AIR
SERVICES. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 16 JULY 19471

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AND THE ANNEX

THERETO. NEW DELHI, 30 OCTOBER

1961

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Aviation
Organization on 8 June 1964.

No 415. ACCORD RELATIF AUX SER-
VICES AP-RIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'INDE. SIGNt A NEW-

DELHI, LE 16 JUILLET 19471

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT 
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONN]I

ET k SON ANNEXE. NEW DELHI, 30 OC-

TOBRE 1961

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation
civile internationale le 8 juin 1964.

Le 30 octobre 1961

NO 55 P.

L'Ambassade de France pr~sente ses compliments au Minist~re des Affaires Ext6-
rieures et, se r~f6rant aux consultations tenues & New Delhi au mois de mai 1960 entre

les d6Mlgations des gouvernements de l'Inde et de la R~publique Frangaise, a l'honneur
de lui faire savoir que l'Accord Adrien Franco-Indien du 16 juillet 1947 sera, ainsi que son
Annexe 1, modifi6 comme ci-dessous :

I) L'Article III de l'Accord sera modifi6 comme suit:

o Sous r6serve des dispositions de l'Article IV, l'entreprise d~signde de chaque

Partie Contractante est autorisde & d~barquer et embarquer du trafic international
sur le territoire de 1'autre Partie Contractante o.

II) L'Article IV de 'Accord sera revis6 comme suit:

t A) L'entreprise d6sign6e de chaque Partie Contractante b~ndficiera de droits
dgaux dans I'exploitation des services agrds pour le transport de trafic international
entre les territoires des deux Parties Contractantes et au-deli de ces territoires sur les

routes agr6es.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 27,
p. 325.

2 Came into force on 30 October 1961, in
accordance with the provisions of the said
notes.

1 Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 27,
p. 325.

3 Entrd en vigueur le 30 octobre 1961, con-
formdment aux dispositions desdites notes.
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o B) Dans 1'exploitation des services agrd6s par l'entreprise d~signde de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes, les intdr~ts de 1'entreprise d6sign~e de l'autre
Partie Contractante seront pris en consideration afin que ne soient pas indfiment
affect~s les services que cette derni~re assure sur tout ou partie du m~me parcours.

o C) La capacit6 offerte, la fr~quence des services A exploiter et la nature de ces
services (c'est-&-dire services en transit ou en terminus sur le territoire de l'autre
Partie Contractante) seront d~termindes d'un commun accord entre les entreprises
d~sign~es conform~ment aux principes pos6s dars le pr6sent Article. Cet accord sera
soumis & l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

( D) Tout accroissement de la capacit6 offerte ou de la fr~quence des services
exploit~s par 1'entreprise d~sign~e de l'une ou l'autre des Parties Contractantes sera
d~termin6 d'un commun accord en premier lieu entre les entreprises d~sign~es et
sera soumis . l'approbation des autorit~s a6ronautiques sur la base de la demande
pr~visible de trafic entre les territoires des deux Parties ainsi que de tout autre type
de trafic d6termin6 d'un commun accord entre les deux Parties Contractantes. En
attendant cette entente ou ce r~glement, les capacitds et les fr~quences prdalablement
mises en oeuvre continueront d'6tre appliqu~es.

o E) Si les entreprises d6sign~es des deux Parties Contractantes ne parviennent
pas & s'entendre sur une question pour laquelle leur accord est requis conform6ment
aux dispositions du pr6sent Article, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes s'efforceront de r~gler cette question d'un commun accord ; si elles n'y
parviennent pas, ladite question sera soumise aux deux Parties Contractantes.

( F) Sous r~serve de l'approbation des deux Parties Contractantes, les autorit6s
a~ronautiques s'entendront de temps en temps sur l'interprdtation et l'application des
paragraphes du pr6sent Article. *

III) L'Article X (D) sera supprim6.
L'Article X (E) devenant l'Article X (D).

IV) L'annexe au pr6sent accord sera supprim6e et remplac~e par l'annexe suivante:

o A nnexe

a Section I

< Une entreprise, d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique Frangaise, sera
habilit~e & exploiter, dans les deux directions, des Services a~riens sur les routes spdci-
fies dans cette Section et A atterrir, pour exercer ses droits de trafic dans le territoire
de l'Inde, A chacun des points d~sign~s de ce territoire.

o Routes: France - un point en Allemagne - un point en Autriche - un point

en Suisse - un point en Italie - un point en Tch~coslovaquie - un point en Yougoslavie
- un point en Grace - un point en Turquie - Un point en R6publique Arabe Unie - un
point au Liban - un point en Israel - un point en Irak - un point en Iran - un point
en Afghanistan - un point an Pakistan vers Delhi ou Calcutta et au-delh vers un point
en Birmanie - un point en Tha~ilande - un point au Cambodge - un point au Laos -
un point au Vietnam - un point aux Philippines - un point en Chine - Biak - un point
en Nouvelle-Cal~donie - Hong-kong - un point au Japon.
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a Section II

o Une entreprise d~signe par le Gouvernement de l'Inde sera habilitde & exploiter,
dans les deux directions, des services a6riens sur les routes sp6cifi~es dans cette section
et h atterrir, pour exercer ses droits de trafic dans le territoire frangais, b chacun
des points d6sign~s de ce territoire.

a Routes: Inde - un point au Pakistan - un point en Afghanistan - un point en
Iran - un point en Irak - un point en Israel - un point au Liban - un point en R6pu-

blique Arabe Unie - un point en Turquie - un point en Grace - un point en Yougoslavie
- un point enTch6coslovaquie - un point en Italic - un point en Suisse - un point en

Autriche - un point en Allemagne vers Paris ou Nice et au delh vers un point en
Belgique - un point en Hollande - un point en Scandinavie - un point dans le
Royaume-Uni - un point en Irlande - New York.

a Section III

o A) Tous les points des routes agr66es peuvent, au choix de l'entreprise d6sign6e,
ne pas etre desservis sur tout ou partie de ces vols.

a B) Tous les points des routes agrdes peuvent ne pas 6tre desservis dans l'ordre
dans lequel ils ont dt6 6numdr6s, sous r6serve que la route exploit6e ne cesse pas d'8tre
raisonnablement directe.

o C) Au cas oii des vols r6guliers de l'une des Parties Contractantes seraient
exploit~s en terminus sur le territoire de 1'autre Partie Contractante et ne constitue-
rai6nt pas une section d'un service se poursuivant au-dela de ce territoire, cette
derni~re Partie Contractante aura le droit de designer le terminus de son territoire do
tels vols r6guliers. Ladite Partie Contractante devra notifier h l'autre Partie Contrac-
tante au moins six mois A l'avance tout changement de terminus qu'elle envisagerait
d'imposer pour de tels vols. *

Le gouvernement frangais accepte que l'Accord A6rien Franco-Indien du 16 juillet
1947 et son Annexe soient modifies comme il est indiqu6 ci-dessus et que cette modification
prenne effet & ce jour, le 30 octobre 1961.

L'Ambassade de France a l'honneur de demander au Minist~re des Affaires Ext6rieures
de bien vouloir lui confirmer que le gouvernement de l'Inde accepte 6galement que
l'Accord AMrien Franco-Indien du 16 juillet 1947 et son Annexe soient modifies comme il
est indiqu6 ci-dessus et que cette modification prenne effet 5 la date pr~cit6e.

L'Ambassade de France saisit cette occasion pour r.enouveler au Minist~re des Affaires
Ext6rieures les assurances de sa plus haute consideration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

30 October 1961

No. 55 P.

[See note 11]

The Embassy avails itself, etc.

N 415
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II

No. F.6(14) - Eur(W)/60

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI 11

The Ministry of External Affairs present their compliments to the Embassy of the

French Republic and have the honour to acknowledge receipt of the Embassy's Note

No. 55-P dated 30th October, 1961 which reads as follows:

[See note f]

2. The Ministry of External Affairs have translated the above note into English as
follows :

"The French Embassy present their compliments to the Ministry of External

Affairs and, with reference to the intergovernmental consultations held in New Delhi

in May 1960 between the delegations representing the Government of India and the

Government of the French Republic, have the honour to let them know that the

present India-France Air Services Agreement dated the 16th July 1947, and the Annex

thereto, 1 shall be modified in the manner set out below:

"(i) Article III of the Agreement shall stand deleted and the following shall be

substituted therefor :

'Subject to the provisions of Article IV, the designated airline of either Con-

tracting Party may set down and pick up international traffic in the territory of the
other Contracting Party.'

-(ii) Article IV of the Agreement shall stand deleted and the following shall be

substituted therefor :

'(A) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy equal rights in

the operation of the specified air services for the carriage of international traffic

between and beyond the territories of the two Parties on the specified air routes.

'(B) In the operation by the designated airline of either Contracting Party, of

the specified air services, the interests of the designated airline of the other Party

shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the
latter provides on all or part of the same route.

I(C) The capacity to be provided, the frequency of services to be operated and

the nature of air service, that is, transiting through or terminating in the territory of

the other Contracting Party shall be agreed between the designated airlines in accord-
ance with the principles laid down in this Article. Such agreement shall be subject

to the approval of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

'(D) Any increase in the capacity to be provided or frequency of services to be

operated by the designated airline of either Contracting Party shall be agreed, in

the first instance, between the designated airlines and shall be subject to the approval

of the aeronautical authorities on the basis of the estimated requirements of traffic

between the territories of the two Parties and such other traffic to be jointly agreed

I United Nations, Treaty Series, Vol. 27, p. 325.
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and determined. Pending such agreement or settlement, the capacity and frequency
entitlements already in force shall prevail.

'(E) If the designated airlines of the Contracting Parties fail to agree on any
matter on which their agreement is required under the provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach agree-
ment thereon, failing which the matter shall be referred to the Contracting Parties
for settlement.

'(F) The interpretation and application of these paragraphs shall be such as
may be agreed from time to time between the aeronautical authorities and shall be
subject to the approval of the Contracting Parties.'

"(iii) Article X (D) of the Agreement shall stand deleted and Article X (E) shall
be renumbered as Article X (D).

"(iv) The Annex to the Agreement shall stand deleted and the following shall be
substituted therefor:

'A nnex

'Section I

'An airline designated by the Government of the French Republic shall be
entitled to operate air services in both directions on the route specified in this section
and to land for traffic purposes in the territory of India at each of the points specified.

'France - a point in Germany - a point in Austria - a point in Switzerland - a
point in Italy - a point in Czechoslovakia - a point in Yugoslavia - a point in Greece
- a point in Turkey - a point in U.A.R. - a point in Lebanon - a point in Israel - a
point in Iraq - a point in Iran - a point in Afghanistan - a point in Pakistan to Delhi
or Calcutta and beyond to a point in Burma - a point in Thailand - a point in
Cambodia - a point in Laos - a point in Viet Nam - a point in Philippines - a point
in China - Biak - a point in New Caledonia - Hong Kong - a point in Japan.

'Section II

'An airline designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on the route specified in this Section and to land for
traffic purposes in the territory of France at each of the points specified.

'India - a point in Pakistan - a point in Afghanistan - a point in Iran - a point
in Iraq - a point in Israel - a point in Lebanon - a point in U.A.R. - a point in
Turkey - a point in Greece - a point in Yugoslavia - a point in Czechoslovakia - a
point in Italy - a point in Switzerland - a point in Austria - a point in Germany to
Paris or Nice and beyond to a point in Belgium - a point in Netherlands - a point in
Scandinavia - a point in the United Kingdom - a point in Ireland - New York.

'Section III

'(A) Points on any of the specified routes may, at the option of the designated
airline, be omitted on any or all flights.

'(B) Points on any of the specified routes need not necessarily be served in the
order in which they have been specified, provided that the route flown does not cease
to be reasonably direct.
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'(C) If, at any time, scheduled flights on any of the specified air services of one
Contracting Party are operated so as to terminate in the territory of the other Con-
tracting Party and not as part of a through air service extending beyond such
territory, the latter party shall have the right to nominate the terminal point of such
scheduled flights in its territory. The latter party shall give not less than six months
notice to the other Party if it decides to nominate a new terminal point for such
scheduled flights.'

"The Government of French Republic agree that the Agreement between the
Government of India and the Government of French Republic dated 16th July, 1947
relating to Air Services and the Annex, thereto, shall stand modified in the manner
set out above and that the said modifications shall come into effect as on this date,
namely, the 30th October, 1961.

"The Embassy have the honour to request the Ministry of External Affairs of
the Government of India to confirm that the Government of India also agree that
the Agreement relating to Air Services dated 16th July, 1947 and the Annex shall
stand modified in the manner set out above and that such modification shall come
into effect as on the date referred to above.

"The French Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of External Affairs the assurances of their highest consideration."

3. The Ministry have the honour to confirm that the above represents the under-
standing of the Government of India also.

The Ministry of External Affairs avail themselves of this opportunity to renew to the
Embassy of the Government of French Republic the assurances of their highest con-
sideration.

New Delhi, dated the 30th October, 1961 [SEAL]

The Embassy of the French Republic
New Delhi

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No F.6(14) - Eur(W)/60

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

NEW DELHI 11

Le Minist~re des affaires ext6rieures pr~sente ses compliments . l'Ambassade de la
Rdpubliquo franqaise et a l'honneur d'accuser r~ception de sa note n 55-P en date du
30 octobre 1961, r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

2. Le Ministre des affaires ext~rieures a traduit comme suit, en anglais, la note ci-dessus:
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[Voir note I]

3. Le Minist6re tient i confirmer quo tel est bien aussi le point de vue du Gouvernement
indien.

Le Minist~re saisit, etc.

New Delhi, le 30 octobre 1961 [SCEAU]

A l'Amnbassade de la R6publique fran aise
New Delhi
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1

XLVI. DECLARATION 2 ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ICELAND TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 5 MARCH 1964

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary o/the Contracting Parties to the General A greement on
Tarifis and Trade on 19 May 1964.

The Government of Iceland and the other governments on behalf of which this
Declaration has been accepted (the latter governments being hereinafter referred to as
the "participating governments"),

Considering that the Government of Iceland on 11 December 1963 made a formal

request to accede to the General Agreement on Tariffs and Trade I (hereinafter referred to
as the "General Agreement"), and that the Government of Iceland will be prepared to
conduct the negotiations with contracting parties which it is considered should precede

accession under Article XXXIII in the course of the forthcoming Trade Negotiations,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 

3 4 4 
to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83 ; Vol. 117,

p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316 ; Vol. 135, p. 336 ; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382 ;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vor. 243, p. 314 ; Vols. 244 to 246 ;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265. p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338,
p. 334; Vol. 344, p. 304 ; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363, p. 402; Vol. 367,
p. 314 ; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380; Vol. 382, p. 330;
Vol. 386, p. 376 ; Vol. 387, p. 330 ; Vol. 388, p. 334 ; Vol. 390, p. 348 ; Vol. 398, p. 316 ; Vol. 402,
p. 308 ; Vol. 405, p. 298 ; Vol. 411, p. 296 ; Vol. 419, p. 344 ; Vol. 421, p. 286 ; Vol. 424, p. 324 ;
Vol. 425, p. 314 ; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438, p. 342 ; Vols. 440
and 441 ; Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322 ; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280; Vol. 451, p. 322;
Vol. 452, p. 282 ; Vol. 456, p. 488; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330; Vol. 463, p. 336; Vol. 468,
p. 410; Vol. 471, p. 296; Vol. 475, p. 348; Vol. 476, p. 254 ; Vol. 478, p. 408; Vol. 483, p. 290,
and Vol. 489.

2 In accordance with paragraph 4, the Declaration came into force between Iceland and the
following Governments on the thirtieth day following the day upon which it had been accepted
by signature on behalf of Iceland and these Governments as indicated below :

State Date of arceptance Date of entry into force

Denmark ..... ................ . 18 March 1964 19 April 1964
Iceland ..... ................ 20 March 1964 19 April 1964
Japan ...... ................. ... 13 April 1964 13 May 1964
Sweden ...... ................ ... 13 April 1964 13 May 1964
Southern Rhodesia ... ........... ... 4 May 1964 3 June 1964
Norway ...... ................ ... 6 May 1964 5 June 1964
Finland ...... ................ ... 8 May 1964 7 June 1964
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No 814. ACCORD GtNtRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE L

XLVI. D9CLARATION 
2 

CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE L'ISLANDE A L'ACCORD

GdNJ-RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE k GENAVE, LE

5 MARS 1964

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrde par le Secrdtaire exdcuti/ des Parties contractantes d l'Accord gdndral sur les
tanifs douaniers et le commerce le 19 mai 1964.

Le gouvernement de l'Islande, et les autres gouvernements au nom desquels la pr6-

sente D6claration a dt6 accept6e (qui sont d~nomm~s ci-apr~s les ((gouvemements partici-

pants *),

Considdrant que, le 11 d~cembre 1963, le gouvernement de l'Islande a formellement

demand6 A acceder . l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le~commerce 1 (ci-apr~s

d~nomm6 1'i Accord g6ndral ,) et que ce gouvemnement est pr~t L engager avec les parties

contractantes, au cours des prochaines n~gociations commerciales, les n6gociatiorts qui

sont consid~r6es comme n~cessaires pr~alablement l'accession conform~ment & Particle

XXXIII,

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 k 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 142 & 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172;
p. 341 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176, p. 3 ; vol. 180, p. 2 9 9 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155 ; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343 ;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 480 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 5 246; vol. 247,
p. 387 ; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ;
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381
vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, p. 325 ; vol. 363, p. 403 ; vol. 367, p. 315 ; vol. 373,
p. 351 ; vol. 376, p. 407 ; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381 ; vol. 382, p. 331 ; vol. 386, p. 377;
vol. 387, p. 331 ; vol. 388, p. 335 ; vol. 390, p. 349 ; vol. 398, p. 317 ; vol. 402, p. 309 ; vol. 405,
p. 299 ; vol. 411, p. 297 ; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325 ; vol. 425, p. 315 ;
vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203 ; vol. 435, p. 311 ; vol. 438, p. 343 ; vol. 440 et 441 ; vol. 442,
p. 303; vol. 444, p. 323 ; vol. 445, p. 291 ; vol. 449, p. 281 ; vol. 451, p. 323; vol. 452, p. 283;
vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297; vol. 462, p. 331 ; vol. 463, p. 337 ; vol. 468, p. 411 ; vol. 471,
p. 297 ; vol. 475, p. 349; vol. 476, p. 255 ; vol. 478, p. 409; vol. 483, p. 291, et vol. 489.

2 Conformdment au paragraphe 4, la Declaration a pris effet, entrc l'Islande et les gouver-
nements suivants, le trenti~me jour qui a suivi celui oai elle avait dt6 acceptde par signature au
nom de l'Islande et de ces gouvernements, comme il est indiqu6 ci-apr~s

Etat Date d'acceptation Date d'entdr en vigueur

Danemark .... ............... .. 18 mars 1964 19 avril 1964
Islande ...... ................ 20 mars 1964 19 avril 1964
Japon ....... ................. 13 avril 1964 13 mai 1964
Suede ...... ................. ... 13 avril 1964 13 mai 1964
Rhoddsie du Sud .... ............ ... 4 mai 1964 3 juin 1964
Norvbge .... ................ ... 6 mai 1964 5 juin 1964
Finlande ...... ................ 8 mai 1964 7 juin 1964
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Considering that, pending accession under Article XXXIII, Iceland is prepared to
accept the obligations of the General Agreement,

Considering the desirability of basing the trade relations of Iceland with contracting
parties upon the General Agreement as soon as possible, and consequently the desirability
of providing for the provisional accession of Iceland to the General Agreement as a step
towards its accession pursuant to Article XXXIII,

1. Declare that, pending the accession of Iceland to the General Agreement under the
provisions of Article XXXIII, which will be subject to the satisfactory conclusion of
negotiations on customs tariffs or their equivalent, in accordance with rules and procedures
to be adopted by the CONTRACTING PARTIES to the General Agreement (hereinafter referred
to as the "CONTRACTING PARTIES") for this purpose, the commercial relations between the
participating governments and Iceland shall be based upon the General Agreement,
subject to the following conditions :

(a) the Government of Iceland shall apply provisionally and subject to the provisions
of this Declaration (i) Parts I and III of the General Agreement, and (ii) Part II
of the General Agreement to the fullest extent not inconsistent with its legislation
existing on the date of this Declaration; the obligations incorporated in para-
graph 1 of Article I of the General Agreement by reference to Article III thereof
and those incorporated in paragraph 2 (b) of Article II by reference to Article VI
shall be considered as falling within Part II of the General Agreement for the
purpose of this paragraph;

(b) while Iceland under the most-favoured-nation provisions of Article I of the
General Agreement will receive the benefit of the concessions contained in the
schedules annexed to the General Agreement, it shall not have any direct rights
with respect to those concessions either under the provisions of Article II or under
the provisions of any other Article of the General Agreement;

(c) in each case in which paragraph 6 of ArticleV, sub-paragraph 4 (d) of Article VII,
and sub-paragraph 3 (c) of Article X of the General Agreement, refer to the date
of that Agreement, the applicable date in respect of Iceland shall be the date of

this Declaration;

(d) the provisions of the General Agreement to be applied by Iceland shall be those
contained in the text annexed to the Final Act of the second session of the
Preparatory Committee of the United Nations Conference on Trade and Employ-
ment as rectified, amended, supplemented, or otherwise modified by such instru-
ments as may have become effective by the date of this Declaration;

2. Request the CONTRACTING PARTIES to perform such functions as are necessary for the
implementation of this Declaration.

3. This Declaration, which has been approved by a majority of two thirds of the con-
tracting parties, shall be deposited with the Executive Secretary of the CONTRACTING

PARTIES. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by Iceland, by con-
tracting parties to the General Agreement and by any governments which shall have
acceded provisionally to the General Agreement.
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Considdrant que l'Islande est dispos~e, en attendant son accession conformment 5,
larticle XXXIII, A accepter les obligations que comporte l'Accord g6n6ral,

Considdrant qu'il est souhaitable de fonder le plus t6t possible sur l'Accord g6n~ral
les relations commcrciales entre l'Islande et les parties contractantes, et par consequent
de prdvoir laccession provisoire de l'Islande audit Accord, qui marquera une 6tape vers
son accession conform~ment & larticle XXXIII,

1. Ddclarent qu'en attendant raccession de l'Islande 5 l'Accord g~n~ral conform~ment
aux dispositions de larticle XXXIII, qui sera subordonn~e & la conclusion satisfaisante de
n6gociations sur les droits de douane ou leurs 6quivalents, menses selon les r~gles et proc&
dures que fixeront h. cet effet les PARTIES CONTRACTANTES ai l'Accord g~n~ral (ci-apr~s
d6nommes Iles PARTIES CONTRACTANTES *) les relations commerciales entre les gouverne-
ments participants et l'Islande seront fond~es sur l'Accord g~n~ral, sous r~serve des
conditions suivantes :

a) le gouvernement de l'Islande appliquera i. titre provisoire et sous r6serve des
dispositions de la prsente Ddclaration: i) les Parties I et III de l'Accord g6n6ral
et ii) la Partie II de l'Accord g~n6ral dans toute la mesure compatible avec la
lgislation islandaise en vigueur a la date de la pr6sente Ddclaration ; les obligations
inscrites au paragraphe I de l'article premier de l'Accord g~n6ral par rdf6rence &
l'articlc III dudit Accord et celles qui sont inscrites au paragraphc 2, alin6a b),
de l'article II par r~f~rence h l'article VI, seront consid6r~es aux fins d'application
de la pr6sente disposition comme entrant dans le cadre de la Partie II de l'Accord
g6nral;

b) alors qu'en vertu des dispositions de l'article premier de l'Accord g6n6ral, concer-
nant le traitement de la nation la plus favoris6e, l'Islande b6n6ficiera des conces-
sions reprises dans les listes annex~es & l'Accord g6n~ral, elle n'aura, pour ce qui
concerne ces concessions, aucun droit direct en vertu soit des dispositions de Far-
ticle II, soit des dispositions do tout autre article de l'Accord g~n6ral ;

c) dans chaque cas oii le paragraphe 6 de l'article V, l'alin~a d) du paragraphe 4 de
l'article VII et l'alinda c) du paragraphe 3 de l'article X de l'Accord g6n6ral se
r6fbrent L la date dudit Accord, la date applicable en ce qui concerne l'Islande
sera la date de la pr6sente D6claration ;

d) les dispositions de l'Accord g6n6ral qui devront ftre appliqu6es par l'Islande sont
celles qui figurent dans le texte annex6 A l'Acte final dc la deuxibme session de la
Commission pr6paratoire de la Conf6rence des Nations Unies sur lo commerce et
l'emploi, telles que ces dispositions auront W rectifides, amend6es, completdes ou
autrement modi fi6es par les instruments qui seront entr6s en vigueur ii la date de la
pr6sente D6claration ;

2. Demandent aux PARTIES CONTRACTANTES d'exercer les fontions n6cessaires pour la mise
en ceuvre de la pr6sente D6claration.

3. La pr6sente D6claration, qui a 6t6 adopt~e & la majorit6 des deux tiers des parties
contractantes, sera d6posde entre les mains du Secr6taire ex6cutif des PARTIES CONTRAC-

TANTES. Elle sera ouverte l'acceptation, par signature ou autrement, de I'Islande, des
parties contractantes L l'Accord g6n6ral et de tout gouvernement qui aura acc6d6 provi-
soirement A l'Accord g6n6ral.
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4. This Declaration shall become effective between Iceland and any participating
government on the thirtieth day following the day upon which it shall have been accepted
on behalf of both Iceland and that government; it shall remain in force until the Govern-
ment of Iceland accedes to the General Agreement under the provisions of Article XXXIII
thereof or until 31 December 1965, whichever date is earlier, unless it has been agreed
between Iceland and the participating governments to extend its validity to a later date.

5. The Executive Secretary of the CONTRACTING PARTIES shall promptly furnish a
certified copy of this Declaration, and a notification of each acceptance thereof, to each
government to which this Declaration is open for acceptance.

DONE at Geneva this fifth day of March one thousand nine hundred and sixty-four, in
a single copy in the French and English languages, both texts authentic.

No. 814
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4. La prdsente D~claration prendra effet, entre l'Islande et tout gouvernement partici-
pant, le trenti~me jour qui suivra celui oib elle aura W accept~e au nom de l'Islande et
au nom dudit gouvernement; elle restera en vigueur jusqu'b ce que le gouvermement de
l'Islande accede & l'Accord g6n~ral conform6ment aux dispositions de l'article XXXIII
dudit Accord, ou jusqu'au 31 d~cembre 1965 si, & cette date, 1'accession n'est pas inter-
venue, I moins que l'Islande et les gouvernements participants ne conviennent d'en pro-
roger la validit6.

5. Le Secr~taire excutif des PARTIES CONTRACTANTES fera promptement tenir copie

certifi~e conforme de la pr6sente D6claration et notification de toute acceptation chacun
des gouvernements & 1'acceptation desquels la pr~sente D6claration est ouverte.

FAIT ' Gen~ve, le cinq mars mil neuf cent soixante-quatre, en un seul exemplaire en
langues frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

N- 814
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For the Argentine Republic: Pour la R6publique d'Argentine:

For the Commonwealth of Australia: Pour le Commonwealth d'Australie:

For the Republic of Austria: Pour la Rdpublique d'Autricho:

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique.:

For the United States of Brazil: Pour les ttats-Unis du Br6sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane:

For the Federal Republic Pour la R~publique f6drale
of Cameroon: du Cameroun:

For Canada: Pour le Canada:

For the Central African Republic: Pour la R6publique centrafricaine:

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chad: Pour la Rdpublique du Tchad:

For the Republic of Chile: Pour la R6publique du Chili:

For the Republic of the Congo Pour la R~publique du Congo
(Brazzaville) : (Brazzaville) :

For the Republic of Cuba: Pour la R~publique de Cuba:

For the Republic of Cyprus: Pour la Rdpublique de Chypre:

For the Czechoslovak Socialist Pour la Rdpublique socialiste
Republic : tch~coslovaque :

For the Republic of Dahomey: Pour la Rpublique du Dahomey:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

N. V. SKAK NIELSEN

For the Dominican Republic: Pour la R~publique dominicaine:

For the Republic of Finland: Pour la Rdpublique de Finlande:

R. HONKARANTA
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For the French Republic:

For the Republic of Gabon:

For the Federal Republic
of Germany:

For Ghana:

For the Kingdom of Greece:

For the Republic of Haiti:

For India:

For the Republic of Indonesia:

For Israel:

For the Republic of Italy:

For the Republic of the Ivory Coast:

For Jamaica:

For Japan:

Pour la Rdpublique frangaise:

Pour la R6publique gabonaise:

Pour la R6publique f6d6rale
d'Allemagne :

Pour le Ghana:

Pour le Royaume de Grace:

Pour la R~publique d'Haiti:

Pour l'Inde:

Pour la R6publique d'Indon6sie:

Pour Israel :

Pour la R~publique d'Italie:

Pour la R~publique de C6te-d'Ivoire:

Pour la Jamaique:

Pour le Japon :

Morio AOKI

For Kenya:

For the State of Kuwait:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Republic of Madagascar:

For Malaysia:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

Pour le Kenya:

Pour l'tat de Koweit:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la Rdpublique malgache:

Pour la Malaisie:

Pour la R6publique islamique
de Mauritanie:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Z61ande:
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For the Republic of Nicaragua: Pour la R~publique de Nicaragua:

For the Republic of the Niger: Pour la R6publique du Niger:

For the Federation of Nigeria: Pour la F6d6ration de Nigeria:

For the Kingdom of Norway: Pour le Royaume de Norv6ge:

S. Chr. SOMMERFELT

For Pakistan: Pour le Pakistan:

For Peru : " Pour le P~rou :

For the Portuguese Republic: Pour la Rpublique du Portugal:

For the Republic of Senegal: Pour la R~publique du S~n~gal:

For Sierra Leone: Pour le Sierra Leone:

For South Africa: Pour l'Afrique du Sud:

For Southern Rhodesia: Pour la Rhod~sie du Sud:

W. C. HAwES

For Spain:

For the Kingdom of Sweden:

E. VON SYDOW

For the Swiss Confederation:

For Tanganyika:

For the Republic of Togo:

For Trinidad and Tobago:

For the Republic of Tunisia:

For the Republic of Turkey:

For Uganda:

For the United Arab Republic:

No. 814

Pour l'Espagne:

Pour le Royaume de Suede:

Pour la Conf~dration suisse:

Pour le Tanganyika:

Pour la R~publique du Togo:

Pour la Trinit6 et Tobago:

Pour la R~publique tunisienne:

Pour la R~publique de Turquie:

Pour l'Ouganda:

Pour la R~publique arabe unie:
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For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

For the United States of America:

For the Republic of Upper Volta:

For the Republic of Uruguay:

For the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia:

For Iceland:

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord:

Pour les ]tats-Unis d'Am~rique:

Pour ]a R6publique de Haute-Volta:

Pour la R16publique d'Uruguay:

Pour la R~publique socialiste
f~d~rative de Yougoslavie:

Pour l'Islande :

E. BENEDIKTSSON

No 814
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No. 1313. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC RELATING TO AIR SERVICES
BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT ROME, ON
25 JUNE 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

FURTHER REVISING THE ROUTE

SCHEDULES ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ROME, 28 AUGUST

AND 22 NOVEMBER 1963

Official texts: English and Italian.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 8 June 1964.

Her Majesty's Ambassador at Rome to the Italian Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Your Excellency, Rome, August 28, 1963

I have the honour to refer to the discussions which took place in April 1963 between
representatives of the aeronautical authorities of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the Italian Republic regarding the Air Services Agreement
signed at Rome on the 25th of June, 1948, 1 and the Exchange of Notes of the 27th of
November, 1.962, S made with reference thereto.

During these discussions it was agreed in principle that the following route should be
added after route (h) of Section II of the Route Schedule (Routes to be operated by an
airline or airlines designated by the Government of the United Kingdom) to the said Agree-
ment:

"(i) Points in the United Kingdom-Genoa."

On the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
I now have the honour to propose that, if the above addition is acceptable to the Govern-
ment of the Italian Republic, the present Note and Your Excellency's reply in the same
sense, should be regarded as constituting an Agreement between the two Governments to
take effect on the date of Your Excellency's reply.

I have, etc.

J. G. WARD

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 239, and Vol. 474, p. 316.
2 Came into force on 22 November 1963 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 474, p. 316.
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II

The Italian Minister for Foreign A flairs to Her Majesty's Ambassador at Rome

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

Signor Ambasciatore, Roma, 22 novembre 1963

ho l'onore di accusare ricevuta della Nota di V.E. in data 28 agosto 1963 del seguente
tenore :

# Ho l'onore di riferirmi alle conversazioni che si sono svolte nell'aprile 1963 tra
i rappresentanti delle Autorit\ aeronautiche del Regno Unito di Gran Bretagna ed
Irlanda del Nord e quelle della Repubblica Italiana concernenti l'Accordo per i servizi
acrei firmato a Roma il 25 giugno 1948, e lo Scambio di Note del 27 novembre 1962,
riferentisi al predetto Accordo.

SNel corso di tali conversazioni 6 stato convenuto in principio che la seguente
rotta sarebbe stata aggiunta dopo la rotta (h) della seconda sezione della Tabella delle
Rotte (Rotte da operarsi da una linea aerea o da linea aerea designata dal Governo
del Regno Unito) del predetto Accordo:

o (i) punti nel Regno Unito-Genova o.

a In base alle istruzioni del Primo Segretario di Stato di Sua Maest L per gli Affari
Esteri ho ora l'onore di proporre, che se la sopra indicata aggiunta 6 accettata dal
Governo della Repubblica Italiana, la presente Nota e la risposta di Vostra Eccellenza
dello stesso tenore, saranno considerate come costituenti un Accordo tra i due Governi
che avr' effetto dalla data della risposta di Vostra Eccellenza ).

Nel comunicare a V.E. che il Governo Italiano approva la proposta contenuta nella
Nota soprariportata e considera pertanto raggiunto un accordo in materia fra i due Governi,
approfitto dell'occasione per porgerLe, signor Ambasciatore, gli atti della mia piii alta
considerazione.

PIccIoNI

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Your Excellency, Rome, November 22, 1963

1 have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated the
28th of August, 1963 reading as follows:

[See note I]

In informing Your Excellency that the Italian Government approves the proposal
contained in the aforesaid Note and therefore considers that an Agreement has been
reached in the matter between the two Governments, I avail, etc.

PICCIONI

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 1313
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1313. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R] PUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A L'] TABLISSEMENT DE
SERVICES At RIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNt

A ROME, LE 25 JUIN 1948'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT X NOUVEAU LES TABLEAUX DE

ROUTES ANNEXIES 1 L'ACCORD SUSMENTIONNE . ROME, 28 AOUT ET 22 NOVEMBRE 1963

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 8 juin 1964.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Rome au Ministre des aflaires dtranggres d'Italie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Rome, le 28 aofit 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu en avril 1963 entre des
repr~sentants des autorit~s a~ronautiques du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord et de la R~publique italienne au sujet de l'Accord de services ariens signa6
& Rome le 25 juin 1948' et de l'6change de notes y relatif du 27 novembre 1962S.

Au cours de ces entretiens, il avait 6t6 convenu en principe que la route suivante serait
ajoutde apr~s l'alin~a h de la section II (routes & exploiter par l'entreprise ou les entre-
prises de transports ariens d~sign6es par le Gouvernement du Royaume-Uni) du tableau

annex6 audit Accord:

4 i) Points dans le Royaume-Uni - Genes.,

D'ordre du principal Secr~taire d'ltat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res, je
propose que, si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique italienne, la pr~sente note et votre r~ponse dans le m8me sens soient considd-
rdes comme constituant entre nos deuxGouvemements un accord, qui prendrait effet A la
date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
J. G. WARD

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94, p. 239, et vol. 474, p. 320.
2 Entrd en vigueur le 22 novembre 1963 par l'4change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 474, p. 320.
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II

Le Ministre des afaires dtranggres d'Italieei l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique a Rome

Rome, le 22 novembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre note du 28 aoft 1963, qui 6tait ainsi conque:

[Voir note I]

Je tiens a porter & vofre connaissance que le Gouvernement italien accepte les propo-
sitions susmentionn~es et consid~re donc qu'un accord a 6t6 conclu a ce sujet entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
PICCIONI

NO 1313
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No. 1318. AGREEMENT BETWEEN
FINLAND AND SWEDEN RE-
GARDING AIR TRANSPORT. SIGN-
ED AT HELSINKI, ON 26 APRIL
19491

AMENDMENTS TO PART I OF THE ANNEX TO

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement between the Aero-
nautical Authorities of the Contracting
Parties, confirmed by an exchange of notes
dated at Helsinki on 12 and 17 March 1955,
Part I of the Annex to the above-
mentioned Agreement of 26April 1949/was..
amended (by the addition of the route
"Tammerfors-Stockholm in both directions"
to the schedule of routes operated by the
airlines designated by Finland.

This Amendment came into force on 17
March 1955, upon confirmation by the said
notes, in accordance with article 8 of the
above-mentioned Agreement of 26 April
1949.

By an agreement between the Aero-
nautical Authorities of the Contracting
Parties, confirmed by an exchange of notes
dated at Helsinki on 25 August 1962, Part
I of the Annex to the above-mentioned
Agreement of 26 April 1949 was further
amended, to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 95,
p. 83.

No 1318. ACCORD ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA SUEDE RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNtf A HELSINKI, LE 26 AVRIL
19491

AVENANTS k LA PARTIE I DE L'ANNEXE k
L'AccORD SUSMENTIONNt

A la suite d'un accord entre les Autorit~s
a~ronautiques des Parties contractantes,
confirm6 par un 6change de notes en date,
a Helsinki, des 12 et 17 mars 1955, la partie
I de l'annexe ? l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1949 a &6 modifi~e; il a 60
convenu d'ajouter la route ( de Tammerfors
& Stockholm, dans les deux sens o aux
routes que les entreprises ddsign6es par la
Finlande ont le droit d'exploiter.

Cet Avenant est entr6 en vigueur le 17
mars 1955, d~s confirmation par lesdites
notes, conform6ment aux dispositions do
l'article 8 de l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1949.

A la suite d'un accord entre les Autorit6s
a~ronautiques des Parties contractantes,
confirm6 par un 6change de notes en date,
A Helsinki, du 25 aofit 1962, la partie I
do l'annexe A l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1949 a 6td A nouveau modifi e
comme suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 95,
p. 83.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

Sveriges regering beviljar Finlands regering rdtt, att med ett eller flera lufttrafik-
fdretag, utsedda av Finlands regering, bedriva internationell trafik pA hir nedan angivna
flyglinjer:

Vasa-UmeA

Vasa-Sundsvall/Hirnbsand

Tammerfors-Stockholm

Helsingfors-Stockholm

Abo-Stockholm

Marichamn-Stockholm

Helsingfors-G6teborg

Helsingfors-Stockholm-Oslo

Helsingfors-G6teborg-London

Helsingfors - G6teborg- Luxemburg-Nice-Barcelona-Malaga-Teneriffa, alla i bAda
riktningarna och med rdtt fbr lufttrafikfbretag att utelna en eller flera punkter
pA varje linjo.

Finlands regering beviljar Sveriges regering ratt, att med ett eller flera lufttrafik-
foretag, utsedda av Sveriges regering, bedriva internationell trafik p5. har nedan angivna
flyglinjer:

UmeA-Vasa

Sundsvall/Hdrnbsand-Vasa

Stockholm-Tammerfors

Stockholm-Helsingfors

Stockholm-Abo

Stockholm-Mariehamn

G6teborg-Hlsingfors

Stockholm-Helsingfors och punkter dix bortom, alla i bAda riktningarna och med
ritt for lufttrafikf6retag att utel5.mna en eller flera punkter pA varje linje.

N, 1318
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

The Government of Sweden grant the

Government of Finland the right to operate

international air services by one or more
airlines designated by the Government of

Finland on the routes specified hereunder:

Vaasa - Ume8

Vaasa - Sundsvall/Hdirndsand

Tampere - Stockholm

Helsinki - Stockholm

Turku - Stockholm

Mariehamn - Stockholm

Helsinki - Gothenburg

Helsinki - Stockholm - Oslo

Helsinki - Gothenburg - London

Helsinki - Gothenburg - Luxemburg -
Nice - Barcelone - Malaga - Tenerife, all
in both directions and with the right for
the airline to omit one or several points on

each route.

The Government of Finland grant the

Government of Sweden the right to operate
international air services by one or more

airlines designated by the Government of
Sweden on the routes specified hereunder:

Ume& - Vaasa

Sundsvall/Harnbsand - Vaasa

Stockholm - Tampere

Stockholm - Helsinki

Stockholm - Turku

Stockholm - Mariehamn

Gothenburg - Helsinki

Stockholm - Helsinki and beyond, all in

bott directions, and with the right for the

airline to omit one or several points gn each
route.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement su~dois accorde au

Gouvernement finlandais le droit d'ex-
ploiter en trafic international, par l'inter-

m6diaire d'une ou de plusieurs entreprises

d~signdes par ce dernier, les routes indiqufes

ci-aprs :

De Vaasa 5 UmeA

De Vaasa L Sundsvall/Hrn~sand

De Tampere h Stockholm

D'Helsinki h Stockholm

De Tiirkii A Stockholm

De Mariehamn h Stockholm

D'Helsinki h Goteborg

D'Helsinki h Stockholm et Oslo

D'Helsinki h Gotebirg et Londres

D'Helsinki h Goteborg - Luxembourg -
Nice - Barcelone - Malaga - T6n6riffe,

toutes dans les deux sens et avec le droit
pour l'entreprise d'omettre une ou plusieurs

escales sur chaque route.

Le Gouvernement finlandais accorde au
Gouvernement su~dois le droit d'exploiter
en trafic international, par l'interm~diaire

d'une ou de plusieurs entreprises d6sign~es
par ce dernier, les routes indiqu6es ci-apr~s:

D'Ume& Vaasa

De Sundsvall/Hdrnsand A Vaasa

De Stockholm A Tampere

De Stockholm & Helsinki

De Stockholm h Tiirkdi

De Stockholm h Mariehamn

De G6teborg h Helsinki

De Stockholm h Helsinki et au-delA,

toutes dans les deux sens et avec le droit
pour l'entreprise d'omettre une ou plusieurs

escales sur chaque route.

1 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

No. 1318
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This Amendment came into force on
25 August 1962, upon confirmation by the
said notes, in accordance with article 8 of

the above-mentioned Agreement of 26 April
1949.

Official text of the amendments: Swedish.

Certified statements were registered by the

International Civil Aviation Organization
on 8 June 1964.

Cet Avenant est entr6 en vigueur le
25 aofit 1962, d~s confirmation par lesdites
notes, conformfment aux dispositions de
l'article 8 de l'Accord susmentionn6 du
26 avril 1949.

Texte officiel des avenants: suddois.

Les ddclarations certifides ont Itd enregis-
trdes par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 8 juin 1964.

N- 1318

496 - 23
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No 1325. ACCORD ENTRE LA CONFRD] RATION SUISSE ET LE ROYAUME
D'ItGYPTE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS RRGULIERS. SIGNt
AU CAIRE, LE 15 MAI 19501

MODIFICATION DE L'ANNEXE . L'AcCORD SUSMENTIONNt

A la suite d'un accord entre les Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes,
confirm6 par un dchange de lettres daties du Caire des 16 f6vrier et 13 avril 1959, l'annexe
A l'Accord susmentionn6 du 15 mai 1950 a 6t6 remplac6e par le texte suivant:

ANNEXE

A

I. Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publique Arabe Unie
pourront exploiter des services a6riens sur les routes d~finies ci-apr~s dans les deux direc-
tions, et effectuer des escales cormerciales en Suisse, aux points specifies dans ce para-

graphe-ci.

a. Routes de destination du territoire suisse:

1. Le Caire et/ou Alexandrie, Ath~nes, Naples et/ou Nice et/ou Marseille, Gen6ve.

2. Le Caire et/ou Alexandrie, Benghasi, Tripoli, Tunis, Rome, Gen6ve.

b. Routes desservant et traversant le territoire suisse:

1. Le Caire et/ou Alexandrie, avec facult6 d'arr~t i Ath~nes, Rome et/ou Nice et/ou
Marseille, Gen~ve, Londres et au-del.

2 Le Caire et/ou Alexandrie, avec facult d'arr~t k Ath~nes, Rome, Zurich, Francfort-
sur-le-Main, Amsterdam ou Bruxelles et au-delh.

II. Les entreprises d~sign~es par le Conseil f6d6ral suisse pourront exploiter des services
a~riens sur les routes d~finies ci-apr~s dans les deux directions, et effectuer des escales
commerciales dans la R6publique Arabe Unie, aux points sp~cifi6s dans ce paragraphe-ci.

a. Routes d destination du territoire de la Rdpublique Arabe Unie:

1. De Zurich et/ou Genrve avec facult6 d'arr~t L Milan ou Rome, Vienne, Ath6nes,
Istanboul, Alexandrie et/ou Le Caire.

2. De Zurich et/ou Gen~ve, avec facult6 d'arr~t & Tunis, Tripoli (Tripolitaine) et El
Adem, Alexandrie et/ou Le Caire.

b. Routes desservant et traversant le territoire de la Rdpublique Arabe Unie:

1. De Zurich et/ou Gen&ve, avec facult6 d'arr~t L Milan ou Rome et Ath~nes, Alexan-
drie et/ou Le Caire et Basrah et/ou Abadan et/ou Koweit et/ou Dhahran et/ou
Bahrain et au-del& d'une part, Alexandrie et/ou Le Caire, Khartoum et/ou Nairobi
et au-delb, d'autre part.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 95, p. 255.



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 345

No. 1325. AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
KINGDOM OF EGYPT CONCERNING REGULAR AIR TRANSPORT
SERVICES. SIGNED AT CAIRO, ON 15 MAY 19501

AMENDMENT TO THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties,
confirmed by an exchange of letters dated at Cairo on 16 February and 13 April 1959, the
Annex to the above-mentioned Agreement of 15 May 1950 has been replaced by the
following text

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ANNEX

A

I. Airlines designated by the Government of the United Arab Republic shall be
entitled to operate air services on the routes specified below in both directions, and to land
for traffic purposes in Switzerland at the points specified in this paragraph.

(a) Routes to Swiss territory:

1. Cairo and/or Alexandria, Athens, Naples and/or Nice and/or Marseilles, Geneva.

2. Cairo and/or Alexandria, Benghazi, Tripoli, Tunis, Rome, Geneva.

(b) Routes serving and crossing Swiss territory:

1. Cairo and/or Alexandria, with optional stops at Athens, Rome and/or Nice and/or
Marseilles, Geneva, Paris, London and beyond.

2. Cairo and/or Alexandria, with optional stops at Athens, Rome, Zurich, Frankfurt-
on-Main, Amsterdam or Brussels and beyond.

II. Airlines designated by the Swiss Federal Council are entitled to operate air
services on the routes specified below, in both directions, and to land for traffic purposes
in the United Arab Republic at the points specified in this paragraph.

(a) Routes to the territory of the United Arab Republic:

1. From Ziirich and/or Geneva, with optional stops at Milan or Rome, Vienna,
Athens, Istanbul, Alexandria and/or Cairo.

2. From Ziirich and/or Geneva, with optional stops at Tunis, Tripoli (Tripolitania)

and El Adem, Alexandria and/or Cairo.

(b) Routes serving and crossing the territory of the United Arab Republic:

1. From Ziirich and/or Geneva, with optional stops at Milan or Rome and Athens,
Alexandria and/or Cairo and Basra and/or Abadan and/or Kuwait and/or Dhahran
and/or Bahrain and beyond, on the one hand, Alexandria and/or Cairo, Khartoum
and/or Nairobi and beyond, on the other hand.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 95, p. 255.
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2. De Zurich et/ou Gen6ve, avec facult6 d'arr~t L Tunis, Tripoli (Tripolitaine) et El

Adem, Alexandrie et/ou Le Caire et Basrah et/ou Abadan et/ou Koweit et/on

Dhahran et/ou Bahrain et au-delA d'une part, Alexandrie et/ou Le Caire, Khartoum
et/ou Nairobi et au-del, d'autre part.

B

Si les entreprises d~sign6es d'une partie contractante n'assurent pas les services de

leur trafic au moyen de leurs propres bureaux et employ6s sur le territoire de l'autre partie

contractante, cette derni~re pourra leur demander de confier des services tels que la r~serva-

tion, la manutention et les services A terre & un organisme approuv6 par les autorit6s

adronautiques de cette demi~re partie contractante et poss6dant la nationalit6 de celle-ci.

La modification est entree en vigueur le 16 f6vrier 1959, d6s confirmation par lesdites

lettres, conform~ment aux dispositions de l'article 14 de l'Accord susmentionn6 du

15 mai 1950.

Texte officiel de la modification: /ran~ais.

La ddclaration certifide a JtJ enregistrge par l'Organisation de l'aviation civile interna-

tionale le 8 juin 1964.
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2. From ZUrich and/or Geneva, with optional stops at Tunis, Tripoli (Tripolitania)

and El Adem, Alexandria and/or Cairo, and Basra and/or Abadan and/or Kuwait

and/or Dhahran and/or Bahrain and beyond, on the one hand, Alexandria and/or

Cairo, Khartoum and/or Nairobi and beyond, on the other hand.

B

If the designated airlines of one Contracting Party do not make their traffic arrange-
ments through their own offices and employees in the territory of the other Contracting

Party, the latter may request them to entrust such services as reservations, handling and
ground services to a body approved by the aeronautical authorities of the latter Con-

tracting Party and possessing the nationality of that Party.

The amendment came into force on 16 February 1959, upon confirmation by the said

letters, in accordance with article 14 of the above-mentioned Agreement of 15 May 1950.

Official text o/the amendment: French.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on

8 June 1964.

ND 1325
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No 1328. ACCORD RELATIF AUX SERVICES A#,RIENS ENTRE LE DANEMARK
ET LA SUISSE. SIGNt A BERNE, LE 22 JUIN 19501

MODIFICATION DE L'ANNEXE X L'AcCORD SUSMENTIONNt

A la suite d'un accord entre les Autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes,

confirm6 par un 6change de lettres dat~es de Berne du 14 mars 1957, les tableaux I et II

de 1'annexe A l'Accord susmentionn6 du 22 juin 1950 ont W remplacds par le texte

suivant:

TABLEAU I

Services que peut exploiter l'entreprise dtsignde par la Suisse

1. Points en Suisse - Points au Danemark.

2. Points en Suisse - Points en Allemagne - Points au Danemark - Points en Suede
et/ou Points en Norv~ge.

3. Points en Suisse - Points en Allemagne - Points au Danemark et, par des points

interm6diaires - Points en Am6rique du Nord.

4. Points en Suisse - Points en Allemagne - Points au Danemark - Points en

Am6rique du Nord - Points an Japon.

L'entreprise d~sign~e pourra, & sa convenance, supprimer des escales intermdiaires
sur les lignes convenues.

TABLEAU II

Services que peut exploiter l'entreprise disignie par le Danemark

1. Points an Danemark - Points en Suisse.

2. Points an Danemark - Amsterdam - Points en Allemagne - Points en Suisse -
Milan et/ou Rome - Beyrouth - Damas - Bagdad - Points en Iran.

3. Points an Danemark - Amsterdam - Points en Allemagne - Points en Suisse -
Rome - Khartoum - Nairobi - Points en Afrique du Sud.

4. Points an Danemark - Points en Allemagne - Points en Suisse - Rome - Beyrouth

- Basra -Abadan - Karachi - Calcutta - Rangoon - Bangkok et, par des points interm6-
diaires - Points an Japon.

5. Points an Danemark - Points en Allemagne - Points en Suisse - Lisbonne -

Casablanca - Dakar on Ile du Sel - Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos Aires -
Santiago du Chili.

L'entreprise d6sign~e pourra, k sa convenance, supprimer des escales interm6diaires

sur les lignes convenues.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96, p. 3, et vol. 192, p. 339.
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No. 1328. AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND SWIT-
ZERLAND. SIGNED AT BERNE, ON 22 JUNE 1950'

AMENDMENT TO THE ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

By an agreement between the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties,
confirmed by an exchange of letters dated at Berne on 14 March 1957, schedules I and II
of the annex to the above-mentioned Agreement of 22 June 1950 have been replaced by the
following text:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

SCHEDULE I

Services which the airline designated by Switzerland may operate

1. Points in Switzerland - points in Denmark.

2. Points in Switzerland - points in Germany - points in Denmark - points in
Sweden and/or points in Norway.

3. Points in Switzerland - points in Germany - points in Denmark and, via inter-
mediate points - points in North America.

4. Points in Switzerland - points in Germany - points in Denmark - points in North
America - points in Japan.

The designated airline may, if it so wishes, omit intermediate stops on the agreed
routes.

SCHEDULE II

Services which the airline designated by Denmark may operate

1. Points in Denmark - points in Switzerland.

2. Points in Denmark - Amsterdam - points in Germany - points in Switzerland
- Milan and/or Rome - Beirut - Damascus - Baghdad - points in Iran.

3. Points in Denmark - Amsterdam - points in Germany - points in Switzerland -
Rome - Khartoum - Nairobi - points in South Africa.

4. Points in Denmark - points in Germany - points in Switzerland - Rome - Beirut
- Basra - Abadan - Karachi - Calcutta - Rangoon - Bangkok and, via intermediate
points - points in Japan.

5. Points in Denmark - points in Germany - points in Switzerland - Lisbon - Casa-
blanca - Dakar or Ilha de Sal - Recife - Rio de Janeiro - Montevideo - Buenos Aires -
Santiage de Chile.

The designated airline may, if it so wishes, omit intermediate stops on the agreed
routes.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 3, and Vol. 192, p. 338.
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La modification est entr6e en vigueur le 14 mars 1957, d~s confirmation par lesdites
lettres, conform~ment aux dispositions du paragraphe d de 'article 9 de 'Accord susmen-
tionn6 du 22 juin 1950.

Texte officiel de la modification: /ranfais.

La ddclaration certifide a dt enregistrde par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale le 8 juin 1964.

No. 1328
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The Amendment came into force on 14 March 1957, upon confirmation by the said
letters, in accordance with article 9, paragraph (d) of the above-mentioned Agreement of
22 June 1950.

Official text ol the Amendment: French.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
8 June 1964.

N- 1328
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IM-

PORTATION OF EDUCATIONAL,

SCIENTIFIC AND CULTURAL MA-
TERIALS, OPENED FOR SIGNAT-

URE AT LAKE SUCCESS, NEW

YORK, ON 22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTPRE

tDUCATIF, SCIENTIFIQUE OU CUL-
TUREL, OUVERT A LA SIGNATURE

A LAKE SUCCESS (NEW YORK) LE

22 NOVEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

15 May 1964

CAMEROON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361 ; Vol. 136, p. 392 ; Vol. 163,
p. 384 ; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384 ; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381 ; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307;
Vol. 426, p. 340; Vol. 429, p. 281 ; Vol. 431,
p. 296; Vol. 437, p. 349; Vol. 445, p. 318;
Vol. 457, p. 301 ; Vol. 466, p. 385; Vol. 471,
p. 323; Vol. 483, p. 300, and Vol. 489.

Instrument ddposd le:

15 mai 1964

CAMEROUN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 131,
p. 25 et 361 ; vol. 136, p. 392, vol. 163, p. 384 ;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381 ; vol. 274, p. 346 ;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421 ; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401 ; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268; vol. 423, p. 307; vol. 426,
p. 340; vol. 429, p. 281 ; vol. 431, p. 296;
vol. 437, p. 349; vol. 445, p. 318; vol. 457,
p. 301 ; vol. 466, p. 385; vol. 471, p. 323;
vol. 483, p. 301, et vol. 489.
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No. 2613. CONVENTION ON THE

POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.

OPENED FOR SIGNATURE AT NEW

YORK, ON 31 MARCH 19531

ACCESSION
Instrument deposited on:

20 May 1964

BELGIUM

(To take effect on 18 August 1964.)

With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In exercise of the option available to

each State under article VII of the Con-

vention on the Political Rights of Women,
the Government of Belgium declares that

it submits the following reservations to

article III of the Convention :
1. The Constitution reserves the exer-

cise of royal powers to men.
As regards the exercise of the functions

of regency, article III of the Convention
shall not prevent the application of the

constitutional rules as interpreted by the
Belgian State.

2. Both with respect ot the past and the

future, the Convention cannot prevent the

public authorities from establishing con-

ditions for access to public functions when
without any thought of discrimination,

they are guided either by the desire to

protect women from certain physical or

moral risks or by objective considerations

deriving from requirements indispensable
to the satisfactory operation of certain

public services.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357;
Vol. 317, p. 337; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
p. 350; Vol. 348, p. 349; Vol. 381, p. 409;
Vol. 389, p. 313; Vol. 412, p. 324; Vol. 434,
p. 297; Vol. 437, p. 356; Vol. 442, p. 321;
Vol. 463, p. 345 ; Vol. 474, p. 336, and Vol. 488,
p. 241.

No 2613.
DROITS
FEMME.
TURE A
19531

CONVENTION SUR LES
POLITIQUES DE LA

OUVERTE A LA SIGNA-
NEW-YORK, LE 31 MARS

ADHE SION
Instrument ddposd le:

20 mai 1964
BELGIQUE

(Pour prendre effet le 18 aofit 1964.)

Avec les reserves suivantes :

# Se prdvalant de la facult6 accord6e

chaque ttat par l'article VII de la Conven-

tion sur les droits politiques de la femme, le

Gouvernement belge d6clare formuler les

r6serves suivantes relatives & l'article III

de la Convention:
o 1. La Constitution reserve aux hommes

l'exercice des pouvoirs royaux.
, En ce qui concerne l'exercice des fonc-

tions de la r6gence, l'article III de la Con-

vention ne saurait faire obstacle L l'appli-

cation des r~gles constitutionnelles telles

qu'elles seraient interpr6t6es parl'Atatbelge.

, 2. Tant pour le pass6 que pour l'avenir,
la Convention ne peut faire obstacle i ce

que l'autorit6 publique 6tablisse des condi-

tions d'acc~s aux fonctions publiques en
s'inspirant, en dehors de toute id6e de dis-

crimination, soit du souci d'assurer la pro-

tection de la femme contre certains risques
physiques ou moraux, soit de considdra-

tions objectives tenant aux exigences

inhdrentes . la bonne marche de certains
services publics. o

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365; vol'. 286, p. 379; vol. 313, p. 357;
vol. 317, p. 337; vol. 335, p. 308; vol. 342,
p. 350; vol. 348, p. 349; vol. 381, p. 409;
vol. 389, p. 313; vol. 412, p. 324; vol. 434,
p. 297; vol. 437, p. 356; vol. 442, p. 321;
vol. 463, p. 345; vol. 474, p. 336, et vol. 488,
p. 241.



354 United Nations - Treaty Series 1964

No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF

SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 May 1964

FRANCE

(Also applicable to the Overseas Depart-
ments and Territories.)

No 3822. CONVENTION SUPPL]fMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION
DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE
DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-
TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES

A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPEEN DES NATIONS UNIES,
A GENtVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26 mai 1964

FRANCE

(tgalement applicable aux ddpartements
et territoires d'outre-mer.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370 ;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373;
Vol. 338, p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347,
p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390;
Vol. 362, p. 337 ; Vol. 399, p. 281 ; Vol. 407,
p. 262; Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343;
Vol. 429, p. 298 ; Vol. 443, p. 344; Vol. 445,
p. 347; Vol. 448, p. 334; Vol. 450, p. 438;
Vol. 451, p. 338; Vol. 463, p. 348; Vol. 471,
p. 332; Vol. 474, p. 337; Vol. 478, p. 435;
Vol. 479, p. 368, and Vol. 480, p. 360.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3 ; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371 ; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313 ; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381 ; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373; vol. 338,
p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347, p. 392;
vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390; vol. 362,
p. 337 ; vol. 399, p. 281 ; vol. 407, p. 262;
vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343; vol. 429,
p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445, p. 347 ;
vol. 448, p. 335; vol. 450, p. 439; vol. 451,
p. 338; vol. 463, p. 349; vol. 471, p. 332;
vol. 474, p. 337; vol. 478, p. 435; vol. 479,
p. 368, et vol. 480, p. 360.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION

ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 1954 1

RATIFICATION

Instrument deposited:

8 June 1964

JAPAN

(To take effect on 6 September 1964.)

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-

TIERS PRIVIES. FAITE A NEW
YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

8 juin 1964

JAPON

(Pour prendre effet le 6 septembre 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435 ; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371 ; Vol. 320, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340;
Vol. 423, p. 318; Vol. 431, p. 312; Vol. 435,
p. 363; Vol. 437, p. 361 ; Vol. 442, p. 332;
Vol. 445, p. 356; Vol. 466, p. 401 ; Vol. 475,
p. 363; Vol. 480, p. 370, and Vol. 490.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371 ; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382 ;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340;
vol. 423, p. 318; vol. 431, p. 312; vol. 435,
p. 363; vol. 437, p. 361 ; vol. 442, p. 332;
vol. 445, p. 356; vol. 466, p. 401 ; vol. 475,
p. 363; vol. 480, p. 370, et vol. 490.
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No. 4165. REVISED STANDARD AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE FOOD
AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
ISRAEL CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT JERU-
SALEM, ON 30 JUNE AND 15 JULY 19571

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. NEW YORK, 6 MARCH 1964, AND JERUSALEM, 14 MAY

1964

Official text: English.

Registered ex officio on 14 May 1964.

I

6 March 1964

TAB 04 Israel

Madam,

I am writing on behalf of the Technical Assistance Board in reference to the Basic
Agreement concerning provision of technical assistance, which was entered into on 30 June
1957 and amended' 6 January 1958 between the United Nations, the International
Labour Organisation, the Food and Agriculture Organization, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil Aviation
Organization, the World Health Organization, the International Telecommunication
Union, the World Meteorological Organization, and the Government of Israel.

I should like to propose that :

1. The names of the International Atomic Energy Agency and the Universal Postal
Union be added to the list of the Participating Organizations covered by the said Agree-
ment and that the Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the International Atomic Energy Agency, its property, funds and assets, and to its offi-
cials, including technical assistance experts, the provisions of the Agreement on Privileges
and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

2. The existing paragraph 6 of Article I be deleted and the following paragraph
substituted

I United Nations, Treaty Series, Vol. 286, p. 170.
2 Came into force on 14 May 1964 by the exchange of the said letters.
3 See footnote 3, p. 214 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4165. ACCORD TYPE REVISt D'ASSISTANCE TECHNIQUE ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTA-
TION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE ET L'ORGANISATION MONDIALE
DE LA SANTt, D'UNE PART, ET LE GOUVERNEMENT ISRA2LIEN,
D'AUTRE PART. SIGNk A JIRUSALEM, LES 30 JUIN ET 15 JUILLET 19571

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

k L'ACcORD SUSMENTIONN9, DA1A

MODIFIi. NEW YORK, 6 MARS 1964, ET JERUSALEM, 14 MAT 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrd d'office le 14 mai 1964.

Le 6 mars 1964
TAB 04 IsraEl

Madame,

J'ai l'honneur de me r~fdrer, au nom du Bureau dc l'assistance technique, A l'Accord
de base relatif A l'assistance technique conclu lc 30 juin 1957, ot modifi6 1 le 6 janvier 1958,
entre l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationalo du Travail, l'Orga-
nisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science et la culture, 1'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, 1FOrganisation mondiale do la sant6, l'Union internationale dos t~l6communica-
tions et l'Organisation m6t~orologique mondiale, d'une part, et le Gouvornement isra6lien,
d'autre part.

Je propose ce qui suit:

1. Ajouter l'Agence internationale do l'6norgic atomique et l'Union postalo univer-
selle 6 la liste des Organisations participantes vis~es dans l'Accord et stipulor quo le Gouvor-
nement, s'il n'est pas d6jA tenu do le faire, appliquora tant z 'Agence intcrnationale de
1'6nergic atomique et h ses biens, fonds et avoirs qu'& ses fonctionnairos, y compris les
experts do l'assistance technique, des dispositions do l'Accord sur les privilges et immu-
nit~s do l'Agence internationale do 1'6nergie atomique 3.

2. Remplacer le paragraphe 6 de l'article premier par le paragraphe suivant:

1 Nations Unies, Recucil des Traitis, vol. 286, p. 171.
2 Entrd en vigueur Ic 14 mai 1964 par l'dchange desdites lcttres.
3 Voir note 3, p. 215 do cc volume.
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"The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be

brought by third parties against the Organization(s) and their experts, agents or

employees and shall hold harmless such Organization(s) and their experts, agents and

employees in case of any claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful

misconduct of such experts, agents or employees."

3. The local cost provisions of the said Agreement be changed by deletion of sub-

sections (a), (b), and (c) of paragraph 2 of Article IV and that the following paragraph be

substituted :

"2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations, but

the Government shall contribute towards such local allowances an amount which

shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board in

accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical Assistance

Committee and other governing bodies of the Expanded Programme.

"(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period of

months, the Government shall pay an advance against its contribution in such amount

as may be determined by the Executive Chairman of the Technical Assistance Board

under the resolutions and decisions referred to in the preceding paragraph. At the

end of each such year or period, the Government will pay or be credited with, as the

case may be, the difference between the amount paid by it in advance and the full

amount of its contribution payable in accordance with (a) above.

"(c) The contributions of the Government towards such local allowances shall

be paid to such account as may be designated for this purpose by the Secretary-

General of the United Nations, in accordance with such procedure as may be mutually

agreed upon."

4. The following paragraph be added to the existing paragraph 2 of Article VI:

"The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance rendered

to the Government by the Organizations under their regular programmes of technical

assistance where such regular programmes of technical assistance are governed by any

agreement which the Government and those Organizations may conclude relating

thereto."

I shall appreciate it if you will indicate whether your Government agrees to the

foregoing proposals. If so, this letter and your reply will constitute an agreement modi-

fying the Agreement of 30 June 1957 referred to above.

David OWEN

Executive Chairman

Her Excellency Mrs. Golda Meir

Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs

Jerusalem, Israel

No. 4165
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i Le Gouvernement devra r6pondre toutes r6clamations que des tiers pourraient
formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou employ6s; il mettra
hors de cause les Organisations et leurs experts, agents on employ6s en cas de r6cla-
mation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en
vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gouvernement, le Pr6sident-Directeur du Bureau
de l'assistance technique et les Organisations int6ress6es conviennent que ladite
rclamation on ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute
intentionnelle des int6ress6s. )

3. Modifier les dispositions relatives aux d6penses locales en remplagant les alin6as
a, b et c du paragraphe 2 de l'article IV par le paragraphe suivant :

* 2. a) Les indemnit6s locales des experts seront pay6es par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit6s, une contribution dont le
montant sera fix6 par le Pr6sident-Directeur du Bureau de 1'assistance technique
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes du Comit6 de l'assistance
technique et des autres organes directeurs du Programme 61argi.

((b) Avant le d6but de chaque ann6e ou d'une p6riode de plusieurs mois d6ter-
min6e d'un commun accord, le Gouvernement versera, & valoir sur sa contribution,
une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du BAT conform6-
meat aux r6solutions et d6cisions vis~es au paragraphe pr6c~dent. A la fin de chaque
ann6e ou p6riode, le Gouvernement paiera la diff6rence entre le montant do l'avance
qu'ii aura vers6e et le montant total de la contribution qui lui incombe conform6ment
Sl'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.

o c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales des
experts seront vers6es au compte qui sera d6sign6 cet effet par le Secr6taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit6s qui seront fix~es d'un com-
mun accord. *

4. Ajouter l'alin6a suivant an paragraphe 2 de l'article VI:

o Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliqueront pas A l'assistance tech-
nique fournie an Gouvernement par les Organisations an titre de leurs programmes
ordinaires d'assistance technique, dans les cas o~i lesdits programmes ordinaires
d'assistance technique sont r6gis par un accord que le Gouvernement et lesdites
Organisations auront conclu en la mati~re. )

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si votre Gouvernement accepte les propositions
ci-dessus. S'il en 6tait ainsi, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueraient un accord
modifiant l'Accord susmentionn6 du 30 juin 1957.

Veuillez agr~er, etc.

David OWEN
Pr6sident-Directeur

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re des affaires 6trang~res
J6rusalem (Israel)

N- 416S
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II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

14 May 1964

I have the honour to acknowledge your letter No. TAB 04 Israel of 6 March 1964,
concerning the Standard Technical Assistance Agreement which reads as follows:

[See letter 1]

I confirm that the Government of Israel agrees to the proposals set out in your letter,
and that your letter and this reply shall constitute an agreement modifying the Agreement
of 30 June 1957 referred to in your letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs

Mr. David Owen
Executive Chairman
Technical Assistance Board
United Nations
New York

No. 4165
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II

LE MINISTRE DES AFFAIRES 19TRANGARES

Le 14 mai 1964

Monsieur le Prdsident-Directeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rception de votre lettre no TAB 04 Israil du 6 mars 1964,
concernant l'accord de base relatif . l'assistance technique et qui est ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je tiens A confirmer que le Gouvernement isra~lien accepte les propositions 6nonc~es
dans votre lettre, laquelle constituera, avec la pr~sente r6ponse, un avenant . 'Accord
du 30 juin 1957 mentionn6 dans votre lettre.

Veuillez agrder, etc.

Golda MEIR

Ministre des affaires 6trang~res

Monsieur David Owen
Pr~sident-Directeur
Bureau de F'assistance technique
Nations Unies
New York

N- 4165
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No. 6200. EUROPEAN CONVENTION
ON CUSTOMS TREATMENT OF PAL-
LETS USED IN INTERNATIONAL
TRANSPORT. DONE AT GENEVA,
ON 9 DECEMBER 19601

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 6200. CONVENTION EUROPtENNE
RELATIVE AU RRGIME DOUANIER
DES PALETTES UTILISEES DANS
LES TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX. FAITE A GENtVE, LE 9 Dt-
CEMBRE 19601

ADHtSION

Instrument ddposd le:

15 mai 1964

ROUMANIE

(To take effect on 13 August 1964.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Romanian People's Republic does
not consider itself bound by the provisions
of article I1, paragraphs 2 and 3, of the
Convention, with reference to the settlement
by compulsory arbitration of disputes con-
cerning the interpretation or application
of the Convention at the request of one of
the Parties in dispute.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 211; Vol. 434, p. 361 ; Vol. 439, p. 328;
Vol. 442, p. 342; Vol. 461, p. 331 ; Vol. 472,
p. 398; Vo]. 478, p. 439, and Vol. 479, p. 385.

(Pour prendre effet le 13 aofit 1964.)

Avec la reserve suivante:

La R6publique populaire roumaine ne
se consid~re pas lide par les stipulations de
l'article 11, paragraphes 2 et 3, de la Conven-
tion, concernant le r~glement par la voie de
l'arbitrage obligatoire des diffdrends tou-
chant l'interpr6tation on l'application de
la Convention & la demande de l'une des
parties en litige.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 211; vol. 434, p. 361; vol. 439, p. 328;
vol. 442, p. 342; vol. 461, p. 331 ; vol. 472,
p. 398; vol. 478, p. 439, et vol. 479, p. 385.

15 May 1964

ROMANIA
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No. 7075. CONVENTION ON THE
AFRICAN MIGRATORY LOCUST.
SIGNED AT KANO, ON 25 MAY 1962

RATIFICATIONS

No 7075. CONVENTION SUR LE CRI-
QUET MIGRATEUR AFRICAIN.
SIGNItE A KANO, LE 25 MAI 1962

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government
of Mali on:

13 November 1963

SENEGAL

Instruments ddposds aupr&s du Gouverne-
ment malien le:

13 novembre 1963

S9N9GAL

29 November 1963 29 novembre 1963

KENYA KENYA

Certified statement was registered by Mali
on 25 May 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 486.

La diclaration certifiee a dtd enregistrde
par le Mali le 25 mai 1964.

1 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 486.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY, AND PROTOCOL. SIGNED AT GENEVA,
ON 20 APRIL 19291

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL REGARDING THE SUPPRESSION OF

COUNTERFEITING CURRENCY. SIGNED AT GENEVA, ON 20 APRIL 19292

ACCESSION to the above-mentioned Convention and Optional Protocol

Instrument deposited on:

25 May 1964

IVORY COAST

(To take effect on 23 August 1964.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,
p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII,
p. 301 ; Vol. CLVI, p. 227 ; Vol. CLX, p. 380 ; Vol. CLXIV, p. 388 ; Vol. CLXXII, p. 412 ;
Vol. CLXXVII, p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416,
and Vol. CXCVII, p. 313; and United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316; Vol. 187, p. 468;
Vol. 272, p. 320 ; Vol. 292, p. 375 ; Vol. 338, p. 413 ; Vol. 376, p. 464 ; Vol. 455, p. 477, and Vol. 467,

p. League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 395; Vol. CXXII, p. 367; Vol. CXXXIV,
p. 428; Vol. CXLVII, p. 351 ; Vol. CLXXII, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 467, and Vol. CXCVII,
p. 314.
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ANNEXE C

No 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX

MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNIES A GENRVE, LE 20 AVRIL 19291

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF CONCERNANT LA RIZPRESSION DU FAUX

MONNAYAGE. SIGNt A GENtVE, LE 20 AVRIL 19292

ADH1tSION A la Convention et au Protocole facultatif susmentionn~s

Instrument ddposd le:

25 mai 1964

C6TE-D'IVOIRE

(Pour prendre effet le 23 aoftt 1964.)

I Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXII, p. 371 ; vol. CXXII, p. 366 ; vol. CXXX,
p. 464 ; vol. CXXXIV, p. 427; vol. CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351 ; vol. CLII, p. 301 ;
vol. CLVI, p. 227; vol. CLX, p. 380; vol. CLXIV, p; 388; vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXVII,
p. 406; vol. CLXXXI, p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI, p. 416, et vol. CXCVII,
p. 313 ; et Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 23, p. 316 ; vol. 187, p. 468 ; vol. 272, p. 320;
vol. 292, p. 375; vol. 338, p. 413; vol. 376, p. 465 ; vol. 455, p. 477, et vol. 467, p. 496.

2 Socidt6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXII, p. 395; vol. CXXII, p. 367;
vol. CXXXIV, p. 428; vol. CXLVII, p. 351; vol. CLXXII, p. 412; vol. CLXXXIX, p. 467,
et vol. CXCVII, p. 314.
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No. 3623. EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE DANISH AND
SWEDISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT RE-
LATING TO THE RECIPROCAL NOTI-
FICATION OF PENAL SENTENCES
PASSED BY THE COURTS OF ONE
OF THE TWO COUNTRIES AGAINST
NATIONALS OF THE OTHER, AND
OF THE FINGER-PRINTS OF THE
PERSONS SENTENCED. STOCK-
HOLM, 4 MARCH 19351

TERMINATION

NO 3623. tCHANGE DE NOTES ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
SUtDOIS COMPORTANT UN AC-
CORD RELATIF A LA NOTIFICA-
TION RI CIPROQUE DES SEN-
TENCES DE CONDAMNATION PRO-
NONCtES PAR LES INSTANCES
JUDICIAIRES DE L'UN DES DEUX
PAYS CONTRE LES RESSORTIS-
SANTS DE L'AUTRE, AINSI QUE
DES EMPREINTES DIGITALES DES
CONDAMNtS. STOCKHOLM, 4 MARS
19351

ABROGATION

By an exchange of notes dated at Stock-
holm on 12 May 1964, the above-mentioned
Agreement was terminated with effect from
I January 1964.

Certified statement was registered at the
request o/ Denmark on 27 May 1964.

I Leaguc of Nations, Treaty Series,
Vol. CLVIII, p. 39.

Par un 6change de notes dat~es A Stock-
holm le 12 mai 1964, l'Accord susmentionn6
a 6t6 abrog6 avec effet du Ier janvier 1964.

La ddclaration certifide a did enregisfrde d
la demande du Danemark le 27 mai 1964.

I Socidtd des Nations, Recue i des Traitds,
vol. CLVIII, p. 39.


